STANLEY

Manuale istruzioni (Traduzione delle istruzioni originali)

=

Instruction manual for owner’s use (Original instructions)
Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)
Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)

Manual de instrucciones (Traduccion de las instrucciones originales)

Manual de instrugdes (Tradugéo das instrugdes originais)

—

Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies)
Brugsanvisning (Oversettelse af den originale vejledning)
Instruktionsmanual (Oversittning av originalinstruktionerna)
Kéayttoohjeet (Alkuperaisten ohjeiden k&&nnés)

Eyxe1piSio odnyIwv (Metagpaon twv TpwrdTuTwy 0dnyiiv)

Instrukcje obstugi (Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

Upute za upotrebu (Prijevod izvomih uputa)

INay@dila za uporabo (Prevod originalnih navodil)

KEeZEIESilutmutato (Az eredeti hasznalati utasits forditasa)
Riiiilickalkdebs|uze (Preklad pivodnich pokyni)

INGVedinatebsitiu (Prekiad originalneho navodu na obsluhu)
MOESKEHNYaTaLUN (Mepesos OpuriHanbHbIX MHCTPYKLIA)
Biulksanvisningl(@EEE ERs av de originale instruksene)
KillanmaktalimatifSINeEwE iin cevirisi)
Manualldelutilizaie)(izdiceealinsiwstiunilor originale)
RiBkoEencnBoIneEKcnnoanalsmal([neson Ha MpBOHaYanHUTE MHCTPYKLMM)
Upuiisiiva za upeirebu (Prevod zvomih upuistave)

Instrulelly vacevelis (Orginely nstulcy verines)
Kasutemisjubend (origheeluhist Gige)

Nl Instrulelfu rolasgrémeata (orgnaks hstulcles tulojums)

—
==

— - =l —
— —d> —

Lubricated Air Compressor



Manufactured under license by:
FINI NUAIR S.p.A. - via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy
Stanley® is a registered trademark of The Stanley Works or its affiliates and is used under license.

Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel!
- Varning! - Varoitus! - Npogoxn! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! BHumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

>

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geréatedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la Ultima pagina del manual.

Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pagina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalélhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni udaje (vyrobce, model, kod a sériové ¢islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce naeHTUMKaLMOHHbIE AaHHbIE, HA3BaHE NPON3BOAUTENS, MOAEMb, HOMEP 1 CepuiiHbI HOMEP ykasaHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoM
Ha nocnefHew CTpaHuLEe pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi (izerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukyv naeHTUAMKaLMOHHY aHHK - IPOM3BOAWTEN, MOLEN, KOZ U CEpUeH HOMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.
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Dichiarazione di conformita CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE -
EG Konformitatserklarung - Declaracion de conformidad CE - Declaragao de conformidade CE -
Verklaring van overeenstemming EEG - CE-Overensstemmelseserklaering -
Forsdakran om CE-6verensstammelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

AnAwon cuppoppwong CE - Deklaracja zgodnosci WE -

Izjava o sukladnosti direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES -

EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlaseni o shodé - Prehlasenie ES o zhode -
[Oeknapauus o cootBeTcTBUM HopMam EO - EF-overensstemmelseserklzring -

AT uygunluk beyani - Declaratie de conformitate CE -

[eknapaums 3a cboTBeTCTBUE No ctaHAapT Ha EO - Izjava o sukladnosti propisima EZ -
Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - Vastavusdeklaratsioon EK - Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione € allegata in copia originale al compressore.

The following declaration is attached to the compressor in original copy.

La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.

Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor.

A seguinte declaragdo esta anexada ao compressor na cépia original.

Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.
Denne erkleering vedleegges kompressoren i fgrsteeksemplar.

Féljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia.

Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona.
AUBEVTIKO avTITUTTO TNG TTAPAKATW SHAWONG TTPOCAPTATAI OTOV GUMTTIETTH.
Oryginat niniejszej deklaracji jest dotaczony do sprezarki.

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave.

Ta izjava je v originalu priloZena kompresorju.

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi.
Nasledujici prohlaseni je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii.
Nasledujuce vyhlasenie je prilozené ku kompresoru v originalnej kopii.
OpwrvHan geknapauuv npunaraeTcs kK KOMnpeccopy.

Den falgende erklaeringen er festet til kompressoren i original kopi.
Asagidaki beyan, orijinal nlisha olarak kompresére iligtirilmistir.

Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor.
OpwurvHanHo konvie Ha criegHaTa Aeknapauus e npukperneHa kbM Komnpecopa.
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave.

Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus.
Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile.

Sekojosas deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram.

9REEEBRERRRELYERERERRERERROE

Il costruttore - The manufacturer - Le fabricant - der Hersteller - El fabricante - O fabricante -
De fabrikant - Producent - Tillverkare - Valmistaja - O karaokeuaoTig - Producent -
Proizvoda¢ - Proizvajalec - A gyarté - Vyrobce - Vyrobca - MpousBoauTtens -
Produsent - Uretici - Producétorul - Mpoussoguten - Proizvodaé - Gamintojas - Tootja - Razotajs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto € conforme alle prescrizioni di
sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable
directives.

FR Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme aux prescriptions de sécurité des
directives applicables.




DE

Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor den Sicherheitsvorschriften der
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacion responde a las prescripciones de
seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com as prescrigdes
de seguranga das directivas aplicaveis.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne i
direktiverne.

SE  Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan 6verensstammer med de tillampliga direktivens
sakerhetsforeskrifter.

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa sovellettavien direktiivien turvallisuusvaatimuksia.

GR  AnAwvel ye atrokA€IoTIK SIKH TNG €UBUVN, OTI O CUPTTIECTAG AEPOG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPAKATW AVTATIOKPIVETAI OTIG TTPOSIAYPOPES
AOPAAEING TWV 0BNYIWV TTOU 1GXUOUV.

PL Oswiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wymagania w zakresie bezpieczenstwa
zawarte w obowigzujacych dyrektywach.

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$éu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim sigurnosnim zahtjevima vazecih Direktiva.

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z varnostnimi dolog¢ili dozadevnih direktiv.

HU Sajat felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a vonatkozé iranyelvek biztonsagi
kovetelményeinek.

CZ Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpe¢nostnim pozadavkum pfislusnych smérnic.

SK Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpeénostnym poziadavkam prisluSnych
smernic.

RU  3asBnseT noa CBOK UCKIOYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO BO3/YLLHbIA KOMMPECCOP, OMMUCaHHbIN HIKe, OTBeYaeT BCeM
TpeGoBaHUsM 6e30NacHOCTV NPUMEHSIEMbIX ANPEKTUB.

NO Erkleerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende
direktivene.

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresoriiniin, gegerli direktiflerin glivenlik gereklerine uygun
oldugunu beyan eder.

RO Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu cerintele de siguranta ale directivelor
aplicabile.

BG [leknapupa Ha cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye ONMUCaHUSAT NO-A0IY Bb3AyLUEH KOMMPECOp € B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHMSTA Ha
NPUNOXUMUTE OUPEKTUBM 3a Ge30nacHoCT.

RS Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim zahtevima bezbednosti koje propisuju
vazece Direktive.

LT  Suvisa atsakomybe pareiskia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka taikomy direktyvy saugos reikalavimus.

EE Avaldab enda taieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud hukompressor vastab kohaldatavate direktiivide ohutusnduetele.

LV  Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst piemérojamo direktivu drosibas prasibam.




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATTO TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnoartauys npeay ynorpetda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brilures

DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador
FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Pyick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma



Pericolo avviamento automatico
Danger - automatic control (closed loop)
Risque de démarrage automatique
Gefahr durch automatischen Anlauf
Peligro de arranque automatico
Perigo arranque automatico

Gevaar voor automatisch starten
Fare automatisk start

Risk fér automatisk start
Automaattisen kéynnistymisen vaara
Kivduvog autéparng ekkivnong

Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie

Opasnost kod automastkog uklapanja
Nevarnost pri avtomatskem zagonu
Automatikus beindulas veszélye
Nebezpeci - automatické spousténi!
Nebezpecenstvo - automatické spustenie !
OnacHOCTb aBTOMATUYECKOrO BKIIOYEHNS
Fare for automatisk oppstart

Dikkat otomatik galisma tehlikesi

Pericol pornire automata

OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NyckaHe B XOf,
Opasnost od automatskog pokretanja
Automatinio jsijungimo pavojus

Ohtlik - automaatiline kaivitus

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Hearing, eye and respiratory protection must be worn

Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehdrschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccién obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Proteccéo obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Hérselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligatoriskt
Kéytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
YTIOXPEWTIKS TIPOOTATEUTIKG AKOKG, OPATNG KAl TOU AVATIVEUTTIKOU GUOTALATOG
Obowiazkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zaétita ociju, diSnih puteva i sluha

Obvezna zascita o¢i, dihal in sluha

Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, oci a dychaci cesty.

Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

ObszatenbHas 3alyuTa yLweil, Mua u abixatenbHbix nyTei

Obligatorisk & ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Mecburi isitme, gdrme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si cai respiratorii
BaabkUTeNHNCPeCTBa3a3aLMTaHACYXa, 3DEHNETONANXATENHNTENbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba



(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ZTOIXEIA: AvatpégTe OTnV ETIKETA TTOU €ival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLiEe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V3 rugam s consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHW: BwxTte etuketa, 3aneneH Ha
rocrnefHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakdiskopio - (GR) MioTé avtiypago mivakidag avayvapiong wpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija

- o

€




GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

7

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion

7

PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservair (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3- Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode métt i (/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), séilion tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kaTaoKeUAOTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevnig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emimedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8- HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyng

11 - "ETog TTapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajamé¢ena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanje elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektricni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5-  Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9 - Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogensb / Kog / CepuiiHblii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHblii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, noaaBaeMblil U3 koMnpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee gasneHue (6ap 1 yHT.Ha KB.AOIM),
emKkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoOLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKkTepPUCTUKU: HanpsxeHue nutanus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN Tok (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyatauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - lNoa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE semboli

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili



RO

BG

RS

LT

EE

Legenda:
1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine
11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:
1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGW4HM byTa 3a MUHYTA)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunm
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6port o6opoti B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MolyHocT B db (A)
3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- Cepsu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon
11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad
3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu
11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:
1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija
11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:
1- Tootja andmed
2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon
11 - Tootmisaasta
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Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE mark&ums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates lTmenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates [imenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija
11 - RaZo$anas gads
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BS1363/A
APPROVED

EARTH (D)

YELLOW & GREEN EARTH WIRE

BS1362 APPROVED
FUSE

FUSE (13 amp)

BLUE
NEUTRAL
WIRE

BROWN
Cord LIVE
grip WIRE
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1

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

. PRECAUZIONI D’USO

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato a 4 metri
equivale al valore di POTENZA ACUSTICA dichiarato

sull’etichetta,

posizionata  sul  compressore,

meno 20 dB.

A\ COSE DA FARE

Il compressore deve essere utilizzato in ambienti
idonei (ben aerati, con temperatura ambiente
compresa fra +5°C e +40°C) e mai in presenza di
polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.
Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno
4 metri tra il compressore e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulla
protezione in plastica del compressore durante le
operazioni di verniciatura, indicano una distanza troppo
ravvicinata.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea
per forma, tensione e frequenza e conforme alle
normative vigenti.

Per le versioni trifase fare montare la spina da personale
con la qualifica di elettricista secondo normative
locali. Controllare al primo avviamento che il senso di
rotazione sia corretto e corrisponda a quello indicato
dalla freccia posta sul convogliatore (fig. 10, I'aria deve
essere convogliata verso la testa del compressore).
Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza
massima di 5 metri e con sezione del cavo non inferiore
a1.5mm2

Si sconsiglia 'uso di prolunghe diverse per lunghezza e
sezione nonché adattatori e prese multiple.

Usare sempre e soltanto l'interruttore del pressostato
per spegnere il compressore.

Usare sempre e solo la maniglia per spostare il
compressore.

Il compressore in funzione deve essere sistemato su
un appoggio stabile e in orizzontale per garantire una
corretta lubrificazione.

A COSE DA NON FARE

Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali
o verso il proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi per
protezione degli occhi da corpi estranei sollevati dal
getto).

Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili
collegati al compressore verso il compressore stesso.
Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi
bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina
dalla presa o per spostare il compressore.
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e Non

lasciare esposto
atmosferici.

Non trasportare il compressore con il serbatoio in
pressione.

Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche
sul serbatoio. In caso di difetti o corrosioni occorre
sostituirlo completamente.

Non permettere I'uso del compressore a persone
inesperte. Tenere lontano dall’area di lavoro bambini e
animali.

L'apparecchio non & destinato a essere usato da
persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure con mancanza
di esperienza o di conoscenza, a meno che esse
abbiano potuto beneficiare, attraverso l'intermediazione
di una persona responsabile della loro sicurezza,
di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti 'uso
dell'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che
non giochino con I'apparecchio.

Non posizionare oggetti infiammabili 0 oggetti in nylon e
stoffa vicino e/o sul compressore

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi.
Impiegare solamente un panno umido assicurandosi di
avere scollegato la spina dalla presa elettrica.

L'uso del compressore & strettamente legato alla
compressione dell'aria. Non usare la macchina per
nessun altro tipo di gas.

L'aria compressa prodotta da questa macchina non
€ utilizzabile in campo farmaceutico, alimentare o
ospedaliero se non dopo particolari trattamenti e
non puod essere utilizzata per riempire bombole da
immersione.

I'apparecchio agli agenti

A\ COSE DA SAPERE

o Questo compressore & costruito per funzionare

con un rapporto di intermittenza specificato sulla
targhetta dati tecnici, (ad esempio S3-25 significa 2.5
minuti di lavoro e 7.5 minuti di fermata) onde evitare
un eccessivo surriscaldamento del motore elettrico.
Nel caso cio si dovesse verificare, interverrebbe
la protezione termica di cui il motore & dotato
interrompendo automaticamente la corrente elettrica
quando la temperatura & troppo elevata. Al ritorno delle
condizioni normali di temperatura il motore si riavvia
automaticamente.

Per agevolare il riavvio della macchina & importante
oltre alle operazioni indicate intervenire sul pulsante
del pressostato riportandolo nella posizione spento e
nuovamente su acceso (figg. 11-12).



In alcune versioni a “V” occorre intervenire manualmente
premendo il pulsante di ripristino posizionato sulla scatola
morsettiera del motore (fig. 13).

Nelle versioni trifase & sufficiente intervenire
manualmente sul pulsante del pressostato, riportandolo
nella posizione acceso (fig. 12).

Le versioni monofase sono dotate di un pressostato
dotato di una valvolina di scarico aria a chiusura
ritardata che facilita I'avviamento del motore e pertanto
€ normale a serbatoio vuoto l'uscita di un soffio d’aria
dalla medesima per qualche secondo.

Tuttii compressori sono dotati di una valvola di sicurezza
che interviene in caso di irregolare funzionamento del
pressostato garantendo la sicurezza della macchina.
La valvola di sicurezza serve per evitare la
sovrapressurizzazione dei serbatoi d’aria. Questa
valvola viene preimpostata in fabbrica e non entra
in funzione finché la pressione del serbatoio non
raggiunge tale livello. Non regolare o eliminare questo
dispositivo di sicurezza.

Eventuali modifiche della valvola possono causare
lesioni gravi. Se il dispositivo necessita di assistenza
0 manutenzione, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione
massima di esercizio del serbatoio. Non si riferisce alla
pressione regolata.

Durante I'operazione di montaggio di un utensile &
tassativa l'interruzione del flusso daria in uscita.
L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti
(gonfiaggio, utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio
con detergenti solo a base acquosa ecc.) comporta
la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei
singoli casi.

Verificare che il consumo d’aria € la massima pressione
di esercizio dellutensile pneumatico e dei tubi di
collegamento (con il compressore) da impiegare, siano
compatibili con la pressione impostata sul regolatore
di pressione e con la quantita di aria erogata dal
compressore.

2. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

1. Filtro dell'aria di aspirazione

2. Serbatoio a pressione

3. Ruota

4.  Piedino/ventosa di appoggio

5. Accoppiamento rapido (aria compressa regolata)

6. Manometro (indica la pressione impostata tramite il
regolatore)

7. Regolatore di pressione

8. Interruttore ON/OFF

9. Impugnatura di trasporto

10. Valvola di sicurezza

11.  Rubinetto di spurgo condensa serbatoio

12. Manometro (indica la pressione del serbatoio)

13.  Accoppiamento rapido (aria compressa non regolata)

14. Astina dell'olio (o apertura di riempimento olio)

15. Tappo a vite di scarico dell'olio

16. Assale

17. Tappo

18. Bullone

19. Dado

20. Rondella

21. Visore livello olio

3. SETTORE D’IMPIEGO

Il compressore serve per produrre aria compressa per
utensili azionati con aria compressa.

Tenere presente che i nostri apparecchi non sono stati co-
struiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'apparecchio
viene usato in imprese commerciali, artigianali o industria-
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li, o'in attivita equivalenti.

L'apparecchio deve essere usato solamente per lo sco-
po a cui e destinato. Ogni altro tipo di utilizzo che esuli
da quello previsto non & considerato un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, & responsa-
bile dei danni e/o delle lesioni di ogni tipo, che eventual-
mente ne dovessero risultare.

4. PRIMA DELLA MESSA IN ESERCIZIO

Verificare che I'apparecchio non presenti danni di tra-
sporto. Comunicare tempestivamente gli eventuali dan-
ni rilevati allimpresa trasporti, che ha provveduto alla
consegna del compressore.

o |l collocamento del compressore dovrebbe avvenire vi-
cino all'utilizzatore.

Sono da evitare lunghe condutture dell'aria e lunghe
condutture di raccordo (cavi di prolunga).

Verificare che I'aria assorbita sia asciutta e senza pol-
vere.

Non collocare il compressore in una stanza umida o ba-
gnata.

Il compressore deve essere usato soltanto in luoghi
adatti (ben aerati, temperatura ambiente +5°C - +40°C).
I luogo deve essere privo di polvere, acidi, vapori, gas
esplosivi 0 infiammabili.

Il compressore € adatto per I'uso in luoghi asciutti. L'uso
non & concesso nelle zone dove si lavora con spruzzi
d'acqua.

Prima della messa in esercizio si deve controllare il li-
vello dell’olio nella pompa del compressore.



5. MONTAGGIO E MESSA IN ESERCIZIO

A Attenzione!

Prima della messa in esercizio montare assoluta-
mente I'apparecchio in modo completo!

5.1 Montaggio ruote (Figg. 4-5)

Le ruote fornite devono essere montate secondo quanto
illustrato nelle figure 4 e 5.

e Fig. 4a & 4b: montaggio kit ruote - versione A

Fig. 5: montaggio kit ruote - versione B

5.2 Montaggio della base di appoggio (rif.4)
Gli spessori di gomma allegati devono venire montati se-
condo la Fig. 6.

5.3 Montaggio della maniglia di trasporto
(solo per D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Avvitare la maniglia di trasporto (rif. 9) al compressore
come mostrato in figura 3.

5.4 Montaggio del filtro dell’aria (rif. 1)
Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o utensile
simile e avvitare saldamente all'apparecchio il filtro dell'a-
ria (rif. 1) (Fig. 7).

5.5 Sostituzione del tappo di chiusura

dell’olio (per i modelli che lo prevedono)
Con un cacciavite togliere il tappo di trasporto dell'aper-
tura di riempimento dell'olio ed inserire I'astina dell’olio
acclusa (rif. 14), in tale apertura (Fig. 8).

5.6 Allacciamento alla rete

Il compressore € dotato di un cavo di alimentazione con
messa a terra. Inserire la spina del cavo elettrico in una
presa idonea per forma, tensione e frequenza e confor-
me alle normative vigenti. Prima della messa in esercizio
fare attenzione che la tensione di rete corrisponda a quel-
la di esercizio indicata sulla targhetta delle caratteristiche
dell'apparecchio. | cavi lunghi di alimentazione nonché
prolunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo di tensione
e possono impedire I'avvio del motore. In caso di basse
temperature inferiori a +5°C I'avvio del motore puo essere
piu difficile.

5.7 Interruttore ON/OFF (rif. 8)

Il compressore viene avviato tirando il pulsante rosso (rif. 8).

Per disinserire il compressore si deve premere il pulsante
rosso (rif. 8) (Figg. 2a, 2b e 2c).

5.8 Impostazione della pressione (Fig.1)

o Con il regolatore della pressione (rif. 7) si pud imposta-
re la pressione sul manometro (rif. 6).

o La pressione impostata pud essere prelevata sullac-
coppiamento rapido (rif. 5).

18

5.9 Regolazione del pressostato
Il pressostato e stato regolato nello stabilimento.

5.9.1 D 210/8/xx

Pressione d’accensione: 6 bar
Pressione di spegnimento: 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Pressione d’accensione: 8 bar
Pressione di spegnimento: 10 bar

6. PULIZIA E MANUTENZIONE

A Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzio-
ne staccare la spina dalla presa di corrente.

A Attenzione!

Attendere fino a quando il compressore si sia com-
pletamente raffreddato! Pericolo di ustioni!

A Attenzione!

Prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione si
deve eliminare la pressione del serbatoio!

6.1 Pulizia

o Tenere i dispositivi di protezione il piu possibile liberi da
polvere e sporco. Strofinare 'apparecchio con un pan-
no pulito o soffiatelo con I'aria compressa a pressione
bassa.

o Si consiglia di pulire I'apparecchio subito dopo averlo
utilizzato.

o Pulire I'apparecchio regolarmente con un panno asciutto
ed un po’ di sapone. Non usare detergenti o solven-
ti perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti
in plastica dellapparecchio. Fare attenzione che non
possa penetrare dell’'acqua all'interno dell'apparecchio.

o | tubo in gomma e gli utensili pneumatici devono essere
separati dal compressore prima della pulizia. Il com-
pressore non deve essere pulito con acqua, solventi
ecc.

6.2 Acqua di condensa

L'acqua di condensa deve essere scaricata ogni giorno
aprendo la valvola di scarico (rif. 11) (posizionata sul fondo
del recipiente a pressione).

A Attenzione!
L’acqua di condensa del recipiente a pressione
contiene tracce di olio.

Smaltire I'acqua di condensa in modo rispettoso
dell’ambiente in un apposito centro di raccolta.




6.3 Valvola di sicurezza (rif. 10)

La valvola di sicurezza & impostata sulla massima pres-
sione consentita per il recipiente a pressione. Non & con-
sentito modificare la regolazione della valvola di sicurezza
o togliere il sigillo di piombo. La valvola di sicurezza deve
essere attivata di quando in quando in modo che funzioni
correttamente in caso di necessita. Tirare brevemente I'a-
nello fino a quando si sente I'aria compressa che fuoriesce.
Poi rilasciare di nuovo I'anello.

6.4 Controllare regolarmente il livello

dell’olio

Mettere il compressore su una superficie piana e liscia.

Controllare il livello dell'olio mediante:

o |l visore di livello dell'olio (fig. 16),

e Oppure l'astina dell'olio (figura 17): svitare I'astina
dell'olio (Fig. 8b / rif. 14) ruotandola verso sinistra e pu-
lire 'astina di misura. Reinserire I'astina fino alla battuta
nel bocchettone di riempimento, non avvitarla. Estrarre
I'astina e leggere il livello dell'olio in posizione orizzon-
tale.

Il livello dell'olio deve trovarsi tra MAX e MIN dell'astina

di misurazione (Fig. 17) (o visore del livello olio, fig. 16).

Cambio dell'olio: olio consigliato: SAE 15W/40 o equiva-

lente.

La prima carica di olio deve essere sostituita dopo 100 ore

di esercizio. In seguito si deve scaricare I'olio ogni 300 ore

di esercizio e riempire con olio nuovo.

6.5 Cambio dell’olio

Spegnere il motore e staccare la spina dalla presa di cor-
rente. Dopo aver scaricata I'eventuale pressione dell'aria
presente, & possibile svitare il tappo a vite di scarico dell'o-
lio (rif. 15) della pompa del compressore. Per evitare che
I'olio fuoriesca in modo incontrollato, mettere una piccola
canaletta di lamiera sotto il compressore e raccogliere I'o-
lio in un recipiente. Se I'olio non fuoriesce completamente
consigliamo di inclinare leggermente il compressore.

Smaltire I'olio usato negli appositi centri di raccolta.
Una volta scaricato I'olio rimettere il tappo di scarico a vite

(rif. 15). Versare I'olio nuovo attraverso I'apposita apertura
(rif. 14) fino a raggiungere il livello designato. Poi rimettere
I'astina dell'olio (rif. 14).

6.6 Serraggio tiranti testa

Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle
della testa del gruppo.

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al
primo avviamento del compressore e successivamente al
primo utilizzo intensivo, per ripristinare il valore corretto
della coppia di chiusura modificato in seguito alle dilata-
zioni termiche.

SERRAGGIO TIRANTI TESTA

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Max.
Vite M6 9 1
Vite M8 22 27
Vite M10 45 55,
Vite M12 76 93
Vite M14 121 148

6.7 Pulizia del filtro di aspirazione (rif.1)
Il filtro di aspirazione impedisce che vengano aspirati pol-
vere e sporco. Questo filtro deve essere pulito almeno
ogni 100 ore di esercizio. Un filtro di aspirazione ostruito
riduce notevolmente il rendimento del compressore. To-
gliere il filtro dal compressore ed allentare la vite ad alette
sul filtro stesso. Ora e possibile togliere il filtro dalle due
meta dell'involucro in plastica, pulirlo dando dei leggeri
colpetti e dirigendo su di esso un getto di aria compressa
a bassa pressione (ca. 3 bar) e poi rimontarlo (Fig. 9).

6.8 Conservazione

A Attenzione!
Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare
I'apparecchio e tutti gli utensili pneumatici ad esso
collegato. Tenere il compressore in modo tale che
non possa essere messo in funzione da persone
non autorizzate.

RIEPILOGO INTERVALLI DI MANUTENZIONE

DOPO LE PRIME
FUNZIONE 100 ORE OGNI 100 ORE OGNI 300 ORE
Pulizia filtro aspirazione e/o o
sostituzione dell’elemento filtrante
Sostituzione olio ° °

Serraggio tiranti testa

All'avviamento e dopo la prima ora di lavoro

Scarico condensa serbatoio

Periodicamente e a fine lavoro




A Attenzione!

7. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto
e non accessibile a persone non autorizzate. Non

ribaltarlo, conservarlo solo diritto!

L'apparecchio e i suoi accessori sono fatti di materiali di-
versi, per es. metallo e plastica.

Consegnare i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti spe-
ciali. Per informazioni rivolgersi ad un negozio specializza-
to o all'amministrazione comunale.

8. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENTO

Perdita di aria dalla valvola del
pressostato a compressore fermo.

Valvola di ritegno che, per usura
o sporcizia sulla battuta di tenuta,
non svolge correttamente la sua
funzione.

Svitare la testa esagonale della
valvola di ritegno, pulire la sede
ed il dischetto di gomma speciale
(sostituire se usurato). Rimontare
e serrare con cura (figure 14-15).

Diminuzione di rendimento.
Avviamenti frequenti. Bassi valori
di pressione.

Eccessiva richiesta di prestazioni
verificare o eventuali perdite dai
giunti e/o tubazioni. Possibile filtro
di aspirazione intasato.

Sostituire le guarnizioni dei
raccordi. Pulire o sostituire il filtro.

Il compressore si arresta e riparte
autonomamente dopo qualche
minuto.

Nelle versioni a V, 3 HP, non
riparte.

Intervento della protezione
termica, causa surriscaldamento
del motore.

Pulire i passaggi d’aria nel
convogliatore. Areare il locale.
Riarmare la termica. Nei modelli
lubrificati e V, verificare il livello
e la qualita dell'olio. Nei V, fare
controllare la tensione elettrica.

Il compressore dopo alcuni
tentativi di avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica
causa surriscaldamento del
motore (disinserzione della spina
durante la marcia, scarsa tensione
di alimentazione).

Azionare l'interruttore di marcia
arresto. Areare il locale. Attendere
alcuni minuti ed il compressore

si riavviera autonomamente.

Nei modelli a V, 3 HP, occorre
riarmare la termica. Eliminare
eventuali prolunghe del cavo di
alimentazione.

Il compressore non si arresta ed
interviene la valvola di sicurezza.

Funzionamento non regolare
del compressore o rottura del
pressostato.

Staccare la spina e rivolgersi al
centro assistenza.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo
ricambi originali. Manomettere la macchina puo6 compromettere la sicurezza e comunque invalida

la relativa garanzia.
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Preserve this handbook for future reference

. PRECAUTIONS

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m.
corresponds to the ACOUSTIC POWER value
stated on the label located on the compressor,
minus 20 dB.

A\ THINGS TO DO

The compressor must be used in a suitable
environment (well ventilated with an ambient
temperature of between +5°C and +40°C) and
never in places affected by dust, acids, vapors,
explosive or flammable gases.

Always maintain a safety distance of at least 4
meters between the compressor and the work area.
Any coloring of the belt guards of the compressor
during painting operations indicates that the distance
is too short.

Insert the plug of the electric cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

For three-phase versions have the plug fitted by a
qualified electrician according to local regulations.
The first time you start the compressor, check that
the direction of rotation is correct and matches that
indicated by the arrow on the conveyor (Fig. 10,
the air must be conveyed towards the head of the
compressor).

Use extension cables with a maximum length of 5
meters and of suitable cross-section.

The use of extension cables of different length and
also of adapters and multiple sockets should be
avoided.

Always use the switch of the pressure switch to
switch off the compressor.

Always use the handle to move the compressor.

e When operating, the compressor must be placed

on a stable, horizontal surface to guarantee correct
lubrication.

A THINGS NOT TO DO

Never direct the jet of air towards persons, animals
or your body. (Always wear safety goggles to protect
your eyes against flying objects that may be lifted by
the jet of air).

Never direct the jet of liquids sprayed by tools
connected to the compressor towards the
COmpressor.

Never use the appliance with bare feet or wet hands
or feet.
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o Never pull the power cable to disconnect the plug
from the socket or to move the compressor.

o Never leave the appliance exposed to adverse
weather conditions.

e Never ftransport the compressor with the receiver
under pressure.

e Do not weld or machine the receiver. In the case of
faults or rusting, replace the entire receiver.

o Never allow inexpert persons to use the compressor.
Keep children and animals at a distance from the
work area.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning the use of the appliance by
a person responsible for their safety.

o Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

e Do not position flammable or nylon/fabric objects
closed to and/or on the compressor.

o Never clean the compressor with flammable liquids
or solvents. Check that you have unplugged the
compressor and clean with a damp cloth only.

e The compressor must be used only for air compression.
Do not use the compressor for any other type of gas.

e The compressed air produced by the compressor
cannot not be used for pharmaceutical, food or
medical purposes except after particular treatments
and cannot be used to fill the air bottles of scuba
divers.

A\ THINGS YOU SHOULD KNOW

e To avoid overheating of the electric motor,
this compressor is designed for intermittent
operation as indicated on the technical dataplate
(for example, S3-25 means 2.5 minutes ON, 7.5
minutes OFF). In the case of overheating, the
thermal cutout of the motor trips, automatically
cutting off the power when the temperature is too
high. The motor restarts automatically when normal
temperature conditions are restored.

o To facilitate restart of the compressor, in addition
to the operations indicated, it is important to
return the button of the pressure switch to the
OFF position and then to ON again (fig. 11-12).

e On certain «V» type versions, the reset button on the
terminal box of the motor must be pressed (fig. 13).

e On three-phase versions, simply return the button of
the pressure switch to the ON position. (fig. 12).



e Single-phase versions are fitted with a pressure
switch equipped with a delayed closing air discharge
valve which facilitates start-up of the motor.
Therefore venting of air from this valve for a few
seconds with the receiver empty is normal.

o All the compressors are fitted with a safety valve
that is tripped in the case of malfunctioning of the
pressure switch in order to assure machine safety.
The safety valve is set to avoid over-pressurization
of the air tanks. This valve is factory pre-set and
will not function unless tank pressure reaches this
pressure. Do not attempt to adjust or eliminate this
safety device.

Any adjustments to this valve could cause serious
injury. If this device requires service or maintenance,
see an Authorized Service Center.

The red notch on the pressure gauge refers to the
maximum operating pressure of the tank. It does not
refer to the adjusted pressure.

e When fitting a tool, the flow of air in output must be
switched off.

e When using compressed air, you must know and
comply with the safety precautions to be adopted for
each type of application (inflation, pneumatic tools,
painting, washing with water-based detergents only,
etc.).

e Please check that the air consumption and the
maximum working pressure of the pneumatic tool
and connection pipes (with the compressor) to
be used, are compatible with the pressure set on
the pressure regulator and with the amount of air
supplied by the compressor.

. LAYOUT

2

1. Intake air filter

2. Pressure vessel

3. Wheel

4. Supporting foot

5. Quick-lock coupling (regulated compressed air)

6. Pressure gauge (for reading the preset pressure
by means of the pressure regulator)

7. Pressure regulator

8. ON/OFF switch

9. Transportation handle

10. Safety valve

11. Drain valve

12. Pressure gauge (for reading the tank pressure)

13. Quick-lock coupling (unregulated compressed air)

14. Oil dipstick (or oil filler opening)

15. QOil drainage screw

16. Axle

17. Clip

18. Bolt

19. Nut

20. Washer

21. Oil level window

3. SCOPE OF USE

The compressor is designed for generating com-
pressed air for tools operated by compressed air.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

4. POINTS TO NOTE WHEN SET-
TING UP THE COMPRESSOR

o Examine the machine for signs of transit damage.
Report any damage immediately to the company
which delivered the compressor.

e The compressor should be set up near the working

consumer.

Avoid long air lines and long supply lines (extensions).

Make sure the intake air is dry and dust-free.

Do not set up the compressor in damp or wet rooms.

The compressor may only be used in suitable

rooms (with good ventilation and an ambient tem-

perature from +5°C to +40°C). There must be no
dust, acids, vapors, explosive gases or inflammable
gases in the room.

e The compressor is designed to be used in dry
rooms. It is prohibited to use the compressor in
areas where work is conducted with sprayed water.

o The oil level in the compressor pump has to be checked
before putting the equipment into operation.

5. ASSEMBLY AND STARTING

A Warning!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time.

5.1 Fitting the wheels (Fig. 4 + 5)
Fit the supplied wheels as shown in figures 4 & 5:
o Fig.4a & 4b: Assembly of wheel kit - version A
o Fig.5: Assembly of wheel kit - version B




5.2 Fitting the supporting foot (ref. 4)
Fit the supplied rubber stopper as shown in Fig. 6.

5.3 Fitting the transport handle (only
for D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Screw the transport handle (ref. 9) to the compressor
as shown in Fig. 3.

5.4 Fitting the air filter (ref. 1)

Remove the transportation stop with a screwdriver or
similar and screw the air filter (ref. 1) securely to the
equipment (Fig. 7).

5.5 Replacing the oil sealing plug

(for models envisaging this)
Remove the transportation cover from the oil filler
opening with a screwdriver and insert the supplied oil
dipstick (ref. 14) into the oil filler opening (Fig. 8).

5.6 Voltage

The compressor is equipped with a mains cable with earth
wire. Insert the plug of the electric cable in a socket of suit-
able shape, voltage and frequency complying with current
regulations. Before you use the machine, make sure that
the mains voltage complies with the specifications on the
rating plate. Long supply cables, extensions, cable reels
etc. cause a drop in voltage and can impede motor start-
up. In the case of low temperatures below +5°C, motor
start-up is jeopardized as a result of stiffness.

5.6.1 Connection of the mains plug (electrical
information for the BS plug)

A Important!

The wires in the mains lead fitted to this product are
coloured in accordance with the code shown in fig. 19.

o The 3 pin plug must comply to BS1363/A.
o Fuse must comply to BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product
requires replacement it must be wired in accordance
with the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral)
to the earth pin marked ‘E’ on the 3 pin plug.

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral
(N). Connect the Brown wire to the terminal marked Live
(L). Connect the Yellow & Green wire to the terminal
marked Earth (E). Ensure that the outer insulation is
gripped by the cord grip and that the wires are not
trapped when replacing the plug cover. The mains lead
on this product is fitted with a 13 amp (BS1363/A) plug.
A 13 amp (BS1362) fuse must be fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician
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There are no user serviceable parts inside this product
except those referred to in the manual. Always refer
servicing to qualified service personnel. Never remove
any part of the casing unless qualified to do so; this unit
contains dangerous voltages.

A Warning!
For your protection if this product is to be used outdoors
it should not be exposed to rain or used in damp
locations. Do not place the product on damp surfaces,
use a workbench if available. For added protection use
a suitable residual current device (R.C.D.) at the socket
outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be
replaced with an identical one and fitted by a
qualified person.

5.7 On/Off switch (8)

To switch on the compressor, pull out the red knob (ref. 8).
To switch off the compressor, press the red knob (8) in
again (Fig. 2a, 2b & 2c).

5.8 Adjusting the pressure (Fig. 1)

e You can adjust the pressure on the pressure gauge
(ref. 6) using the pressure regulator (ref. 7).

e The set pressure can be taken from the quicklock
coupling (ref. 5).

5.9 Setting the pressure switch
The pressure switch is set at the factory.

5.9.1 D 210/8/xx

Switch-on pressure: 6 bar
Switch-off pressure: 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Switch-on pressure: 8 bar
Switch-off pressure: 10 bar

6. CLEANING AND MAINTENANCE

A Warning!
Pull the power plug before doing any cleaning and
maintenance work on the appliance.

A Warning!
Wait until the compressor has completely cooled
down. Risk of burns!

A Warning!
Always depressurize the tank before carrying out
any cleaning and maintenance work.




6.1 Cleaning
o Keep the safety devices free of dirt and dust as far
as possible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.

e We recommend that you clean the appliance imme-
diately after you use it.

e Clean the appliance regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts
in the appliance. Ensure that no water can get into
the interior of the appliance.

e You must disconnect the hose and any spraying tools
from the compressor before cleaning. Do not clean the
compressor with water, solvents or the like.

6.2 Condensation water

The condensation water must be drained off each day
by opening the drain valve (ref. 11) (on the bottom of
the pressure vessel).

A Warning!
The condensation water from the pressure vessel
will contain residual oil. Dispose of the condensa-
tion water in an environmentally compatible man-
ner at the appropriate collection point.

6.3 Safety valve (ref. 10)

The safety valve has been set for the highest permit-
ted pressure of the pressure vessel. It is prohibited to
adjust the safety valve or remove its seal. Actuate the
safety valve from time to time to ensure that it works
when required. Pull the ring with sufficient force until
you can hear the compressed air being released. Then
release the ring again.

6.4 Check the oil level at regular intervals

Place the compressor on a level and straight surface.

Check the oil level by means of:

o The sight glass (fig. 16),

o Orthe oil dipstick (figure 17): unscrew the oil dipstick
(Fig. 8b / reference 14) by turning it counter-clock-

wise and wipe the dipstick. Re-insert the dipstick into
the filler opening as far as it will go but do not screw
itin. Pull out the dipstick, hold it horizontally and read
off the oil level.
The oil level must be between the two marks MAX and
MIN on the oil dipstick (Fig. 17) (or oil level window,
fig. 16).
Changing the oil: Recommended oil: SAE 15W/40 or
an alternative of the same quality.
It should be refilled for the first time after 100 hours
of operation. Thereafter the oil should be drained and
refilled after every 300 hours in service.

6.5 Changing the oil

Switch off the engine and pull the mains plug out of
the socket. After releasing any air pressure you can
unscrew the oil drainage screw (ref. 15) from the com-
pressor pump. To prevent the oil from running out in an
uncontrolled manner, hold a small metal chute under
the opening and collect the oil in a vessel. If the oil
does not drain out completely, we recommend tilting
the compressor slightly.

Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.
When the oil has drained out, re-fit the oil drainage
screw (ref. 15). Fill new oil through the oil filler opening
(ref. 14) until it comes up to the required level. Then
reinsert the oil dipstick (ref. 14).

6.6 Tightening of head tension rods

o Check that all screws (in particular those of the head
of the unit) are tightly drawn up.

e The control must be performed before the first start-up
of the compressor and subsequently before the first
intensive use in order to restore the correct closing
torque value modified as a result of heat expansion.

TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS

Nm Nm
Min. torque Max. torque
Screw M6 9 11
Screw M3 22 27

MAINTENANCE RESUMPTIVE TABLE

AFTER THE FIRST
FUNCTION 100 HOURS EVERY 100 HOURS | EVERY 300 HOURS
Cleaning of intake filter and/or .
substitution of filtering element
Change of oil ) °

Tightening of head tension rods

At start-up and after the first hour of work

Draining tank condensate

Periodically and at the end of work




Screw M10 45 55 6.8 Storage
Screw M12 76 93
Screw M14 121 148

A Warning!
Pull the mains plug out of the socket and ventilate
. . . the appliance and all connected pneumatic tools.
6.7 Cleaning the intake filter (ref. 1)  Switch off the compressor and make sure that it is
The intake filter prevents dust and dirt being drawn in.  secured in such a way that it cannot be started up
Itis essential to clean this filter after at least every 100 again by any unauthorized person.

hours in service. A clogged intake filter will decrease

the compressor’s performance dramatically. Remove A Warning!
the filter from the compressor and undo the thumb  Store the compressor only in a dry location which
screw on the air filter. You can then remove the filter is not accessible to unauthorized persons. Always
from the two halves of the plastic housing, tap it to  g¢ore upright, never tilted!

remove the dirt, blast it down with low-pressure com-

pressed air (approx. 3 bar) and re-insert it (Fig. 9). 7. DISPOSAL AND RECYCLING

The unit and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective com-
ponents must be disposed of as special waste. Ask
your dealer or your local council.

8. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

FAULT CAUSE REMEDY
Leakage of air from the valve Check valve that, due to wear or Unscrew the hexagonal head of
of the pressure switch with the dirt on the seal, does not perform | the check valve, clean the valve
compressor off. its function correctly. seat and the special rubber disk

(replace if worn). Reassemble and
tighten carefully (figures 14-15).

Reduction of performance. Excessive performance request, Replace the seals of the fitting,
Frequent start-up. Low pressure check for any leaks from the clean or replace the filter.
values. couplings and/or pipes. Intake filter

may be clogged.
The compressor stops and restarts | Tripping of the thermal cutout due | Clean the air ducts in the
automatically after a few minutes. | to overheating of the motor. conveyor. Ventilate the work
In the V, 3 HP versions, it is does area. Reset the thermal cutout.
not start. On lubricated and V type models,

check oil level and quality. On V
models, have the voltage checked.

After a few attempts to restart, the | Tripping of the thermal cutout Activate the on/off switch. Ventilate

compressor stops. due to overheating of the motor the work area. Wait a few minutes.
(removal of the plug with the The compressor will restart
compressor running, low power independently. On V, 3 HP models,
voltage). reset the thermal cutout. Remove

any power cable extensions.
The compressor does not stop and | Irregular functioning of the Remove the plug and contact the
the safety valve is tripped. compressor or breakage of the Service Center.

pressure switch.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts.
Tampering with the machine may impair its safety and in any case make the warranty null and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

. PRECAUTIONS D’UTILISATION

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée

4

mt. équivaut a la valeur de PUISSANCE

ACOUSTIQUE déclarée sur I'étiquette, positionnée
sur le compresseur, moins de 20 dB.

A AFAIRE

Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux
appropriés (bien ventilés, avec une température
ambiante comprise entre +5°C et +40°C) et
totalement exempts de poussiéres, acides,
vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.

Toujours respecter une distance de sécurité d’'au moins
3 metres entre le compresseur et la zone de travail.
Les éventuelles pigmentations pouvant apparaitre sur
la protection en plastique du compresseur pendant des
opérations de peinture, indiquent une distance trop
réduite.

Introduire la fiche du cable électrique dans une prise
appropriée en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.
Pour les versions triphasées, confier le montage de
la fiche a des électriciens qualifiés selon les normes
locales. Lors du premier démarrage, vérifier que le
sens de rotation soit correct et corresponde bien a
celui indiqué par la fleche située sur le convoyeur (fig.
10, I'air doit étre canalisé vers la téte du compresseur).
Utiliser des rallonges du cable électrique d'une
longueur maximum de 5 métres et ayant une section
du cable non inférieure a 1,5 mm2

L'utilisation de rallonges de longueur et section
différentes, d’adaptateurs et de prises multiples, est
fortement déconseillée.

Utiliser exclusivement l'interrupteur du pressostat pour
mettre le compresseur hors tension.

Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le
compresseur.

Lorsqu'il est en marche, le compresseur doit étre placé
sur un support stable, en position horizontale, afin de
garantir une lubrification correcte (versions lubrifiées).

A ANE PAS FAIRE

Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des
animaux ou vers soi-méme (porter des lunettes de
protection contre les risques de projections de corps
étrangers soulevés par le jet).

Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides
pulvérisés par des outils branchés sur le compresseur
lui-méme.
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Ne pas utiliser I'appareil, les pieds et/ou les mains
mouillés.

Ne pas tirer le cable d’alimentation pour débrancher
la fiche de la prise électrique ou pour déplacer le
compresseur.

Ne pas laisser
atmosphériques.
Ne pas transporter le compresseur lorsque son
réservoir est sous pression.

Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a
des usinages mécaniques. En cas de défauts ou de
corrosion, il faut le remplacer en bloc.

Interdire I'utilisation du compresseur aux personnes
inexpérimentées. Veiller a ce que les enfants et les
animaux stationnent loin de la zone de travail de
I'appareil.

Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par
tous sujets (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales seraient faibles,
ou qui manqueraient d’expérience ou de compétence,
a moins qu'ils n'aient été suivis ou renseignés quant
a lutilisation de I'appareil en question, et ce par
I'intermédiaire d’'une personne responsable de leur
securité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils
ne jouent pas avec I'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en nylon et
tissu a proximité et/ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyer la machine a laide de liquides
inflammables ou de solvants. Utiliser uniquement un
chiffon humide, en veillant d’abord a ce que la fiche soit
débranchée de la prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée a
la compression de I'air. Ne pas utiliser I'appareil avec
d’autres types de gaz.

L'air comprimé produit par cet appareil n'est pas
utilisable dans les domaines pharmaceutique,
alimentaire ou hospitalier, @ moins qu'il ne soit
ultérieurement soumis a des traitements particuliers ;
de méme, il ne peut pas étre utilisé pour remplir les
bouteilles utilisées dans la plongée sous-marine.

I'appareil exposé aux agents

A\ CE QU’IL FAUT SAVOIR

Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner
avec le rapport d’intermittence spécifié sur
la plaquette des caractéristiques techniques
(par exemple, S3-25 signifie 2,5 minutes de
fonctionnement et 7,5 minutes d’arrét), afin d’éviter
une surchauffe excessive du moteur électrique. Au
cas ou ce rapport ne serait pas respecté, la protection
thermique dont le moteur est pourvu interviendra



automatiquement, en coupant le courant électrique
dés que la température devient trop élevée. Le moteur
redémarrera automatiquement des le rétablissement
des conditions normales de fonctionnement.

o En plus des opérations indiquées ci-dessus, pour
faciliter le redémarrage de I'appareil, il est important
d’agir sur le bouton du pressostat, en le ramenant
sur la position de mise hors tension puis de nouveau
sur celle de mise sous tension (fig. 11-12).

e Sur certaines versions en V, il est nécessaire
d’intervenir manuellement, en actionnant le bouton de
rétablissement situé sur le boitier du bornier du moteur
(fig. 13).

e Sur les versions triphasées, il suffit d'intervenir
manuellement sur le bouton du pressostat, en le
ramenant sur la position de mise sous tension (fig. 12).

e Les versions monophasées sont équipées d'un
pressostat muni d’un clapet d’évacuation de lair
a fermeture retardée, qui facilite le démarrage du
moteur ; I'émission d’un souffle d’air depuis ce clapet
durant quelques secondes, le réservoir vide, est donc
tout a fait normale.

e Tous les compresseurs sont pourvus d'un clapet
de sécurité qui intervient en cas de fonctionnement
irégulier du pressostat, en garantissant ainsi la

sécurité de I'appareil.

La soupape de sécurité est réglée afin d'éviter la
surpression des cuves. Cette soupape est réglée
en usine et ne fonctionnera que si la pression de la
cuve atteint cette valeur. Ne pas essayer de régler ou
de neutraliser le dispositif de sécurité. Tout réglage
effectué sur cette soupape pourrait causer de graves
blessures. Si ce dispositif nécessite des travaux
d’entretien, contacter un service aprés-vente agréé.

o Le repére rouge sur le manométre se réfere a la
pression de service maximale du réservoir. Elle ne
concerne pas la pression réglée.

o Pendant I'opération de montage d’un outil, la sortie du
débit d’air doit étre impérativement coupée.

o L'utilisation de lair comprimé pour les différentes
utilisations prévues (gonflage, outils pneumatiques,
peinture, lavage avec des détergents a base aqueuse
seulement, etc.), comporte la connaissance et le
respect des normes prescrites au cas par cas.

o Vérifier que la consommation dair et la pression
maximum d’exercice de l'outil pneumatique et des
tuyaux de raccordement (avec le compresseur) a
appliquer sont compatibles avec la pression configurée
sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air
distribuée par le compresseur.

. DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Filtre a air d’aspiration

Réservoir a air comprimé

Roue

Pied

Accouplement rapide (air comprimé réglé)
Manometre (pression réglée lisible)

Manostat régulateur

Interrupteur Marche/Arrét

Poignée de transport

10. Soupape de sécurité

11. Robinet de vidange de I'eau de condensation du réservoir
12. Manométre (pression du réservoir lisible)

13. Accouplement rapide (air comprimé non réglé)
14. Jauge de niveau d’huile (ou orifice de remplissage de I'huile)
15. Bouchon fileté de vidange d’huile

16. Axe

17. Attache

18. Boulon

19. Ecrou

20. Nettoyeur

21. Verre-regard

3. DOMAINE D’APPLICATION

Le compresseur sert a produire de I'air comprimé pour les
outils fonctionnant a I'air comprimé.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou arti-
sanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appareil
est utilisé professionnellement, artisanalement ou dans
des sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

La machine doit exclusivement étre employée conformé-
ment a son affectation. Chaque utilisation allant au-dela
de cette affectation est considérée comme non conforme.
Pour les dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. INSTRUCTIONS D’'IMPLANTATION

o Vérifiez que I'appareil n'a pas été endommagé pendant
le transport. En cas d'avarie, informez immédiatement
I'entreprise de transport qui a livré le compresseur.

o |l est recommandable d'installer le compresseur a
proximité du consommateur.

o Evitez les tuyaux & air et les cables d'alimentation
(cables de rallonge) longs.

o Veillez a ce que I'air aspiré soit sec et sans poussiere.

o Ninstallez pas le compresseur dans un local humide
ou détrempé.

o Le compresseur doit étre utilisé uniquement dans des



endroits adéquats (bonne ventilation, température am-
biante +5°C - +40° C). Il ne doit y avoir dans la salle
aucune poussiére, aucun acide, aucune vapeur, aucun
gaz explosif ou inflammable.

Le compresseur doit étre employé dans des endroits
secs. Il ne peut étre utilisé dans des zones ou I'on tra-
vaille avec des éclaboussures d’eau.

Avant la mise en service, contrblez le niveau d’huile
dans la pompe du compresseur.

5. MONTAGE ET MISE EN SERVICE

A Attention !
Montez absolument I’appareil complétement avant
de le mettre en service !

5.1 Montage des roues (Fig. 4 - 5)

Les roues ci-jointes doivent étre montées conformément
ala figure 4-5.

o Fig. 4a-4b: Assemblage Kit de roues - version A

Fig. 5: Assemblage Kit de roues - version B

5.2 Montage du pied d’appui (référence 4)
L'amortisseur en caoutchouc ci-joint doit étre monté
conformément a la figure 6.

5.3 Montage de la poignée de transport
(seulement pour D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Vissez la poignée de transport (référence 9) comme indi-
qué dans la figure 3 sur le compresseur.

5.4 Montage du filtre a air (référence 1)
Supprimez le bouchon de transport a I'aide d’un tournevis
ou autre outil du méme genre et vissez le filtre a air (1) a
fond sur 'appareil (fig. 7).

5.5 Remplacement du capuchon
obturateur de I'huile (pour les

modéles le prévoyant)
Retirez le couvercle de transport de l'orifice de remplis-
sage d’huile a l'aide d’un tournevis et mettez la jauge de
niveau d’huile (référence 14) fournie dans l'orifice de rem-
plissage d’huile (fig. 8).

5.6 Raccordement électrique

Le compresseur est équipé d’'un cable réseau avec fiche
a contact de protection. Introduire la fiche du cable élec-
trique dans une prise appropriée en termes de forme, de
tension et de fréquence, conformément aux normes en
vigueur. Veillez, avant la mise en service, a ce que la ten-
sion du secteur et la tension de service soient les mémes
en vous reportant a la plaque signalétique de la machine.
Les longs cables d’alimentation tout comme les rallonges,
tambours de cable etc. qui entrainent des chutes de
tension et peuvent empécher le démarrage du moteur.
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Lorsque la température descend en dessous de 5° C, le
moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

5.7 Interrupteur marche/arrét (ref. 8)
Le compresseur est mis en circuit en tirant le bouton
rouge (référence 8).

Pour mettre le compresseur hors circuit, il faut appuyer
sur le bouton rouge (référence 8) (Fig. 2a, 2b et 2c).

5.8 Réglage de pression (fig. 1)

o Le régulateur de pression (référence 7) permet de
régler la pression sur le manometre (référence 6).

o La pression réglée peut étre prise au niveau du raccord
rapide (référence 5).

5.9 Réglage de I'interrupteur manométrique
Linterrupteur manométrique est ajusté a l'usine.

5.9.1 D 210/8/xx

Pression de mise en circuit: 6 bar
Pression de mise hors circuit: 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Pression de mise en circuit: 8 bar
Pression de mise hors circuit: 10 bar

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A Attention !

Retirez la prise du réseau avant chaque travail de
réglage et de maintenance.

A Attention !

Attendez jusqu’a ce que le compresseur ait refroidi
! Risque de brilure!

A Attention !

Avant tous travaux de nettoyage et de mainte-
nance, mettre la chaudiére hors circuit.

6.1 Nettoyage

o Maintenez les dispositifs de protection aussi propres
(sans poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air com-
primé a basse pression.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil directe-
ment aprés chaque utilisation.

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chiffon
humide et un peu de savon. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ni détergent ; ils pourraient endommager les
pieces en matieres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n'entre a l'intérieur de I'appareil.
Détachez le tuyau et les outils de pulvérisation du
compresseur avant de commencer le nettoyage. Le




compresseur ne doit pas étre lavé a l'eau, avec des
solvants ou autres produits du méme genre.

6.2 Eau condensée

L'eau condensée doit étre vidée chaque jour en ouvrant le
clapet de purge d’eau (référence 11) (au fond du récipient
a pression).

A Attention !

L’eau condensée issue du récipient de pression
comprend des résidus d’huile.

Eliminez I'eau condensée dans le respect de I'envi-
ronnement en "apportant dans un poste collecteur
correspondant.

6.3 Soupape de sécurité (référence 10)
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maxi-
male admise du récipient sous pression. Il est interdit
de dérégler la soupape de sécurité ou supprimer ses
plombs. Pour que la vanne de sécurité fonctionne correc-
tement en cas de besoin, il faut I'actionner de temps en
temps. Tirez sur la bague jusqu’a ce que vous entendiez
I'air comprimé s’échapper. Ensuite, relachez la bague.

6.4 Contréler réguliérement le niveau d’huile

Mettez le compresseur sur une surface plane et droite.

Vérifier le niveau d’huile de la maniére suivante :

o Soit par le hublot de regard (fig. 16),

o Soit avec la jauge de I'huile (fig. 17) : dévissez la jauge
de niveau d'huile (fig. 8b / référence 14) en la tournant
a gauche et essuyez la jauge. Renfilez la jauge jusqu’a
la butée dans la tubulure de remplissage, ne vissez pas.
Retirez la jauge et lisez le niveau d’huile a I'horizontale.

Le niveau d’huile doit se trouver entre MAX et MIN de la

jauge de niveau d'huile (fig. 17) (ou hublot de regard, fig. 16).

Vidange d’huile : Huile recommandée : SAE 15W/40 ou

équivalente.

Le premier remplissage doit &tre remplacé au bout de 100

heures de service. Ensuite, vidanger I'huile toutes les 300

heures de service pour en remplir une nouvelle.

6.5 Vidange d’huile

Mettez le moteur hors circuit et déconnectez la fiche de
contact de la prise. Aprés avoir fait baisser la pression de
I'air, vous pouvez dévisser le bouchon fileté de vidange
d’huile (référence 15) sur la pompe du compresseur. Afin
que I'huile ne s’échappe pas de fagon incontrdlée, main-
tenez une petite goulotte en tdle dessous et récupérez
I'huile dans un réservoir. Si I'huile ne s’écoule pas com-
plétement, nous recommandons de pencher légérement
le compresseur.

Pour éliminer I’huile, apportez-le dans un point de
collecte d’huile usée correspondant.

Si de I'huile s’est échappée, remettez le bouchon fileté
de vidange d’huile (référence 15) en place. Remplissez
d’huile neuve par l'orifice de remplissage d’huile (réfé-
rence 14). Le niveau d’huile doit atteindre la consigne
dans le verre-regard. Ensuite, remettez la jauge de ni-
veau d’huile (référence 14) en place.

6.6 Serrage tendeurs tete

Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de
la téte du groupe).

Le controle est a effectuer avant le premier démarrage
du compresseur et aprés la premiere utilisation intensive,
afin de rétablir la bonne valeur de couple de fermeture
modifié suite aux dilatations thermiques.

SERRAGE TENDEURS TETE

Nm Nm
Couple Mini Couple Maxi
Boulon M6 9 11
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 58
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

6.7 Nettoyage du filtre d’aspiration (réf. 1)
Le filtre d’aspiration empéche d’aspirer de la poussiére et
des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre au moins toutes les

TABLEAU - INTERVALLES D’ENTRETIEN

APRESLES 100 | rourES LES 100 | TOUTES LES 300

FONCTION PREMIERES HEURES HEURES
HEURES

Nettoyage filtre aspiration et/ou .
remplacement de I'élément filtrant
Vidange huile ° °
Serrage tendeurs téte Au démarrage et apres la premiere heure de travail
Evacuation Condensat réservoir Périodiquement et a la fin du travail
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100 heures de service. Un filtre d’aspiration bouché réduit
énormément la puissance du compresseur. Retirez le
filtre du compresseur et desserrez la vis a oreilles sur le
filtre a air. A présent, vous pouvez retirer le filtre des deux
moitiés de boitiers en matiére plastique, tapoter dessus
pour le vider completement et souffler dessus avec de I'air
comprimé a basse pression (env. 3 bars) pour ensuite leur
remettre en place (fig. 9).

6.8 Entreposage

A Attention !
Tirez la fiche de contact, ventilez I'appareil et tous
les outils a air comprimé raccordés. Rangez le
compresseur de maniére qu’aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

A Attention !

Le compresseur doit étre conservé dans un endroit
sec et dont I'accés est interdit aux personnes non
autorisées. Ne le renversez pas, conservez-le uni-
quement debout !

7. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

L'appareil et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques. Elimi-
nez les composants défectueux dans les systemes d’éli-
mination des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans
un commerce spécialisé ou aupres de I'administration de
votre commune !

8. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

ANOMALIE

CAUSE

INTERVENTION

Fuite d’air depuis le clapet du
pressostat, le compresseur a l'arrét.

Le clapet de retenue ne fonctionne
pas correctement a cause de l'usure
ou de la présence de salissures sur
sa butée d’étanchéité.

Dévisser la téte hexagonale

du clapet de retenue, nettoyer

le logement et le disque en
caoutchouc spécial (le remplacer
en cas d'usure). Reposer et serrer
soigneusement (figures 14-15).

Baisse du rendement. Démarrages
fréquents. Faibles valeurs de
pression.

Demande excessive de
performances ou éventuelles
fuites depuis les joints et/ou les
canalisations. Le filtre d’aspiration
pourrait étre encrassé.

Remplacer les joints des raccords,
nettoyer ou remplacer le filtre.

Le compresseur s’arréte et
redémarre automatiquement apres
quelques minutes.

Sur les versions en V, 3 ch, il ne
redémarre pas.

Intervention de la protection
thermique, a cause de la surchauffe
du moteur.

Nettoyer les conduits d’air dans

le convoyeur. Aérer le local.
Réamorcer la protection thermique.
Sur les modeéles lubrifiés et en V,
vérifier le niveau et la qualité de
I'huile. Sur les modéles en V, faire
vérifier la tension électrique.

Apres quelques tentatives de
démarrage, le compresseur s'arréte.

Intervention de la protection
thermique, a cause de la surchauffe
du moteur (débranchement de la
fiche pendant le fonctionnement,
faible tension d’alimentation).

Actionner l'interrupteur d’arrét. Aérer
le local. Aprés quelques minutes,

le compresseur redémarrera
automatiquement. Sur les modéles
enV, 3 ch, il est nécessaire de
réamorcer la protection thermique.
Retirer les éventuelles rallonges du
cables d’alimentation.

Le compresseur ne s'arréte pas et le
clapet de sécurité intervient.

Fonctionnement irrégulier du
compresseur ou défaillance du
pressostat.

Débrancher la fiche et s’adresser au
Centre Aprés-vente.

Toute intervention doit étre exécutée par les Centres Aprés-vente agréés, en utilisant des piéces détachées
d’origine. Toute altération de la machine peut en compromettre la sécurité et annulera la garantie.
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1

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

. VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM

GEBRAUCH

Der in 4 m Entfernung gemessene SCHALLDRUCK
entspricht der am Etikett am Kompressor
angegebenen SCHALLLEISTUNG abziiglich 20 dB.

A\ AUF JEDEN FALL

Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung
(gute Beliiftung und Umgebungstemperaturen von
+5°C bis +40°C) und niemals in der Nahe von Staub,
Sauren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen
Gasen eingesetzt werden.

Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist
stets ein Abstand von mindestens 4 Metern einzuhalten.
Eventuelle Verfarbungen auf der Kunststoffabdeckung
des Kompressors wahrend Lackierungsvorgangen
weisen auf einen zu geringen Abstand hin.

Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose
einstecken, deren Form, Spannung und Frequenz
geeignet ist und den gesetzlichen Vorschriften
entspricht.

Fir Dreiphasenversionen den Stecker gemall der
ortlichen gesetzlichen Bestimmungen von einem
Elektriker anschlielRen lassen. Beim ersten Anlassen
der Maschine Uiberpriifen, dass die Drehrichtung korrekt
ist und der vom Pfeil auf dem Forderer angezeigten
Richtung entspricht (Abb. 10, die Luft muss zum Kopf
des Kompressors geleitet werden).

Fir das Elektrokabel Verlangerungskabel von maximal
5m Lange und einem Kabelquerschnitt von mindestens
1,5 mm? verwenden.

Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher
Lange und Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und
Vielfachsteckdosen wird abgeraten.

Zum Abschalten des Kompressors ausschlieBlich den
Schalter des Druckwachters verwenden.

Den Kompressor ausschlieflich am Haltegriff bewegen
und verschieben.

Flr den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile
und horizontale Unterlage zu setzen, damit eine
ordnungsgemale  Schmierung gewahrleistet st
(geschmierte Versionen).

A AUF KEINEN FALL

Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den
eigenen Korper richten (zum Schutz von durch den
Strahl  aufgewirbelten  Fremdkdrpern — Schutzbrille
tragen).

Den Strahl von Flussigkeiten, die von an den
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Kompressor angeschlossenen  Geraten  gespritzt
werden, niemals auf den Kompressor selbst richten.
Das Gerat niemals mit bloRen FiRen oder mit nassen
Handen und Fulen bedienen.

Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum
Versetzen des Kompressors an einen anderen Ort
niemals am Versorgungskabel ziehen.

Das Gerat niemals im Freien lassen.

Den Kompressor niemals transportieren, solange der
Behalter unter Druck steht.

Am Behalter keine SchweiRl- oder mechanischen
Arbeiten ausfihren. Bei Schaden oder Korrosion ist er
komplett auszutauschen.

Der Kompressor darf niemals von Personen bedient
werden, die in seinem Gebrauch nicht geschult sind.
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

Das Gerat darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen)
mit beschrankten korperlichen, sensoriellen oder
geistlichen Kapazitaten, oder ohne erworbene
Erfahrung oder Kenntnissen, benutzt werden, es
sei denn, sie wurden durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt und oder Giber den
Gebrauch des Gerates informiert.

Kinder mussen beaufsichtigt und es muss sichergestellt
werden, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Entziindliche Gegenstdnde oder Gegenstande aus
Nylon und Stoff niemals in die Nahe und/oder auf den
Kompressor legen.

Die Maschine niemals mit entziindbaren Flissigkeiten
oder Losungsmitteln reinigen. Zur Reinigung lediglich
ein feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker muss
hierbei von der Steckdose abgezogen sein.

Die Verwendung des Kompressors ist auf die
Erzeugung von Druckluft beschrankt. Die Maschine flir
keine andere Gasart verwenden.

Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf
auBer nach besonderen Behandlungen nicht im
pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder Kliniksektor
verwendet werden und eignet sich nicht fir das Beflillen
von Tauchflaschen.

/\ WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN

o Dieser Kompressor wurde fiir einen Intervallbetrieb

wieaufdem Schilddertechnischen Datenangegeben
konstruiert (S3-25 bedeutet z. B. 2,5 Minuten Betrieb
und 7,5 Minuten Stillstand), um einer Uberhitzung des
Elektromotors vorzubeugen. Im Fall einer Uberhitzung
schaltet sich die Warmeschutzvorrichtung des Motors
ein, die automatisch die Stromzufuhr unterbricht. Ist die
normale Betriebstemperatur wieder hergestellt, schaltet
sich der Motor automatisch wieder ein.



o Fiir ein leichteres Wiederanlassen der Maschine
ist auBer den angegebenen Vorgédngen der Knopf
des Druckwéchters in abgeschaltete Stellung und
daraufhin erneut auf eingeschaltete Stellung zu
bringen (Abb. 11-12).

o Bei einigen ,V*-Versionen ist der Rlicksetzungsschalter
auf dem Klemmenkasten des Motors (Abb. 13) von
Hand zu betétigen.

o Bei den Dreiphasenversionen genlgt es, den Knopf
des Druckwachters manuell in eingeschaltete Stellung
zu bringen (Abb. 12).

o Die  Einphasenversionen  sind mit  einem
Druckwachter ausgestattet, dessen Luftablassventil
mit Schlussverspatung das Anlassen des Motors
erleichtert. Der einige Sekunden dauernde Luftaustritt
aus dem Ventil bei leerem Behalter ist daher normal.

o Alle Kompressoren verfiigen iiber ein Sicherheitsventil,
das bei Funktionsstorungen des Druckwachters
eingreift und somit die Sicherheit der Maschine
gewahrleistet.

Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um eine zu hohe
Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden.
Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst in
Funktion, wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht.

Versuchen Sie nicht diese Sicherheitsvorrichtung zu
justieren oder zu entfernen.

Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten
ernsthafte Verletzungen verursachen. Sollte eine
Reparatur oder Wartung an diesem Gerét erforderlich
sein, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte
Werkstétte.

Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf
den maximalen Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht
sich nicht auf den eingestellten Druck.

Wahrend der Montage eines Werkzeugs ist der Strom
der austretenden Luft unbedingt zu unterbrechen.

Die Verwendung der Druckluft fir die vorgesehenen
Zwecke (Aufpumpen, Druckluftwerkzeuge, Lackierung,
Wasche mit Reinigungsmitteln auf ausschliellich
wassriger Basis usw.) erfordert die Kenntnis und
Befolgung der in den einzelnen Fallen geltenden
Normen.

Es ist zu Gberpriifen, ob der Luftverbrauch und der
maximale Betriebsdruck des zu verwendenden
Druckluftwerkzeugs und der Verbindungsrohre (mit
dem Kompressor) mit dem am Druckregler eingestellten
Druck und der vom Kompressor erzeugten Luftmenge
Ubereinstimmen.

GERATEBESCHREIBUNG

Ansaug-Luftfilter

Druckbehalter

Rad

Standfufy

Schnellkupplung (geregelte Druckluft)

Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen wer-
den)

7. Druckregler

8. Ein-/ Aus-Schalter

9. Transportgriff

10. Sicherheitsventil

11. Absperrhahn fir den Kondensatablass aus dem Tank
12. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
13. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)

14. Olmessstab (oder OI-Einfilléffnung)

15. Ol-Ablassschraube

16. Achse

17. Clip

18. Bolzen

19. Mutter

20. Beilagscheibe

21. Schauglas

3. ANWENDUNGBEREICH

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fiir
druckluftbetriebene Werkzeuge.

DR wd =N

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dariiber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus hervor-
gerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Gibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

4, HINWEISE ZUR AUFSTELLUNG

o Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden. Etwai-
ge Schéden sofort dem Transportunternehmen melden,
mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

o DieAufstellung des Kompressors sollte in der N&he des
Verbrauchers erfolgen.

o Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlange-
rungskabel) sind zu vermeiden.

o Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

o Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum
aufstellen.

o Der Kompressor darf nur in geeigneten Raumen (gut
beliiftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrie-
ben werden. Im Raum drfen sich keine Staube, keine
Séuren, Dampfe, explosive oder entflammbare Gase



befinden.

o Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz in trocke-
nen Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser
gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulassig.

o Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der Kompres-
sorpumpe kontrolliert werden.

5. MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

A Achtung!

Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

5.1 Montage der Réder (Abb. 4 - 5)

Die beiliegenden Réder mussen entsprechend Bild 4 - 5
montiert werden.

o Abb. 4a & 4b: Montage Réderset (Version A)

Abb. 5: Montage Raderset (Version B)

5.2 Montage des StandfulSes (Pos. 4)

Der beiliegende Gummipuffer muss entsprechend Bild 6
montiert werden.

5.3 Montage des Transportgriffes (nur

fiir D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Den Transportgriff (Pos. 9) wie aus Abbildung 3 gezeigt
am Kompressor verschrauben.

5.4 Montage des Luftfilters (Pos. 1)
Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem Schrau-
benzieher oder &hnl. und schrauben Sie den Luftfilter
(Pos. 1) am Gerat fest (Abb. 7).

5.5 Austausch des Ol-Verschlussstopfens

(fiir die Modelle, wo dies vorgesehen ist)
Entfernen Sie mit einem Schraubenzieher den Transport-
deckel der Oleinfiilléffnung und setzen Sie den beiliegen-
den Ol-Messstab (Pos. 14) in die Oleinfiilléffnung ein.
(Abb. 8)

5.6 NetzanschluB

Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkon-
taktstecker ausgerUstet. Den Stecker des Elektrokabels in
eine Steckdose einstecken, deren Form, Spannung und
Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen Vorschriften
entspricht. Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass
die Netzspannung mit der Betriebsspannung It. Maschi-
nenleistungsschild (bereinstimmt. Lange Zuleitungen,
sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln usw. verursachen
Spannungabfall und kénnen den Motoranlauf verhindern.
Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoran-
lauf durch Schwergangigkeit gefahrdet.

5.7 Aus-/ Einschalter (8)

Durch Herausziehen des roten Knopfes (Pos. 8) wird der
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Kompressor eingeschaltet.
Zum Ausschalten des Kompressors muss der rote Knopf
(Pos. 8) gedriickt werden (Abb. 2a, 2b und 2c).

5.8 Druckeinstellung: (Abb. 1)

o Mit dem Druckregler (Pos. 7) kann der Druck am Mano-
meter (Pos. 6) eingestellt werden.

o Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung
(Pos. 5) entnommen werden.

8.9 Druckschaltereinstellung
Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.

5.8.1 D 210/8/xx

Einschaltdruck ca. 6 bar
Ausschaltdruck ca. 8 bar

5.8.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Einschaltdruck ca. 8 bar
Ausschaltdruck ca. 10 bar

6. REINIGUNG, WARTUNG UND
ERSATZTEILBESTELLUNG

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker.

A Achtung!

Warten Sie bis der Verdichter vollstindig abge-
kiihlt ist! Verbrennungsgefahr!

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist der
Kessel drucklos zu machen.

6.1 Reinigung

o Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- oder Losungsmittel; diese konnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie da-
rauf, dass kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann.

Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor Reinigung
vom Kompressor getrennt werden. Der Kompressor
darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln o. A. gereinigt
werden.



6.2 Kondenswasser

Das Kondenswasser ist taglich durch Offnen des Entwés-
serungsventils (Pos. 11) (Bodenseite des Druckbehalters)
abzulassen.

A Achtung!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehilter ent-
hélt Olriickstinde. Entsorgen Sie das Kondens-
wasser umweltgerecht bei einer entsprechenden
Sammelstelle.

6.3 Sicherheitsventil (Pos. 10)

Das Sicherheitsventil ist auf den héchstzulassigen Druck
des Druckbehalters eingestellt. Es ist nicht zulassig, das
Sicherheitsventil zu verstellen oder dessen Plombe zu
entfernen. Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall rich-
tig funktioniert, sollte dies von Zeit zu Zeit betatigt werden.
Ziehen Sie so stark am Ring, bis die Druckluft hérbar ab-
blast. AnschlieRend lassen Sie den Ring wieder los.

6.4 Olstand regelméaBig kontrollieren
Kompressor auf eine ebene, gerade Flache stellen.
Priifen Sie den Olstand (iber:

o das Schauglas (Abb. 16),

e oder den Olmessstab (Abb. 17): Den OlmeRstab (Abb.
8b/Pos. 14) durch Linksdrehung abschrauben und
Messstab abwischen. Messstab wieder bis zum An-
schlag in den Einfilllstutzen stecken, nicht zuschrau-
ben. Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Olstand ablesen.

Der Olstand muss sich zwischen MAX und MIN des OI-

messstabes (Abb. 17) befinden (oder Schauglas; Abb. 16).

Olwechsel: Empfohlenes OI: SAE 15W/40 oder gleichwer-

tiges.

Die Erstfiillung soll nach 100 Betriebsstunden gewechselt

werden. Danach ist alle 300 Betriebsstunden das Ol abzu-

lassen und neues nachzufiillen.

6.5 Olwechsel

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Nachdem Sie den eventuell
vorhandenen Luftdruck abgelassen haben, kénnen Sie

die Ol-Ablassschraube (Pos. 15) an der Verdichterpumpe
herausschrauben. Damit das Ol nicht unkontrolliert her-
auslauft, halten Sie eine kleine Blechrinne darunter und
fangen Sie das Ol in einem Behélter auf. Falls das Ol nicht
vollstandig herauslauft, empfehlen wir den Kompressor
ein wenig zu neigen.

Das Altél entsorgen Sie bei einer entsprechenden
Annahmestelle fiir Altl.

Ist das Ol herausgelaufen, setzen Sie die Ol-Ablass-
schraube (Pos. 15) wieder ein. Fiillen Sie das neue Ol in
die Oleinfiilldffnung (Pos. 14) ein, bis der Olstand das Soll
erreicht hat. AnschlieRend setzen Sie den Ol-Messstab
(Pos. 14) wieder ein.

6.6 Anziehen des Kopf-Laufrades
Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesonde-
re die des Blockkopfes.

Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des
Kompressors und nach dem ersten intensiven Einsatz
durchgefiihrt werden, um den korrekten Wert des SchlieR-
moments wieder herzustellen, der durch die Warmeaus-
dehnung verandert wurde.

ANZIEHEN DES KOPF-LAUFRADES

Nm Mindestmoment | Nm Hochstmoment
Bolzen M6 9 11
Bolzen M8 22 27
Bolzen M10 45 59
Bolzen M12 76 93
Bolzen M14 121 148

6.7 Reinigen des Ansaugfilters (Pos. 1)
Der Ansaugdfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle
100 Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Ansaug-
filter vermindert die Leistung des Kompressors erheblich.
Entfernen Sie den Filter vom Kompressor und l6sen Sie
die Fliigelschraube am Luftfilter. Nun kdnnen Sie den Fil-
ter aus den beiden Kunststoffgehdusehalften entnehmen,
ausklopfen, mit Druckluft bei niedrigem Druck (ca. 3 bar)
ausblasen und anschlieRend wieder einsetzen. (Abb. 9)

TABELLE - WARTUNGSINTERVALLE

NACH DEN ERSTEN
FUNKTION 100 STUNDEN ALLE 100 STUNDEN | ALLE 300 STUNDEN
Reinigung des Luftfilters und/oder .
Austausch des Filters
Olwechsel ° °

Anziehen des Kopf-Laufrades

bei Inbetriebnahme und nach der ersten Betriebsstunde

Entleeren des Kondensatbehalters

regelméafig und bei Betriebsende




6.8 Lagerung

A Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Ge-
rét und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge.
Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser
nicht von Unbefugten in Betrieb genommen wer-
den kann.

A Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefug-
te unzugénglicher Umgebung aufbewahren. Nicht
kippen, nur stehend aufbewahren!

7. ENTSORGUNG UND WIEDERVER-
WERTUNG

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff
und ist somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoff-
kreislauf zurlickgefiihrt werden. Der Kompressor und des-
sen Zubehor bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im Fach-
geschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

8. MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

STORUNG

URSACHE

MASSNAHME

Luftaustritt aus dem Ventil des
Druckwéchters bei Kompressor in

Riickhalteventil aufgrund von
Verschleil oder Verunreinigung

Den Sechskantkopf des
Ruckhalteventils abschrauben, den

Inbetriebnahmen. Niedrige
Druckwerte.

Stillstand. auf dem Dichtungsanschlag Sitz und die Spezialgummischeibe
funktionsgestort. reinigen (bei Verschleil? ersetzen).
Wieder anbringen und sorgfaltig
anziehen (Abb. 14-15).
Leistungsverringerung. Haufige Auf iberméaRige Dichtungen der Anschliisse

Leistungsanforderungen oder
eventuelle undichte Stellen in
Verbindungen und/oder Leitungen
Uberpriifen. Moglicherweise
Ansaudfilter verstopft.

ersetzen. Filter reinigen oder
ersetzen.

Der Kompressor héalt an und setzt
nach einigen Minuten den Betrieb
selbststandig wieder fort.

Bei den V- und 3 HP-Versionen
setzt er sich nicht wieder in Betrieb.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des Motors.

Luftdurchlasse im Forderer
reinigen. Raum liiften. Thermik neu
einrichten. Bei den geschmierten
und V-Modellen den Olstand und
die Qualitat des Ols kontrollieren.
Bei den V-Modellen die elektrische
Spannung uberpriifen.

Nach mehreren Versuchen
der Inbetriebnahme halt der
Kompressor an.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung
aufgrund Uberhitzung des

Motors (Abziehen des Steckers
wahrend des Betriebs, geringe
Versorgungsspannung).

Den Ein-Aus-Schalter betatigen.
Raum luften. Einige Minuten
abwarten, bis sich der Kompressor
von selbst wieder in Betrieb setzt.
Bei den V- und 3 HP-Versionen
muss die Thermik neu eingerichtet
werden. Eventuelle Verlangerungen
des Versorgungskabels entfernen.

Der Kompressor hélt nicht an, und
das Sicherheitsventil schreitet ein.

Funktionsstorung des Kompressors
oder Defekt des Druckwachters.

Stecker abziehen und
Kundendienststelle kontaktieren.

Alle iibrigen MaBnahmen miissen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Verwendung
von Originalersatzteilen ausgefiihrt werden. Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit
beeintrachtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giiltigkeit.
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Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

. PRECAUCIONES DE USO

El valor de PRESION ACUSTICA medido de 4 m.
equivale al valor de POTENCIA ACUSTICA indicado
en la etiqueta, colocada en el comprensor, menos
20 dB.

A\ HAY QUE HACER

El compresor se debe utilizar en ambientes
adecuados (bien ventilados, con una temperatura
ambiente de +5°C a +40°C) y nunca en presencia
de polvo, acidos, vapores, gases explosivos o
inflamables.

Mantener siempre una distancia de seguridad de al
menos 3 metros entre el compresor y la zona de trabajo.
Las eventuales coloraciones que pueden aparecen
en la proteccion de plastico del compresor durante
las operaciones de pintura indican una distancia
insuficiente.

Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma
apropiada por su forma, tension y frecuencia, y
conforme con las normas vigentes.

Para las versiones trifasicas, hacer montar el enchufe
por personal cualificado como electricista, de acuerdo
con las normas locales. Controlar durante el primer
arranque que el sentido de rotacién sea exacto y que
corresponda al indicado por la flecha situada en el
transportador (fig. 10, el aire se debe dirigir hacia la
cabeza del compresor).

Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una
longitud méxima de 5 metros y con una seccién del
cable no inferior a 1,5 mm2,

No se recomienda el uso de prolongadores de
otras longitudes y secciones, ni tampoco el uso de
adaptadores de tomas multiples.

Usar sdlo y exclusivamente el interruptor del presdstato
para apagar el compresor.

Usar solo y exclusivamente la manilla para desplazar
el compresor.

El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre
un apoyo estable y en horizontal, para garantizar una
correcta lubricacion (versiones lubricadas).

A NO HAY QUE HACER

No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas,
animales o hacia el propio cuerpo (utilizar gafas de
proteccion para proteger los ojos contra la entrada de
cuerpos extrafios alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido
pulverizado por los equipos conectados al mismo.
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No usar el equipo con los pies desnudos ni con las
manos o los pies mojados.

No tirar del cable de alimentacién para desconectar
el enchufe de la toma de corriente o para mover el
compresor.

No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.
No transportar el compresor con el depdsito a presién.
No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el
depdsito. En caso de defectos o de corrosion hay que
sustituirlo completamente.

No permitir que personas inexpertas usen el
compresor. Mantener alejados de la zona de trabajo a
los nifios y animales.

Este aparato no esta destinado a ser usado por
personas (nifios incluidos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales estén reducidas, o faltas de
experiencia y conocimiento, a no ser que éstas hayan
podido beneficiarse, a través de la intermediacién de
una persona responsable de su seguridad, de una
supervision o de instrucciones referentes al uso del
aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

No colocar objetos inflamables o de nylon y tela cerca
y/o encima del compresor.

No limpiar la maquina con liquidos inflamables o
solventes. Utilizar solamente un pafio hdmedo,
asegurandose de haber desconectado el enchufe de
la toma de corriente eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la
compresion del aire. No usar la maquina para ningun
otro tipo de gas.

El aire comprimido producido por esta maquina no se
puede utilizar en el campo farmacéutico, alimentario
ni hospitalario, sino sélo luego de tratamientos
especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas
para la inmersion submarina.

A\ HAY QUE SABER

Este compresor esta fabricado para funcionar
con la relacion de intermitencia especificada en
la placa de datos técnicos (por ejemplo, S3-25
significa 2,5 minutos de trabajo y 7,5 minutos de
parada) para evitar un excesivo recalentamiento
del motor eléctrico. De lo contrario, intervendra
la proteccion térmica presente en el motor,
interrumpiendo automaticamente la corriente eléctrica
cuando la temperatura sea demasiado alta. Cuando se
restablecen las condiciones normales de temperatura,
el motor arranca otra vez automaticamente.



o Para facilitar el nuevo arranque de la maquina es
importante, ademas de las operaciones indicadas,
actuar sobre el boton del presostato, llevandolo
otra vez a la posicion de apagado y nuevamente a
la de encendido (fig. 11-12).

e En algunas versiones en «V» hay que intervenir
manualmente apretando el boton de restablecimiento
situado en la caja de bornes del motor (fig. 13).

e En las versiones trifasicas es suficiente actuar
manualmente sobre el botdn del presostato. Llevandolo
otra vez a la posicion de encendido (fig. 12).

o Las versiones monoféasicas estdn dotadas de un
presostato con una pequefia valvula de descarga del
aire de cierre retardado, que facilita el arranque del
motor y, por lo tanto, es normal que, con el deposito
vacio, por algunos segundos salga un chorro de aire
por la misma.

e Todos los compresores estan equipados con una
valvula de seguridad que interviene en caso de
funcionamiento irregular del presdstato, garantizando
la seguridad de la maquina.

La valvula de seguridad esta ajustada para evitar una
sobrepresion en los depdsitos de aire. Esta valvula esta

preajustada de fabrica y no funcionara a menos que el
deposito de presién alcance esta presion. No intente
manipular o eliminar el dispositivo de seguridad.
Cualquier manipulacién de esta valvula podria causar
heridas graves. Si el dispositivo requiere reparacion o
mantenimiento, péngase en contacto con un Centro de
Asistencia Autorizado.

e La raya roja del manémetro se refiere a la presion
maxima de funcionamiento del depdsito. No se refiere
a la presion regulada.

o Durante la operacion de montaje de una herramienta
es obligatorio cortar el flujo de aire en salida.

o El uso del aire comprimido en los distintos empleos
previstos (inflado, herramientas neumaticas, pintura,
lavado con detergentes solo de base acuosa etc.)
implica el conocimiento y el respeto de las normas
previstas en cada uno de los casos.

o Verificar que el consumo de aire y la presién maxima
de funcionamiento de la herramienta neumatica y
de los tubos de conexion (con el compresor) que
debe emplearse sean compatibles con la presion
configurada en el regulador de presién y con la
cantidad de aire distribuida por el compresor.

. DESCRIPCION DEL APARATO
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1. Filtro de aire de aspiracion

2. Recipiente de presion

3. Rueda

4. Pata de apoyo

5. Acoplamiento rapido (aire comprimido regulado)

6. Manometro (para leer la presion ajustada)

7. Regulador de presion

8. Interruptor ON/OFF

9.  Empufadura para transporte

10. Valvula de seguridad

11.  Grifo de purga de la condensacion del deposito

12.  Mandmetro (para leer la presion de la caldera)

13.  Acoplamiento rapido (aire comprimido no regulado)

14. Varilla del nivel de aceite (o orificio de llenado de
aceite)

15.  Tornillo purgador de aceite

16. Eje

17. Cerclip

18. Tornillo

19. Tuerca

20. Arandela

21. Mirilla

3. CAMPO DE APLICACION

El compresor sirve para generar aire comprimido para
herramientas que lo necesitan para su funcionamiento.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican

explicitamente como de uso adecuado. Cualquier otro
uso no sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafos o lesiones
de cualquier tipo; el responsable esel usuario u operario
de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.

No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se utilice
el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares.

4. ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACION

e Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. De ser asi, los dafios detectados
deberan comunicarse de inmediato al transportista
que ha entregado en compresor.

o EI compresor deberd colocarse cerca del lugar de
consumo.

o Es preciso evitar el uso de conductos de aire largos o
prolongaciones del cable de conexion.

o El aire aspirado por el compresor debera ser seco y
libre de polvo.

o No instale el compresor en un recinto himedo o
mojado.

o EI compresor solo podra ser operado en recintos
apropiados (con ventilacion dptima, temperatura
ambiente +5°C - +40°C). El recinto debera estar libre
de polvo, acidos, vapores, asi como gases inflamables



0 explosivos.

o El compresor es apto para su uso en recintos secos.
No se permite su uso en areas de trabajo donde se
produzcan salpicaduras.

o Antes de la puesta en marcha es preciso comprobar el
nivel de aceite en la bomba del compresor.

5. MONTAJE Y PUESTA EN SERVICIO

A jAtencion!
iMontar completamente el aparato antes de ponerlo
en servicio!

5.1 Montaje de las ruedas (Fig. 4 + 5)
Montar las ruedas adjuntas siguiendo las indicaciones de
la fig. 4+5.

o Fig. 4a & 4b: Montage de ruedas - Version A

o Fig. 5: Montage de ruedas - Version B

5.2 Montaje de la pata de apoyo (ref. 4)
Montar el tope de goma adjunto siguiendo las indicaciones
de lafig. 6.

5.3 Montaje de laempuniadura para transporte
(s6lo para D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Atornillar la empufiadura para el transporte (referencia 9)
al compresor como se muestra en la figura 3.

5.4 Montaje del filtro de aire (referencia 1)
Retirar los tapones para el transporte con un destornillador
o similar y atornillar bien el filtro de aire (referencia 1) al
aparato (fig. 7).

5.5 Cambiar el tapon de cierre del aceite

(para los modelos que lo incluyen)
Retirar con ayuda de un destornillador la tapa de transporte
del orificio de llenado de aceite e introducir la varilla de
medicién adjunta (ref. 14) en el orificio (fig. 8).

5.6 Conexion a la red

El compresor estd dotado de un cable de red con un
enchufe con puesta a tierra. Conectar el enchufe del cable
eléctrico en una toma apropiada por su forma, tensién y
frecuencia, y conforme con las normas vigentes. Antes de
la puesta en marcha, cerciorarse de que la tension de red
coincida con la tension de servicio indicada en la placa
de potencia del motor. Cables de gran longitud como,
p. €j,. las alargaderas, los tambores de arrollamiento,
etc. causan descensos de tensién y pueden dificultar la
marcha de la maquina. Las bajas temperaturas, inferiores
a 5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

5.7 Interruptor ON/OFF (referencia 8)

El compresor se conecta tirando del botdn rojo (ref.8).
Para desconectar el compresor simplemente presionar el
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botén rojo (referencia 8) (Fig. 2a, 2b y 2c).
5.8 Ajuste de presion: (fig. 1)

e La presion se puede regular en el mandmetro
(referencia 6) con el regulador de presién (ref. 7).

o Lapresionregulada se puede obtener del acoplamiento
rapido (referencia 5).

5.9 Ajuste del interruptor de presién
El interruptor de presion ha sido ajustado en fabrica.

5.9.1 D 210/8/xx

Presién de conexién: ca. 6 barios
Presién de desconexion: ca. 8 barios

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Presién de conexién: ca. 8 barios
Presion de desconexion: ca. 10 barios

6. LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

A jAtencion!
Desenchufar el cable cuando se realicen trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

A jAtencion!
jEsperar hasta que el compresor esté totalmente
frio! jPeligro de sufrir quemaduras!

A jAtencion!
Eliminar la presion de la caldera antes de efectuar
los trabajos de mantenimiento y limpieza.

6.1 Limpieza

o Evitar al maximo posible que la suciedad y el polvo

se acumulen en los dispositivos de seguridad. Frotar

el aparato con un pafio limpio o limpiarlo con aire

comprimido manteniendo la presion baja.

Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

Limpiar el aparato de forma periédica con un pafio

humedo y un poco de jabon blando. No utilizar productos

de limpieza o disolventes; ya que podrian deteriorar las

piezas de plastico del aparato. Es preciso evitar que entre

agua en el interior del aparato.

o Antes de realizar la limpieza separar del compresor la
manguera y las herramientas de pulverizado. No limpiar
el compresor con agua, disolventes o similares.

6.2 Agua de condensacion

Purgar el agua de condensacion diariamente abriendo
la valvula de desaglie (referencia 11) (en la base del
recipiente de presion).

A jAtencion!
El agua de condensacion del recipiente de presion




contiene residuos de aceite.
Eliminar el agua de condensacion de forma
ecoldgica en la entidad recolectora pertinente.

6.3 Valvula de seguridad (referencia 10)
La vélvula de seguridad esta regulada a la presién mayor
admitida del recipiente de presion. No esta permitido
reajustar la valvula de seguridad o retirar su precinto.
Para que la vélvula de seguridad funcione correctamente
cuando resulte necesaria, activarla de vez en cuando.
Apretar el anillo hasta que se pueda escuchar que sale
la presion de aire. A continuacion, volver a soltar el anillo.

6.4 Controlar reqularmente el nivel de aceite

Colocar el compresor en una superficie plana.

Controle el nivel de aceite mediante:

o Elindicador visual (fig. 16),

o O la varilla del nivel de aceite (fig. 17): desatornillar
la varilla de medicion de aceite (fig. 8b/referencia
14) girdndola hacia la izquierda y limpiarla. Volver
a introducirla hasta el tope, no atornillarla. Extraer
la varilla de medicion y mirar el nivel de aceite en
posicién horizontal.

El nivel de aceite se debe encontrar entre MAX y MIN de

la varilla del nivel de aceite (fig. 17) (o indicador visual,

fig. 16).

Cambio de aceite: Aceite recomendado: SAE 15W/40 o

similar.

El primer cambio se debe hacer después de 100 horas

de funcionamiento. Después, cambiarlo cada 300 horas

de funcionamiento.

6.5 Cambiar el aceite

Apagar el motor y desenchufar el aparato. Una vez se
haya eliminado el aire comprimido existente, quitar el
tornillo purgador de aceite (referencia 15) de la bomba
del compresor. Para que el aceite no caiga de forma
descontrolada, colocar una pequefia acanaladura de
chapa bajo el tornillo y recoger el aceite en un recipiente.

En caso de que no salga todo el aceite, se recomienda
inclinar un poco el compresor.

Eliminar el aceite convenientemente llevandolo a
un punto de recogida de aceite usado.

Una vez sacado todo el aceite, volver a poner el tornillo
de purga de aceite (referencia 15). Introducir el aceite
nuevo en el orificio (referencia 14) hasta que el nivel de
aceite alcance el nivel tedrico. A continuacion, volver a
poner la varilla de medicién de aceite (referencia 14).

6.6 Ajuste tirantes cabeza

Controlar el ajuste de todos los tornillos (especialmente
los de la cabeza del grupo).

El control se debe efectuar antes del primer arranque del
compresor y tras el primer uso intensivo, para restablecer
el valor correcto del par de cierre modificado tras las
dilataciones térmicas.

AJUSTE TIRANTES CABEZA

Nm Nm
Par Min. Par Max.
Tornillo M6 9 11
Tornillo M8 22 27
Tornillo M10 45 68
Tornillo M12 76 93
Tornillo M14 121 148

6.7 Limpieza del filtro de aspiracion (ref.1)
El filtro de aspiracion impide aspirar polvo y suciedad.
Es necesario limpiar dicho filtro como min. cada 100
horas de servicio. Un filtro de aspiracion atascado reduce
considerablemente la potencia del compresor. Retirar el
filtro del compresor y soltar el tornillo de orejetas en el
filtro de aire. Ahora se puede sacar el filtro de entre las
dos mitades de la carcasa de plastico, sacudirlo, limpiarlo
con aire comprimido a baja presion (aprox. 3 bar) y volver
a colocarlo (fig. 9).

TABLA - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

TRAS LAS
FUNCION PRIMERAS 100 CADA 100 HORAS | CADA 300 HORAS
HORAS
Limpieza filtro aspiracion y/o .
sustitucion del elemento filtrante
Cambio aceite ° °
Ajuste tirantes cabeza En la puesta en marcha y tras la primera hora de trabajo
Desagiie Condensacion depdsito Periédicamente y al final del trabajo




6.8 Almacenamiento

A jAtencion!
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato
y todas las herramientas de aire comprimido
conectadas. Colocar el compresor de manera que
no se pueda conectar de forma inesperada.

A jAtencion!
Guardar el compresor sélo en un entorno seco y
al que no se pueda acceder sin autorizacion. jNo

7. ELIMINACION Y RECICLAJE

El aparato y sus accesorios estdn compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio o en
establecimientos especializados.

inclinarlo, guardarlo sélo de pie!

8. POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES

ADMITIDAS

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENCION

Pérdida de aire por la valvula
del presostato con el compresor
detenido.

Valvula de retencién que, por
desgaste o suciedad del contacto
de estanqueidad, no cumple
correctamente su funcion.

Desenroscar la cabeza hexagonal
de la valvula de retencion, limpiar el
asiento y el disco de goma especial
(cambiarlo si esta gastado). Montar
otra vez y ajustar con cuidado (fig.
14-15).

Disminucion del rendimiento.
Arranques frecuentes. Bajos valores
de presion.

Excesiva exigencia de prestaciones
— comprobar - 0 posibles pérdidas
por las juntas y/o las tuberias.

Filtro de aspiracion posiblemente
obstruido.

Reemplazar las juntas de los
racores. Limpiar o reemplazar el
filtro.

El compresor se detiene y arranca
otra vez autonomamente luego de
algunos minutos.

En las versiones en V, 3 HP, no
arranca nuevamente.

Intervencién de la proteccién
térmica debido al recalentamiento
del motor.

Limpiar los pasos de aire del
transportador. Ventilar el local.
Rearmar la térmica. En los modelos
lubricados y en V, comprobar el
nivel y la calidad del aceite. En los
modelos en V, hacer controlar la
tension eléctrica.

El compresor se detiene luego de
algunos intentos de arranque.

Intervencion de la proteccion
térmica debido a un recalentamiento
del motor (desconexion del enchufe
durante la marcha, escasa tension
de alimentacién).

Accionar el interruptor de marcha/
parada. Ventilar el local. Esperar
algunos minutos y el compresor
arrancara otra vez auténomamente.
En los modelos en V, 3 HP, hay

que rearmar la térmica. Eliminar los
posibles prolongadores del cable de
alimentacion.

El compresor no se detiene e
interviene la valvula de seguridad.

Funcionamiento no regular del
compresor o rotura del presostato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al
centro de asistencia.

Cualquier otra intervencién debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando
repuestos originales. Alterar la maquina puede comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida

la garantia correspondiente.
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Guardar este manual de instrugoes para o poder consultar no futuro

1. PRECAUGOES DE USO

O valor de PRESSAO ACUSTICA medindo 4
m. equivale ao valor de POTENCIA ACUSTICA
declarado na etiqueta, posicionada no compressor,
menos 20 dB.

A 0 QUE FAZER

o O compressor deve ser utilizado em ambientes
adequados (bem arejados, com temperatura
ambiente compreendida entre +5°C e +40°C) e
nunca em presenga de pds, acidos, vapores, gases
explosivos ou inflamaveis.

o Manter sempre uma distancia de seguranga de pelo
menos 3 metros entre o compressor e a zona de
trabalho.

e Eventuais coloragbes que possam aparecer na
proteccdo em plastico do compressor durante
as operagbes de pintura, indicam uma distancia
demasiado proxima.

e Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada
adequada quanto a forma, tensdo e frequéncia e em
conformidade com as normas vigentes.

o Para as versoes trifasicas, mandar instalar a ficha por
pessoal com a qualificagdo de electricista e segundo
as normas locais. Controlar, na primeira activagéo,
se o sentido de rotagdo esta correcto e corresponde
ao indicado pela seta situada no canalizador (fig. 10,
0 ar deve ser canalizado em direcgéo da cabeca do
compressor).

o Utilizar extensdes de cabo eléctrico de comprimento
maximo de 5 metros e com secgao do cabo ndo abaixo
de 1,5 mm2.

o Ndo é aconselhado o uso de extensdes com
comprimento e secgao diferentes, nem de adaptadores
e tomadas multiplas.

o Usar exclusivamente o interruptor do pressostato para
desligar o compressor.

o Usar exclusivamente a alga para deslocar o compressor.

o O compressor em funcionamento deve ser colocado
sobre um apoio estavel e na horizontal para garantir
uma correcta lubrificagao (versoes lubrificadas).

A 0 QUE NAO FAZER

o Nunca orientar o jacto de ar na direcg@o de pessoas,
animais ou do proprio corpo (Utilizar éculos de
proteccdo para proteger os olhos contra corpos
estranhos movidos pelo jacto).

e Nunca orientar 0 jacto de liquidos borrifados por
ferramentas ligadas ao compressor na direcgao deste
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tltimo.

o N&o usar o aparelho com os pés descalgos ou com as

maos e os pés molhados.

N&o puxar o cabo de alimentagéo para desligar a ficha
da tomada ou para deslocar o compressor.

Nao deixar o aparelho exposto as intempéries.

N&o transportar o compressor com o depdsito sob
pressao.

N&do executar soldaduras ou trabalhos mecéanicos
no deposito. Em caso de defeitos ou corrosoes, €
necessario substitui-lo completamente.

Nao permitir que pessoas inexperientes usem o
compressor. Manter longe da area de trabalho criangas
e animais.

Este aparelho ndo se destina a ser usado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades
fisicas, sensitivas ou mentais sejam reduzidas ou no
caso de falta de experiéncia e conhecimento, a nao
ser que beneficiem, por intermédio de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga, de vigilancia ou
instrugdes respeitantes ao uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para evitar que
brinquem com o aparelho.

N&o posicionar objectos inflamaveis ou objectos em
nylon e tecido perto e/ou sobre o compressor.

Ndo limpar a maquina com liquidos inflamaveis
ou solventes. Utilizar somente um pano humido,
certificando-se de ter desligado a ficha da tomada
eléctrica.

O uso do compressor estd estritamente ligado a
compressao de ar. Nao usar a maquina para nenhum
outro tipo de gas.

O ar comprimido produzido por esta maquina néo pode
ser utilizado no campo farmacéutico, alimentar ou
hospitalar a ndo ser depois de tratamentos especiais
e ndo pode ser utilizado para encher garrafas de
mergulho.

A\ O QUE SABER

o Este compressor foi construido para funcionar

com uma relagdo de intermiténcia especificada
na placa de dados técnicos, (por exemplo, S3-25
significa 2,5 minutos de trabalho e 7,5 minutos de
pausa) para evitar um sobreaquecimento excessivo
do motor eléctrico. Se isso acontecer, intervem a
protecgado térmica com a qual o motor esta equipado,
interrompendo automaticamente a corrente eléctrica
quando a temperatura estiver demasiado elevada.
Quando voltam as condigdes normais de temperatura,
o motor reactiva-se automaticamente.



o Para facilitar a reactivagdo da maquina, além das
operacdes indicadas, é importante intervir no
botdo do pressostato repondo-o na posi¢ido de
desligado e, depois, de novo em ligado (fig. 11-12).

e Em algumas versdes em «V», & necessario intervir
manualmente carregando no botdo de recuperagao
situado na caixa de bornes do motor (fig. 13).

o Nas versbes trifasicas, € suficiente intervir
manualmente no botdo do pressostato repondo-o na
posicao de ligado (fig. 12).

o As versdes monofasicas estdo equipadas com uma
valvula de escape do ar com fechamento atrasado que
facilita o arranque do motor e, portanto, é normal, com
0 dep0sito vazio, a saida dum sopro de ar da mesma
por alguns segundos.

e Todos os compressores estdo equipados com uma
valvula de seguranga que intervem em caso de
funcionamento irregular do pressostato garantindo a
seguranga da maquina.

A vélvula de seguranga é configurada para evitar a
pressurizagdo excessiva dos reservatorios de ar. Esta
valvula é pré-configurada de fabrica e néo funciona se
a pressao do reservatério no alcangar esta pressao.

Nao tente ajustar ou eliminar este dispositivo de
seguranga.

Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar
ferimentos graves. Se este dispositivo requerer
assisténcia ou manutengado, consulte um Centro de
Atendimento Autorizado.

o O entalhe vermelho do manometro refere-se a pressao
maxima de funcionamento do reservatério. Nao
refere-se a pressao regulada.

o Durante a operagdo de montagem duma ferramenta, é
obrigatéria a interrupgéo do fluxo de ar na saida.

o A utilizagdo do ar comprimido nos diversos usos
previstos (insuflagdo, ferramentas pneumaticas,
pintura, lavagem com detergentes somente com base
aquosa, etc.) implica o conhecimento e o respeito das
normas previstas em cada caso separadamente.

o Verifique se o consumo de ar e a maxima pressao
de funcionamento da ferramenta pneumatica e dos
tubos de ligagdo (com o compressor) a utilizar, séo
compativeis com a pressdo configurada no regulador
de pressdo e com a quantidade de ar fornecida pelo
COMpressor.

2. DESCRIGAO DO APARELHO

1. Filtro de ar da admisséo

2. Recipiente sob pressao

3. Roda

4. Apoio

5. Acoplamento rapido (ar comprimido regulado)

6. Manometro (pode consultar-se a pressao ajustada)

7. Regulador de pressao

8. Interruptor para ligar/desligar

9. Pega de transporte

10. Valvula de seguranga

11.  Torneira de evacuagéo da condensagao do deposi-

to

12. Mandmetro (pode consultar-se a pressao do reser-
vatério)

13.  Acoplamento rapido (ar comprimido néo regulado)

14. Vareta de medigao do dleo (ou abertura de enchi-
mento de dleo)

15. Parafuso de descarga do 6leo

16. Eixo

17. Perno

18. Parafuso

19. Porca

20. Anilla

21. Vidro de inspecgao

3. AREA DE APLICAGAO

O compressor destina-se a produgéo de ar comprimido

S o -

para ferramentas que funcionam a ar comprimido.

Chamamos a atengdo para o facto de os nossos apare-
Ihos nao terem sido concebidos para uso comercial, arte-
sanal ou industrial. Nao assumimos qualquer responsabi-
lidade se o aparelho for utilizado no comércio, artesanato
ou industria ou em actividades equiparaveis.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado. Os danos ou ferimentos de qualquer tipo dai
resultantes sdo da responsabilidade do utilizador/opera-
dor e néo do fabricante.

4. INSTRUGOES DE MONTAGEM

o Verifique se o aparelho apresenta danos de transpor-
te. No caso de eventuais danos informe de imediato o
transitario, que transportou 0 compressor.

o O compressor dever ser instalado perto do consumi-
dor.

o Deve evitar tubos de ar e cabos de alimentagéo longos
(cabo de extens&o).

o Cuidado com o ar aspirado seco e sem pd.

o N&o monte o compressor em salas humidas ou molha-
das.

o O compressor s6 pode ser colocado em funcionamen-
to em salas apropriadas (bem arejadas, temperatura
ambiente +5°C até +40°C). Na sala ndo se podem en-
contrar poeiras, acidos, vapores, explosivos ou gases
inflamaveis.



o O compressor foi concebido para a utilizagdo em sa-
las secas. A utilizagao ndo é permitida em areas onde
ocorra a projecgdo de agua.

o Antes da colocagao em funcionamento tem de verificar
o nivel do 6leo na bomba compressora.

5. MONTAGEM E COLOCAGAO EM
FUNCIONAMENTO

A Atengao!

Antes de colocar em funcionamento montar o apa-
relho por completo!

5.1 Montagem das rodas (fig. 4-5)

As rodas, fornecidas juntas, tém de ser montadas de
acordo com a figuras 4-5.

o Fig. 4a & 4b: Montagem da roda - versao A

o Fig. 5: Montagem da roda - versé@o B

5.2 Montagem do apoio (referéncia 4)
Os amortecedores de borracha, fornecidos junto, tém de
ser montados de acordo com a figura 6.

5.3 Montagem da pega de transporte
(somente para D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Aparafuse a pega de transporte (referéncia 9) no com-
pressor, como mostrado na figura 3.

5.4 Montagem do filtro de ar (referéncia 1)
Remova os tampdes de transporte com uma chave de
fendas ou ferramenta parecida e aparafuse o filtro de ar
(1) ao aparelho (Fig. 7).

5.5 Substituicao da tampa do dleo

(nos modelos em que é previsto)
Com uma chave de fendas retire a tampa de transporte
da abertura de enchimento de 6leo e coloque nessa aber-
tura a vareta de medigéo de dleo (referéncia 14) (Fig. 8).

5.6 Ligagdo a rede

O compressor encontra-se munido de um cabo eléctrico
com ficha Schuko. Inserir a ficha do cabo eléctrico numa
tomada adequada quanto a forma, tens&o e frequéncia e
em conformidade com as normas vigentes.. Antes da co-
locagéo em funcionamento, certifique-se de que a tensdo
de rede corresponde a tensdo de servigo constante na
chapa de poténcia da maquina. Os cabos de alimentagéo
longos, as extensodes, os tambores para cabos, etc. cau-
sam queda de tens&@o e podem impossibilitar o arranque
do motor. Com temperaturas inferiores a +5°C, a falta de
mobilidade compromete o arranque do motor.

5.7 Interruptor para ligar/desligar (ref. 8)
O compressor é ligado quando puxar o botdo vermelho
(referéncia 8).
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Para desligar o compressor tem de pressionar o botdo
vermelho (referéncia 8) (fig. 2a, 2b e 2c).

5.8 Regulagédo da pressao: (fig. 1)

o Com o regulador de presséo (referéncia 7) pode ajus-
tar a pressdo no manémetro (referéncia 6).

o A pressao ajustada pode ser retirada no acoplamento
rapido (referéncia 5).

5.9 Ajuste do interruptor de pressdo

O interruptor de presséo é ajustado na fabrica.

5.9.1 D 210/8/xx

Pressao de ligagéo 6 bars
Pressao de desligagéo 8 bars

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Pressao de ligagéo 8 bars
Pressao de desligacao 10 bars

6. PARA LIMPEZA E MANUTENGAO

A Atengédo!

Retire a ficha de corrente da respectiva tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de limpeza
e de manutengéao.

A Atengdo!

Espere até que o compressor esteja completamen-
te frio! Perigo de queimaduras!

A Atengdo!

Retire a pressdo do reservatério antes de efectuar
todos os trabalhos de limpeza e de manutengéo.

6.1 Limpeza

o Mantenha os dispositivos de seguranga o mais limpos
possivel. Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.

o Aconselhamos a limpeza do aparelho imediatamente

apos cada utilizagao.

Limpe regularmente o aparelho com um pano himido

e um pouco de sabonete liquido. Nao utilize detergen-

tes ou solventes, pois estes podem corroer as pegas

de plastico do aparelho. Certifique-se de que nao entra

agua para o interior do aparelho.

o Antes da limpeza separe a mangueira e 0s respectivos
bicos do compressor. Ndo limpe o compressor com
agua, solventes ou outros produtos.

6.2 Agua condensada
Deixe a agua condensada sair diariamente pela abertura
da vélvula de descarga (referéncia 11) (no fundo do reci-



piente sob pressao).

A Atengao!

A dgua condensada do recipiente sob pressao con-
tém residuos de 6leo. Elimine a dgua condensada
de forma ecolégica num local de recolha proprio.

6.3 Valvula de seguranga (referéncia 10)
Avalvula de seguranga é ajustada pela pressao admissivel
do recipiente sob presséo. Nao é permitido ajustar a valvula
de seguranga, ou remover o seu selo de chumbo. Para que
a vélvula de seguranca funcione correctamente em caso de
necessidade, devera ser accionada de tempos a tempos.
Puxe o0 anel com forga até o ar comprimido sair de forma
audivel. De seguida, solte o anel.

6.4 Verificar reqularmente o nivel do dleo
Cologque o compressor sobre uma superficie plana a di-
reito.

Verifique o nivel do dleo por meio de:

o O visor de nivel (fig. 16),

e Ou a vareta de dleo (figura 17): desaperte a vareta
de medigéo do dleo (fig. 8b/ referéncia 14) rodando-a
para a esquerda e limpe-a. Volte a colocar a vareta
no tubo de enchimento até ao encosto, sem apertar.
Retire a vareta e leia o nivel do dleo na horizontal.

O nivel do 6leo deve encontrar-se entre a marca MAX e

MIN da vareta de medigéo do 6leo (fig. 17) (ou visor de

nivel, fig. 16).

Mudanga de 6leo: 6leo recomendado: SAE 15W/40 ou de

qualidade equivalente.

O primeiro enchimento deve ser substituido apds 100 ho-

ras de servigo. Depois, escoar e reatestar o éleo a cada

300 horas de servigo.

6.5 Mudanca de oleo

Desligue o motor e retire a ficha de corrente da tomada.
Depois de aliviar a eventual pressdo de ar, pode desa-
pertar o parafuso de descarga do dleo (referéncia 15) na
bomba do compressor. Para que o 6leo ndo saia descon-

trolado, coloque por baixo um pequeno canal de chapa
que conduza o 6leo para um recipiente. Se o éleo ndo
sair todo, incline um pouco o compressor.

0 odleo usado tem de ser levado para um posto de
recolha.

Depois de escoado o 6leo, volte a apertar o parafuso de
descarga do 6leo (referéncia 15). Ateste o 6leo novo pela
abertura de enchimento de 6leo (referéncia 14) até que
o0 nivel do dleo atinja o valor nominal. De seguida volte
a colocar a vareta de medigao de 6leo (referéncia 14).

6.6 Fixagao dos parafusos da cabega
Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os
da cabega do grupo).

O controlo deve ser feito antes da primeira partida do
compressor e depois da primeira utilizagdo intensiva,
para restabelecer o valor correcto do par de fecho modi-
ficado apds as dilatagbes térmicas.

FIXAGAO DOS PARAFUSOS DA CABEGA

Nm Nm
Binario Min. Binario Max.
Parafuso M6 9 1
Parafuso M8 22 27
Parafuso M10 45 55)
Parafuso M12 76 93
Parafuso M14 121 148

6.7 Limpeza do filtro de aspiragdo (ref.1)
O filtro de aspiragdo impede a sucgao de po e sujidade.
Este filtro tem de ser limpo, pelo menos, todas as 100
horas de servigo. Um filtro de aspiragé@o entupido reduz
significativamente a poténcia do compressor. Remova o
filtro do compressor e solte o parafuso de orelhas no filtro
de ar. Agora pode remover o filtro de ambas as metades
da carcaga de plastico, sacudi-lo, sopra-lo com ar compri-
mido de baixa pressao (aprox. 3 bar) e, de seguida, voltar
a monta-lo (Fig. 9).

TABELA — INTERVALOS DE MANUTENGAO

i APOS AS
FUNCAO PRIMEIRAS 100 | A CADA 100 HORAS | A CADA 300 HORAS
HORAS
Limpeza do filtro de aspiracao e/ou .
substitui¢do do elemento filtrador
Troca de dleo ) °
Torque parafusos do cabecote Antes de ligar e apds a primeira hora de funcionamento
Saida Condensa do reservatorio Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho
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6.8 Armazenagem
A Atencéo!

Retire a ficha da corrente, fagca a sangria do apare-
Iho e de todas as ferramentas de ar comprimido li-
gadas ao aparelho. Desligue o compressor de modo
a evitar uma entrada em funcionamento indesejada.

A Atencéo!

S6 guardar o compressor num espago seco e ina-
cessivel a estranhos. Néo virar, guardar de pé!

7. ELIMINAGAO E RECICLAGEM

O compressor e 0s respectivos acessorios sao de dife-
rentes materiais, como por ex. o metal e o plastico. Os
componentes que ndo estiverem em condigdes devem
ter tratamento de lixo especial.

Informe-se junto das lojas da especialidade ou da sua
Cémara Municipal!

8. POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENGAO

Perda de ar pela valvula do
pressostato com o compressor
parado.

Valvula de retengdo que, por
desgaste ou sujidade na superficie
de vedacgdo, nao desempenha
correctamente a sua fungéo.

Desaparafusar a cabega sextavada
da valvula de retengao, limpar

a sede e o disco de borracha
especial (substituir se estiver
desgastado). Voltar a mont e
apertar com cuidado (figs. 14-15).

Diminuigé@o de rendimento.
Arranques frequentes. Baixos
valores de pressao.

entupido.

Solicitagdo excessiva de
rendimentos ou possiveis fugas
das juntas e/ou das tubagens.
Possivel filtro de aspiragéo

Substituir as juntas das unides.
Limpar ou substituir o filtro.

O compressor para e reactiva-se
autono-mamente depois de alguns
minutos.

Nas versdes em V, 3 HP, ndo se
reactiva.

do motor.

Intervengao da protecgao térmica
por causa de sobreaquecimento

Limpar as passagens de ar no
canalizador. Arejar o local. Rearmar
a protecgao térmica. Nos modelos
lubrificados e em V, verificar o

nivel e a qualidade do dleo. Nos
modelos em V, mandar controlar a
tensao eléctrica.

O compressor para depois de
algumas tentativas de arranque.

Intervengéo da proteccao térmica
por causa de sobreaquecimento
do motor (desconex&o da ficha
durante o andamento, reduzida
tensao de alimentagao).

Accionar o interruptor de
andamento e paragem. Arejar o
local. Aguardar alguns minutos
que o compressor reactiva-se
autonomamente. Nos modelos
em V, 3 HP, é necessario rearmar
a protecgdo térmica. Eliminar
eventuais extensdes do cabo de
alimentacao.

O compressor para depois de
algumas tentativas de arranque.
pressostato.

Funcionamento irregular do
compressor ou ruptura do

Desconectar a ficha e dirigir-se ao
centro de assisténcia.

Qualquer outra intervengdo deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados, pedindo pegas
sobresselentes originais. A alteragdo da maquina pode comprometer a seguranga e, em todo o caso,

invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. WAARSCHUWINGEN

De akoestische drukwaarde gemeten op 4 m,
gemeten in het vrije veld, is gelijk aan de potentiele
akoestische waarde aangegeven op het label dat
is geplaatst op de compressor, waarvan dan 20 dB
wordt afgetrokken.

/A WAAR U OP MOET LETTEN

De compressor moet in geschikte omgevingen
worden gebruikt (goed geventileerd,
omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en
nooit bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen,
explosieve of ontvlambare gassen.

Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4
meter tussen de compressor en het werkgebied aan.
Eventuele verkleuringen die verschijnen op de
riembeschermers van de compressor tijdens
lakspuiten, wijzen op een te geringe afstand.

Steek de stekker van de stroomkabel in een qua
vorm, spanning en frequentie geschikt stopcontact
dat voldoet aan de geldende voorschriften.

Laat voor de driefasenversie de stekker door
personeel monteren dat volgens de plaatselijke
voorschriften als elektricien is opgeleid. Controleer bij
het eerste opstarten of de draairichting correct is en
overeenkomt met de richting aangeduid door de pijl
op de toevoer (fig. 10, de lucht moet naar de kop van
de compressor worden gevoerd).

Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met
een lengte van hoogstens 5 meter en met een
kabeldoorsnede van niet minder dan 1.5 mm?.

Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een
andere lengte, alsmede adapters en meervoudige
stekkerdozen af.

Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat
om de compressor uit te schakelen.

Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor
te verplaatsen.

De werkende compressor moet op een stabiele,
horizontale ondergrond worden geplaatst om een
correcte smering te verzekeren.

A WAT U NIET MAG DOEN

Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op
het eigen lichaam (Gebruik een beschermbril om
de ogen tegen vreemde voorwerpen die door de
luchtstroom worden verplaatst te beschermen).

Richt vloeistoffen die door op de compressor
aangesloten gereedschappen worden gespoten nooit
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op de compressor zelf.

Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of
vochtige handen of voeten.

Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit
het stopcontact te trekken of om de compressor te
verplaatsen.

Het apparaat mag niet blootgesteld
weersinvloeden (regen, zon, mist, sneeuw).
Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.
Voer op de ketel geen lassen of mechanische
bewerkingen uit. In geval van defecten of corrosie
moet de ketel vervangen worden.

Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren
personeel wordt gebruikt. Houd kinderen en dieren uit
de buurt van het werkgebied.

Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden
door personen (inclusief kinderen) wiens lichamelijk,
sensoriele of mentale vermogen verminderd is of die
geen ervaring of kennis hebben van het apparaat,
tenzij zij geholpen worden door een persoon die
over hun veiligheid waakt en voor toezicht zorgt of
instructies geeft over het gebruik van het apparaat.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen
van nylon of stof in de buurt en/of op de compressor.
Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen
of oplosmiddelen. Gebruik uitsluitend een vochtige
doek en controleer of de stekker uit het stopcontact is
verwijderd.

Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot
de compressie van lucht. Gebruik de compressor niet
voor andere gassoorten.

De door het apparaat geproduceerde perslucht
is zonder speciale behandelingen niet bruikbaar
voor toepassingen op farmaceutisch, voedings- of
gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor
het vullen van zuurstofflessen voor duikers.
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A\ WAT U MOET WETEN

e Deze

compressor is gebouwd om met
intermitterend bedrijf te werken, zoals aangegeven
op het plaatie met technische gegevens (zo
betekent bijvoorbeeld S3-25 2,5 minuten bedrijfen 7,5
minuten rust), om overmatige oververhitting van de
elektromotor te voorkomen. Als dat mocht gebeuren,
grijpt de thermische beveiliging van de motor in door
automatisch de spanning te onderbreken wanneer
de temperatuur te hoog is vanwege een overmatige
stroomabsorptie.



e Om het opnieuw opstarten van de machine
te vereenvoudigen, moeten niet alleen de
beschreven handelingen worden uitgevoerd,
maar ook de drukknop op de pressostaat worden
bediend: deze moet eerst in de uitgeschakelde
stand en vervolgens in de ingeschakelde stand
worden gebracht (fig. 11-12).

o Bij sommige «V» versies moet men met de hand op
de reset-knop op de klemmendoos van de motor
drukken (fig. 13).

o Bij de driefasenversies hoeft men slechts met de hand
de drukknop van de pressostaat te bedienen door
deze in de ingeschakelde stand te brengen (fig. 12).

o De eenfaseversies zijn voorzien van een pressostaat
met een luchtafblaasklep met vertraagde sluiting die
het starten van de motor bevordert: het is dan ook
normaal dat bij leeg reservoir gedurende enkele
seconden nog lucht door deze klep wordt afgeblazen.

e Alle compressoren zijn voorzien van een
veiligheidsklep die ingrijpt in geval van onregelmatige
werking van de pressostaat, zodat de veiligheid van
de machine is gegarandeerd.

Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige
onderdrukzetting van de luchtreservoirs te voorkomen.
Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt eerst

als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze
veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.
Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel
veroorzaken. Raadpleeg een bevoegd servicecentrum
als het nodig is de inrichting te controleren of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

e De rode streep op de manometer geeft de
maximumbedrijfsdruk van het reservoir aan, en niet
de geregelde druk.

o Tijdens het aansluiten van een pneumatisch
gereedschap op een buis met perslucht die door de
compressor wordt geleverd, moet de luchtstroom die
uit deze buis komt absoluut afgesloten zijn.

e Het gebruik van perslucht voor de verschillende
toepassingen die  mogelik  zijn  (opblazen,
pneumatische gereedschappen, lakspuiten, wassen
met reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis
enz.) veronderstelt kennis en inachtneming van
de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen
gelden.

e Controleer of het luchtgebruik en de maximale
bedrijfsdruk vanhette gebruikenluchtdrukgereedschap
en verbindingsleidingen (met de compressor) geschikt
zijn voor de op de drukregelaar ingestelde druk en met
de hoeveelheid door de compressor geleverde lucht.

. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Aanzuigluchtfilter

Drukvat

Wiel

Steunvoetje

Snelkoppeling (geregelde perslucht)
Manometer (ingestelde druk kan worden afgelezen)
Drukregelaar

AAN/UIT-schakelaar

Transportgreep

10. Veiligheidsklep

11.  Aflaatplug voor condenswater

12. Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)
13. Snelkoppeling (ongeregelde perslucht)
14. Olieafsluitstop (of olievulgat)

15. Olieaflaatplug

16. As

17. Dop

18. Bout

19. Blokje

20. Leertje

21. Kijkglas

3. TOEPASSINGSGEBIED

De compressor dient voor de persluchtopwekking voor
pneumatisch gereedschap.

©eNo>aR®d =N

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn
voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij geven geen garantie indien het gereedschap in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk
te stellen activiteiten wordt gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand
gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voortvloeiende
schade of verwondingen van welke aard dan ook is de
gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. AANWIJZINGEN OMTRENT DE INSTALLATIE

e Controleer het toestel op transportschade.
Eventuéle schade onmiddellijk aangeven aan de
vervoeronderneming waarmee de compressor werd
geleverd.

e De compressor dient nabij de verbruikers te worden
geinstalleerd.

e Vermijd lange
(verlengingen).

o Let op droge en stofvrije aanzuiglucht.

e De compressor niet in een vochtige of natte ruimte
installeren.

e De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed
geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C - +40°C)

luchtkabels en toevoerleidingen



worden gebruikt. In de ruimte mogen geen stof,
zuren, dampen, explosieve of ontvlambare gassen
zijn.

De compressor is geschikt voor gebruik in droge
ruimten. Hij mag niet worden gebruikt in zones waarin
met spatwater wordt gewerkt.

Véér inbedrijfstelling dient het oliepeil
compressorpomp te worden gecontroleerd.

5. MONTAGE EN
INGEBRUIKNEMING

A Let op!

Voor ingebruikneming het apparaat zeker volledig
monteren!

5.1 Montage van de wielen (fig. 4-5)
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerdzoal
getoond in fig. 4 en 5.

o Fig. 4a - 4b: Montage wielkit - versie A

e Fig. 5: Montage wielkit - versie B

5.2 Montage van de standvoet (ref. 4)
De bijgaande rubberbuffer dient te worden gemonteerd
zoal getoond in fig. 6.

5.3 Montage van de transportgreep
(Alleen voor D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

De transportgreep (ref. 9) op de compressor
vastschroeven zoals getoond in fig. 3.

5.4 Montage van de luchtfilter (ref. 1)
Verwijder de transportstop met een schroevendraaier
of iets dergelijks en schroef de luchtfilter (ref. 1) op het
apparaat vast (Fig. 7).

5.5 Vervangen van de olieafsluitstop (voor

de modellen die hiervan voorzien zijn)
Verwijder het transportdeksel uit het olievulgat m.b.v.
een schroevendraaier en schuif de bijgaande oliepeilstok
(ref. 14) het olievulgat in (Fig. 8).

5.6 Netaansluiting

De compressor is voorzien van een netkabel met
veiligheidsstekker. Steek de stekker van de stroomkabel
in een qua vorm, spanning en frequentie geschikt
stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften.
Alvorens het apparaat in gebruik te nemen dient
u er zich van te vergewissen dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijffsspanning vermeld op het
kenplaatje van het apparaat. Lange toevoerleidingen
alsmede verlengkabels, kabeltrommels enz. leiden tot
spanningsverlies en kunnen het starten van de motor
beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor
eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

in de
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5.7 AAN/UIT-schakelaar (ref. 8)

U schakelt de compressor in door de rode knop (ref. 8)
uit te trekken.

Om de compressor uit te schakelen drukt u de rode knop
(ref. 8) terug in (fig. 2a-2b-2c).

5.8 Drukafstelling (fig. 1)

e Met de drukregelaar (ref. 7) kan de druk op de
manometer (ref. 6) worden afgesteld.

o De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (ref. 5)
worden ontnomen.

5.9 Afstelling van de drukschakelaar

De drukschakelaar werd door de fabriek afgesteld.

5.9.1 D 210/8/xx
Inschakeldruk 6 bar
Uitschakeldruk 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -

D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Inschakeldruk 8 bar
Uitschakeldruk 10 bar

6. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN
A Let op!

Trek voor alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheid de netstekker uit het
stopcontact.

A Let op!

Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld!
Gevaar om brandwonden op te lopen!

A Let op!

Véoralleschoonmaak-enonderhoudswerkzaamheden
dient de ketel drukloos te worden gemaakt.

6.1 Reiniging

e Hou de veiligheidsinrichtingen zo veel mogelijk vrij
van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een schone
doek af of blaas het met perslucht bij lage druk
schoon.

Het is aan te bevelen het apparaat direct na elk
gebruik schoon te maken.

Maak het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het apparaat kunnen
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in het
apparaat terechtkomt.

Slang en spuitgereedschap moeten védér de
schoonmaakbeurt van de compressor worden




gescheiden. De compressor mag niet met water,
oplosmiddelen of iets dergelijks schoon worden
gemaakt.

6.2 Condenswater

Het condenswater moet dagelijks worden afgelaten door
de aflaatklep (ref. 11) open te draaien (bodemkant van
het drukvat).

A Let op!

Het condenswater uit het drukvat bevat olieresten.
Ontdoet u zich van het condenswater op een
milieuvriendelijke manier en deponeer het op een
overeenkomstige inzamelplaats.

6.3 Veiligheidsklep (ref. 10)

De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal
toegestane druk van de druktank. Het is niet toelaatbaar
de veiligheidsklep te verstellen of de verzegeling ervan
te verwijderen. Om te verzekeren dat de veiligheidsklep,
indien nodig, naar behoren werkt, dient u de klep van
tijd tot tijd in werking te stellen. Trek flink aan de ring
tot perslucht hoorbaar wordt afgeblazen. Laat daarna de
ring weer l0s.

6.4 Oliepeil regelmatig controleren
Plaats de compressor op een effen horizontaal
oppervlak.

Controleer het oliepeil met behulp van:

o Het peilglas (afb. 16),

o Of de oliepeilstok (afb. 17): draai er de oliepeilstok
(fig. 8b, referentie 14) naar links uit en wis de peilstok
af. Peilstok de vulpijp terug in steken tot tegen de
aanslag, maar niet dichtdraaien. Peilstok uittrekken,
horizontaal houden en het oliepeil aflezen.

Het oliepeil moet zich tussen MAX en MIN van de

oliepeilstok (fig. 17) bevinden (of kijkglas, fig. 16).

Verversen van de olie: aanbevolen soort olie: SAE

15W/40 of een gelijkwaardige soort.

De olie van de eerste vulling moet na 100 bedrijfsuren

worden ververst. Vervolgens dient de olie om de 300
bedrijfsuren te worden afgelaten en door nieuwe olie te
worden ververst.

6.5 Olie verversen

Schakel de motor uit en verwijder de netstekker uit het
stopcontact. Nadat u de eventueel voorhanden zijnde
luchtdruk hebt afgelaten kan u de olieaftapplug (ref. 15)
op de compressiepomp uitdraaien. Om te voorkomen
dat olie ongecontroleerd uitloopt plaats u best een
kleine blikken goot eronder en verzamelt u de olie in een
bak. Indien al de olie niet helemaal uitloopt is het aan te
bevelen de compressor lichtjes schuin te zetten.

De afgewerkte olie biedt u aan op een
overeenkomstige inzamelplaats voor afgewerkte
olie.

Is al de olie uitgelopen draait u de olieaflaatplug (ref. 15)
er terug in. Giet verse olie het olievulgat (ref. 14) in tot
de olie het vereiste peil heeft bereikt. Daarna draait u de
oliepeilstok (ref. 14) er terug in.

6.6 Sluiting van de hoofdtrekkers
Controleer de aanhaalkoppels van alle bouten en vooral
die van de kop.

De controle moet uitgevoerd worden voordat de
compressor voor de eerste keer gestart wordt en
vervolgens bij het eerste intens gebruik, om de correcte
waarde van het aanspanmoment, die door de thermische
uitzetting gewijzigd werd, te herstellen.

SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS

Nm Nm
Min. koppel Max. koppel
Bout M6 9 1
Bout M8 22 27
Bout M10 45 99
Bout M12 76 93
Bout M14 121 148

ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE NA DE EEESTE 100 ELKE 100 UREN ELKE 300 UREN
Reiniging van de zuigfilter en/of
. . [ ]
vervanging van het filtrerende element
Vervanging van olie ° °

Sluiting van de hoofdtrekkers

Bij het starten en na het eerste werkuur

Het lossen van de condens vanuit
de tank

Regelmatig en bij het einde van het werk
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6.7 Schoonmaken van de aanzuigfilter (ref. 1)
De aanzuigfilter voorkomt het binnenzuigen van stof en
vuil. Deze filter dient minstens om de 100 bedrijfsuren
schoon te worden gemaakt. Een verstopt geraakte
aanzuigfilter vermindert aanzienlijk het vermogen van
de compressor. Verwijder de filter uit de compressor en
draai de vleugelschroef op de luchtffilter los. U kan dan
de filter uit de beide helften van het plastic huis nemen,
uitkloppen en met perslucht bij lage druk (ca. 3 bar)
uitblazen en daarna opnieuw installeren (Fig. 9).

6.8 Opbergen
A Let op!

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht
het apparaat en alle aangesloten pneumatische

gereedschappen. Berg de compressor op zodat hij niet
door onbevoegden in werking kan worden gesteld.

A Let op!

De compressor alleen in een droge en voor
onbevoegden ontoegankelijke omgeving opbergen.
Niet kantelen, alleen recht staand opbergen!

7. AFVALBEHEER EN RECYCLAGE

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats waar u
gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

8. MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

STORING

OORZAAK

REMEDIE

Luchtlekkage uit de klep van
de pressostaat bij stilstaande
COMPressor.

Afsluitklep die wegens slijtage of vuil
op het afsluitvlak niet correct zijn
functie vervult.

Draai de zeskantkop van de
afsluitklep los, reinig de zitting en
het schijfie van speciaal rubber
(vervang indien versleten). Monteer
opnieuw en draai zorgvuldig vast
(fig. 14-15).

Afname van het rendement.
Veelvuldig starten. Lage
drukwaarden.

Overmatige vraag naar prestaties of
eventuele lekkage uit koppelingen
en/of leidingen. Mogelijkheid
verstopt aanzuigfilter.

Vervang de pakkingen van de
koppelingen of vervang het filter.

De compressor stopt en start na

Bij de V-versies, 3 HP, start hij niet
meer op.

enkele minuten weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische
beveiliging i.v.m. oververhitting van
de motor.

Reinig de luchtdoorvoeropeningen
in de toevoer. Lucht de werkruimte.
Reset de thermische beveiliging.
Controleer bij gesmeerde en V
modellen het peil en de kwaliteit van
de olie. Laat bij de V modellen de
elektrische spanning controleren.

De compressor stopt na enkele
startpogingen.

Ingreep van de thermische
beveiliging i.v.m. oververhitting
van de motor (verwijdering
stekker tijdens bedrijf, lage
voedingsspanning).

Bedien de stopschakelaar. Lucht de
werkruimte. Wacht enkele minuten
en de compressor zal zelfstandig
weer opstarten. Bij de V modellen, 3
HP, moet de thermische beveiliging
gereset worden. Verwijder eventuele
verlengsnoeren van de stroomkabel.

De compressor stopt niet en de
veiligheidsklep grijpt in.

Abnormale werking van de
compressor of breuk van de
pressostaat.

Neem de stekker uit en breng het
apparaat naar het servicecentrum.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele
onderdelen gebruikt moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in
gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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1

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

. FORSKRIFTER VEDR@RENDE BRUG

ST@OJVARDIEN, malt pa 4 meters fri afstand, svarer
til det STOJNIVEAU, som er angivet pa etiketten pa
kompressoren, minus 20 dB.

A\ TILLADT BRUG

Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser
(god udluftning, lokaletemperatur pa mellem +5
og +40 °C) og ma aldrig benyttes i omgivelser
med stov, syre, damp samt eksplosive eller
brandfarlige luftarter.

Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m
mellem kompressoren og arbejdsomradet.
Eventuelle  farvesteenk  pa  kompressorens
drivremafskaermningen, i forbindelse  med
sprgjtelakering, angiver at kompressoren er placeret
for teet pa arbejdsomradet.

Seet stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form,
spaending og frekvens. Stikkontakten skal derudover
vaere konform med alle geeldende forskrifter.

Det er ngdvendigt at montere et stik pa de trefasede
modeller. Stikket skal monteres af elektrikere og
monteringen skal finde sted med overholdelse
af kravene i de nationale standarder. Kontrollér i
forbindelse med forste start, at rotationsretningen
er korrekt og svarer til den retning, der angives med
pilen p& manifolden (fig. 10; luften skal sendes il
kompressorens forreste del).

Benyt forleengerledninger med en lsengde pa maks. 5
m og med et tveersnit pa min. 1,5 mm?2.

Det frarades at benytte forleengerledninger, som
ikke opfylder disse krav med hensyn til leengde og
tveersnit. Endvidere frarades brug af adaptere og
stikdaser.

Sluk kun kompressoren ved hjeelp af trykafbryderens
knap.

Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

o Kompressoren skal placeres vandret pa et stabilt

underlag, for at sikre en korrekt smgring nar den er i
drift.

A |KKE TILLADT BRUG

Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller
ens egen krop (Anvend altid beskyttelsesbriller, med
henblik pa at beskytte gjnene mod fremmedlegemer,
som hvirvles rundt i luften af stralen).

Serg for at vandstraler fra veerktej, der er
tilsluttet kompressoren, aldrig vendes mod selve
kompressoren.
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Benyt altid fodtej og betjen aldrig apparatet med
fugtige haender eller fadder.

Treek ikke i stremledningen for at fierne stikket fra
stikkontakten eller for at flytte kompressoren.

Lad aldrig apparatet veere udsat for vejragens (regn,
sol, tage eller sne).

Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er
under tryk.

Udfgr aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde
pa tanken. | tilfeelde af defekter eller korrosioner er
komplet udskiftning af tanken pakraevet.

Tillad aldrig at uerfarne personer benytter
kompressoren. Sgrg for at bgrn og dyr aldrig kan
komme i nzerheden af arbejdsomradet.

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske
psykiske eller sanseevner, eller personer uden den
ngdvendige viden eller erfaring, med mindre de
har faet vejledning i anvendelsen af apparatet eller
overvagning af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Barn ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Brandfarlige genstande eller genstande af nylon og
stof ma aldrig placeres i nzerheden af ogl/eller pa
kompressoren.

Renggr aldrig apparatet med brandfarlige veesker
eller oplgsningsmidler. Anvend udelukkende en
fugtig klud og kontroller, at stikket er taget ud af
stikkontakten.

Kompressoren er udelukkende beregnet il
luftkomprimering. Anvend aldrig apparatet til andre
luftarter.

Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan
ikke benyttes i medicinal- og fedevareindustrien eller til
hospitalsformal uden forudgaende specialbehandling
og ma heller ikke fyldes pa iltflasker til dykning.

A\ NYTTIGE OPLYSNINGER

Kompressoren er fremstillet til at fungere
ved det impulsforhold, der er specificeret pa
markatet med de tekniske specifikationer (for
eksempel betyder S3-25 drift i 2,5 minutter og 7,5
minutters ophold), med henblik pa at undga en
overdreven ophedning af elmotoren. Skulle der opsta
overophedning, udlgses motorens termiske sikring,
hvilket medfgrer en automatisk stremafbrydelse
hvis temperaturen er for hgj pa grund af overdreven
stramabsorbering.

Med henblik pa at lette maskinens genstart, er det
ydermere vigtigt at benytte trykrelaeets knap og



forst stille den over i positionen OFF og derefter
over pa positionen ON igen (fig. 11-12).

o Pa enkelte «V» modeller er det ngdvendigt at
tilbagestille sikringen manuelt ved at trykke pa
tilbagestillingsknappen pa motorens klembreet (fig.
13).

o Pa de trefasede modeller er det tilstraekkeligt at dreje
trykafbryderens knap manuelt til ON positionen (fig.
12).

o De enfasede modeller er udstyrede med en
trykafbryder med en ventil med forsinket lukning til
bortledning af luften. Denne ventil forenkler starten af
motoren og det er derfor normalt, at der kommer et
luftpust ud af ventilen i et par sekunder, nar motoren
teendes med tom tank.

o Alle kompressorerne er udstyret med en
sikkerhedsventil, som udlgses i tilfeelde af
funktionsforstyrrelser i trykreleeet, hvilket er en garanti
for maskinsikkerheden.

Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga overtryk
i trykluftbeholderen. Ventilen er fra fabrikken
indstillet, og den treeder ikke i funktion, med mindre
beholdertrykket nér op pa denne veerdi. Forsag ikke

at justere pa denne sikkerhedsanordning eller satte
den ud af funktion.

Evt. justering af ventilen kan medfgre alvorlige
personskader. Hvis denne anordning kraever service
eller vedligeholdelse, skal det udfares af et autoriseret
Service Center.

e Den rgde streg p4 manometrene angiver tankens
maksimale arbejdstryk. Det viser ikke det indstillede
tryk for kompressoren.

o Under tilslutning af et pneumatisk veerktgj til en
trykluftsslange, der udleder luft fra kompressoren, er
det pakreevet at afbryde selve luftstrammen i slangen.

e Brug af trykluft til de forskellige forudsete
anvendelsesformer (oppumpning, trykluftsveerktgj,
sprojtelakering, afvaskning med vandbaserede
renggringsmidler osv.) forudseetter kendskab il
og overholdelse af de enkelte tilfeldes, geaeldende
forskrifter.

o Kontroller at det pneumatiske veerktgjs og
tilslutningsledningerne (med kompressoren)
luftforbrug og max driftstryk stemmer overens
med indstillingen pa trykregulatoren og med den
luftmaengde, der leveres af kompressoren.

. OVERSIGT OVER MASKINEN

2

1. Indsugningsluftfilter
2. Trykbeholder
3. Hjul

4.  Stottefod
5. Lynkobling (reguleret trykluft)

6. Manometer (indstillet tryk kan afleeses)
7. Trykregulator

8. Teend/Sluk-knap

9. Transportgreb

10. Sikkerhedsventil

11.  Aftapningsskrue til kondensvand

12. Manometer (kedeltryk kan afleeses)
13. Lynkobling (ureguleret trykluft)

14. Olieprop (eller oliepafyldningsabning)
15. Olie-aftapningsskrue

16. Aksel

17. Prop

18. Bolt

19. Matrik

20. Speendeskive

21. Skueglas

3. ANVENDELSESOMRADE

Kompressoren er beregnet til tilvejebringelse af trykluft
til trykluftsdrevet veerktg;.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret fil

erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med dens
tiltaenkte formal. Enhver anden form for anvendelse er
ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader, det
veere sig pa personer eller materiel, som métte opsta
som fglge af, at maskinen ikke er blevet anvendt korrekt.
Ansvaret beeres alene af brugeren/ejeren.

4. HENVISNINGER VEDR. OPSTILLING

o Kontrollér apparatet for transportskader. Eventuelle
skader skal straks meldes til transportfirmaet som
leverede kompressoren.

o Opstillingen af kompressoren ber ske i neerheden af
forbrugeren.

e Lang luftledning og lange tilledninger (forleengere)
skal undgaes.

o Sorg for ter og stevfri indsugningsluft.

o Opstil ikke kompressoren i et fugtigt eller vadt rum.

o Kompressoren ma kun anvendes i dertil egnede
rum (godt ventilerede, omgivende temperatur +5°C-
+40°C). Der ma ikke veere stov, syrer, dampe,
eksplosive eller braendbare gasser i rummet.

o Kompressoren er beregnet til anvendelse i tarre rum.
Den ma ikke anvendes i omrader, hvor der arbejdes
med steenkvand.



e Oliestanden i kompressorpumpen skal kontrolleres
for ibrugtagning.

5. MONTAGE OG IDRIFTSATTELSE

I\ vigtigt!
Maskinen skal monteres fuldsteendig komplet,
inden den tages i brug!

5.1 Montage af hjul (fig. 4-5)

De medfalgende hjul skal monteres som vist pa fig. 4-5.
o Fig. 4a - 4b: Montering af hjulseet - version A

e Fig. 5: Montering af hjulszet - version B

5.2 Montage af standerfod (henv. 4)

De medfglgende gummibuffere skal monteres som vist
pa fig. 6.

5.3 Montering af transportgreb (Kun
til D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Skru transportgrebet (henv. 9) p& kompressoren som
vist pa fig. 3.

5.4 Isaetning af luftfilter (henv. 1)
Fjern transportproppen med en skruetraekker eller lign.,
og skru luftfiltret (henv. 1) fast til maskinen (fig. 7).

5.5 Udskiftning af olieprop (for

modeller hvor dette er relevant)
Tag transportdeekslet til oliepafyldningsabningen af med en
skruetraekker, og saet den medfalgende oliepind (henv. 14)
ind i oliepafyldningsabningen (fig. 8).

5.6 Nettilslutning

Kompressoren er udstyret med netledning med
beskyttelseskontaktstik. Saet stikket i en egnet
stikkontakt, hvad angar form, spaending og frekvens.
Stikkontakten skal derudover veere konform med alle
geeldende forskrifter. Kontroller, inden du teender, at
netspeendingen svarer til driftsspeendingen, saledes
som angivet pa kompressorens maerkeplade.
Lange tilledninger samt forlaengere, kabeltromler
osv. forarsager spaendingsfald og kan forhindre, at
motoren starter. Lave temperaturer under +5°C kan
besveerliggere motorstart p.g.a. treeg gang.

5.7 Teend/Sluk-knap (henv. 8)
Kompressoren startes ved at treekke ud i den rade knap
(henv. 8).

Kompressoren slukkes igen ved at trykke pa den rede
knap (henv. 8) (fig. 2a-2b-2c).

5.8 Trykindstilling (Fig. 1)
o Med ftrykregulatoren (henv. 7) kan trykket pa
manometeret (henv. 6) indstilles.
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o Det indstillede tryk kan fiernes pa lynkoblingen (henv.
5).

8.9 Indstilling af trykafbryderen
Trykafbryderen er indstillet fra fabrikken.

5.9.1 D 210/8/xx
Indkoblingstryk 6 bar
Udkoblingstryk 8 bar
5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -

D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx
Indkoblingstryk 8 bar
Udkoblingstryk 10 bar

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

A Vigtigt!
Traek stikket ud af stikkontakten inden renggrings-
og vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

I\ vigtigt
Vent, indtil kompressoren er kolet helt ned! Fare for
forbraending!

A Vigtigt!
Kedlen skal ggres trykles inden renggrings- og
vedligeholdelsesarbejder.

6.1 Renggring

e Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger fri for
stav og snavs. Tar kompressoren af med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning under lavt tryk.

o Vi anbefaler, at kompressoren renggres hver gang

efter brug.

Renger af og til kompressoren med en fugtig klud

og lidt blgd seebe. Undga brug af rengerings- eller

oplgsningsmiddel, da det vil kunne gdeleegge

kompressorens kunststofdele. Sgrg for, at der ikke

kan treenge vand ind i kompressorens indvendige

dele.

Slange og sprojteveerktej skal tages ud af

kompressoren inden rengering. Kompressoren ma

ikke renggres med vand, oplasningsmidler o.lign.

6.2 Kondensvand
Kondensvandet skal aftappes dagligt ved at abne
draenventilen (henv.11) (bunden af trykbeholderen).

I\ vigtigt
Kondensvandet fra trykbeholderen indeholder
rester af olie.

Kondensvandet skal bortskaffes
miljeforskrifterne (miljedepot).

ifalge



6.3 Sikkerhedsventil (henv. 10)

Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt
tilladte tryk pa trykbeholderen. Det er ikke ftilladt at
justere pa sikkerhedsventilen eller fierne plomben.
Sikkerhedsventilen skal af og til aktiveres; dette for at
sikre en konstant funktionsevne. Traek kraftigt i ringen,
sa du tydeligt hgrer trykluften sive ud. Bagefter slipper
du ringen igen.

6.4 Regelmaessig kontrol af

oliestand
Stil kompressoren pa en plan, lige flade.
Oliestanden kontrolleres ved hjeelp af:
o Skueglasset (fig. 16),
o Eller oliepinden (fig. 17).
Oliestanden skal veere et sted mellem MAX og MIN pa
oliepinden (fig. 17) (eller skueglas, fig. 16).
Olieskift: Anbefalet olie: SAE 15W/40 eller lignende
kvalitet. Den forste portion olie skal skiftes efter 100
driftstimer. Herefter skal olie aftappes og ny fyldes pa i
intervaller & 300 driftstimer.

6.5 Olieskift

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten.
Nar et eventuelt lufttryk er blevet udledt, kan du skrue
olieaftapningsskruen (henv. 15) p& kompressorpumpen
ud. Hold en lille blikrende under, sa olien ikke lgber ud
ukontrolleret, og lad olie opsamle i en beholder. Hvis
ikke al olien Igber ud, sa prev at haelde kompressoren
lidt.

Brugt olie skal indleveres pa genbrugsstation eller
lignende.

Nar olien er lgbet ud, seetter du olieaftapningsskruen
(henv. 15)paigen. Fyld ny olie pa via pafyldningsabningen
(henv. 14), indtil oliestanden star, hvor den skal. Saet
herefter oliepinden (henv. 14) i igen.

6.6 Fastspzending topstykkebolte
Kontrollér alle skruernes opspaending og i seerdeleshed
dem pa gruppens hoved.

Kompressoren  skal  kontrolleres inden  forste
ibrugtagning og derefter inden farste intensive brug
for at efterspaende boltforbindelserne med det korrekte
moment, idet tilspaendingsmomentet kan have andret
sig som fglge af varmeudvidelse.

FASTSPZNDING TOPSTYKKEBOLTE

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Min.
Bolt M6 9 11
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 05
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

6.7 Rensning af indsugningsfilter (henv. 1)
Indsugnings filtret forhindrer indsugning af stev og
snavs. Filtret skal som et mindstemal renses i intervaller
4 100 driftstimer. Et tilstoppet indsugningsfilter vil
nedseette kompressorens ydelse markant. Fjern filtret
fra kompressoren, og lgsn vingeskruen pa luftfiltret. Du
kan nu tage filtret ud af de to kunststofdele, banke det ud
og foretage udblaesning med trykluft med lavt tryk (ca. 3
bar), hvorefter du saetter det i igen (fig. 9).

6.8 Oplagring

I\ vigtigt!
Trek stikket ud af stikkontakten, udluft
kompressoren og alle tilsluttede trykluftsveerktajer.
Placer kompressoren saledes, at den ikke kan
tages i brug af uvedkommende.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION EFTER DE FGRSTE HVER 100:E HVER 300:E
100 DRIFTSTIMER DRIFTSTIME DRIFTSTIME

Renggring indsugefilter ogleller .

filterskift

Olieskift ° °

Fastspanding topstykkebolte

Ved start og efter fgrste driftstime

Aftapning kondens i tanken

Regelmaessigt og efter arbejdes slut




I\ vigtig

7. BORTSKAFFELSE OG

Kompressoren skal opbevares i torre omgivelser,
hvor uvedkommende ikke har nogen adgang. Vend
den ikke om; skal opbevares staende!

GENANVENDELSE

Maskinen og dens tilbehgr bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter
skal kasseres ifglge miljgforskrifterne og ma ikke smides
ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl:
Sperg din forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!

8. MULIGE FEJL OG AFHJALPNING

FEJL

ARSAG

AFHJAELPNING

Luftlekage fra ventilen i
trykafbryderen, nar kompressoren
er standset.

Tilbageslagsventilen fungerer
ikke korrekt pga. slitage eller
store maengder snavs pa
forseglingsstoppet.

Lasn den forreste sekskantede
del af tilbageslagsventilen,

renger seedet og den seerlige
gummiskive (udskift den, hvis den
er slidt). Montér delene pa ny og
fastspaend omhyggeligt (fig. 14
og 15).

Reduktion af ydelse. Hyppige
starter. Lave trykveerdier.

For intensiv brug eller eventuelle
lzekager fra samlinger og/eller
slanger. Renggr det tilstoppede
sugefilter.

Udskift koblingernes pakninger.
Renger eller udskift filteret.

Kompressoren afbrydes og starter
automatisk efter et par minutter.
«V» modellerne (3 HK) starter ikke
igen efterfglgende.

Udlgsning af den termiske sikring
pga. overophedning af motoren.

Renger luftpassagerne i
manifolden. Udluft lokalet.
Tilbagestil den termiske sikring.
Kontrollér olieniveauet og
maengden pa de smurte modeller
og «V» modellerne.

Kontrollér spaendingen pa «V»
modellerne.

Kompressoren afbrydes efter et
par startforsag.

Udlgsning af den termiske
sikring pga. overophedning af
motoren (fiernelse af stikket

i forbindelse med drift, lav
forsyningsspaending).

Betjen trykafbryderens knap.
Udluft lokalet. Vent et par minutter.
Herefter starter kompressoren
selv. Det er ngdvendigt at
tilbagestille den termiske sikring
pa «V» modellerne (3 HK). Fjern
eventuelle forleengerledninger fra
forsyningsledningen.

Kompressoren afbrydes ikke og
sikkerhedsventilen udlgses.

Funktionsforstyrrelser i
kompressoren eller defekt i
trykafbryder.

Fjern stikket fra stikkontakten og
kontakt servicecenteret.

Ethvert andet indgreb skal udfares af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er
pakrevede. Maskinsikkerheden kan kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udfgres

maskinaendringer.
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1

Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

. SAKERHETSFORESKRIFTER

BULLERVARDET métt pa 4 meters avstand i fritt
félt svarar till den BULLERSTYRKA, som anges pa
etiketten pa kompressorn, minus 20 dB.

A\ VAD DU SKA GORA

Kompressorn skaanvéndasilampligamiljéer (med
god ventilation och en omgivningstemperatur pa
mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig dar damm,
syror, angor, explosiva eller lattantandliga gaser
forekommer.

Uppréatthall alltid ett sakerhetsavstand pa minst 4
meter mellan kompressorn och arbetsomradet.

Om fargférandringar uppstar pa kompressorns
remskydd under lackeringen betyder det att avstandet
ar alltfor kort.

Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt typ,
spanning och frekvens som uppfyller géallande
foreskrifter.

P& trefasmodeller ska kontakten monteras av
en elekiriker enligt géllande lokala standarder.
Kontrollera vid forsta start att rotationsriktningen ar
korrekt och Gverensstdémmer med pilens riktning
pa samlingsroret (bild 10, luften ska avledas mot
kompressorns huvud).

Anvand forlangningssladdar med en max. langd pa 5
m och med ett tvarsnitt pa minst 1,5 mm?2.

Vi avrader fran att anvanda forlangningskablar av
olika langd eller adaptrar och grenuttag.

Anvand endast tryckvaktens knapp for att stanga av
kompressorn.

Anvand alltid och endast handtaget for att flytta
kompressorn.

Nar kompressorn &r i drift maste den vara placerad
pa en stadig och horisontell yta fér att garantera en
korrekt smorjning.

A VAD DU INTE SKA GORA

Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller mot din
egen kropp (anvand skyddsglasdgon for att skydda
6gonen fran frammande partiklar som kan blasas upp
av luftstralen).

Rikta aldrig en vatskestrale fran ett verktyg som ar
anslutet till kompressorn mot sjélva kompressorn.
Anvand inte maskinen om du &r barfota eller om du
har fuktiga hénder och fotter.

Dra inte i matningskabeln for att lossa stickkontakten
ur eluttaget eller for att flytta kompressorn.

Se till att maskinen inte utsétts for vader och vind
(regn, sol, dimma eller sno).
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Transportera med
luftbehallare.

Utfor inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa
luftbehallaren. Vid defekter eller rost pa luftbehallaren
ska den bytas ut fullstandigt.

Tilldt inte att kompressorn anvénds av oerfarna
personer. Barn och djur ska hallas pa ett sakert
avstand fran kompressorn.

Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental kapacitet. Inte heller personer utan
erfarenhet och kunskap bor anvanda den om de inte
far handledning eller instruktioner for anvandning av
apparaten av en person som tar ansvar for deras
sakerhet.

Barn bor dvervakas for att sékerstélla att de inte leker
med apparaten.

Placera inte lattantandliga foremal eller féremal av
nylon eller textil i narheten och/eller pa kompressorn.
Rengdr inte maskinen med brandfarliga vétskor eller
I6sningsmedel. Anvand endast en fuktig trasa och
forsékra dig om att du har dragit ut stickkontakten ur
eluttaget.

Kompressorn ar konstruerad for att komprimera luft.
Maskinen far inte anvandas for nagon annan typ av
gas.

Tryckluften som erhalls fran denna maskin kan
inte anvandas inom den farmaceutiska sektorn,
livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan att forst
ha genomgatt sarskilda behandlingar och kan inte
anvandas for att fylla syrgastuber for dykning.

inte  kompressorn trycksatt

A\ VAD DU BOR VETA

Denna kompressor ar tillverkad for att fungera med
den intermittensfaktor som anges pa méarkplaten
med tekniska data (S3-25 innebar t.ex. 2,5 minuter
driftoch 7,5 minuter stopp), for att undvika 6verhettning
av elmotorn. Om temperaturen skulle bli alltfér hog
pa grund av alltfér hdg spanningsupptagning loser
motorns dverhettningsskydd ut och bryter automatiskt
spanningen.

For att underlatta aterstarten av maskinen &r
det viktigt att, forutom att utfora de anvisade
momenten, trycka pa tryckvaktens knapp sa
att den forst ar i avsténgt lage och sedan ater i
tillslaget lage (bild 11-12).

Pa vissa V-modeller maste knappen for aterstélining
pa motorns kopplingsbox tryckas ned manuellt (bild
13).

P& modeller av trefastyp racker det med att fora
tryckvaktens knapp till ON (bild 12).



e Enfasmodellerna ar forsedda med en tryckvakt med
en avluftningsventil med fordréjd stangning som
forenklar starten av motorn. Det &r dérfor normalt att
lite luft pyser ut under nagra sekunder nar maskinen
slas till med tom behallare.

o Alla kompressorer ar forsedda med en sakerhetsventil

som ingriper vid oregelbunden funktion hos
tryckvakten for att garantera maskinens sékerhet.
Sakerhetsventilen ar installd for att undvika 6vertryck
i lufttankarna. Denna ventil har stéllts in pa fabriken
och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar
detta tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna
sakerhetsanordning.
Eventuella &ndringar som gérs pa denna ventil kan
orsaka allvarliga skador. Om denna anordning kraver
service eller underhall kontakta ett auktoriserat
servicecentrum.

o Det roda strecket pa manometern indikerar maximalt
driftstryck for tanken. Det géller inte det instéllda
trycket.

e Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett
tryckluftsror  fran kompressorn ar det absolut
nddvandigt att avbryta luftflodet fran tryckluftsroret.

e Vid anvandning av  tryckluft for  olika
anvandningsomraden (luftpumpning,
tryckluftsverktyg,  lackering,  rengdring  med
vattenbaserade rengdringsmedel o0.s.v.) maste
anvandaren respektera och ha goda kunskaper
om géllande s&kerhetsforeskrifter fér varje
anvandningsomrade.

o Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for
verktyget och for anslutningsréren (med kompressorn)
stdmmer med instéllningen pa tryckregulatorn och
med kompressorns prestationer.

2. BESKRIVNING AV
KOMPRESSORN

Insugningsluftfilter

Tryckkarl

Hjul

Stédben

Snabbkoppling (reglerad tryckluft)
Manometer (instéllt tryck kan lasas av)
Tryckreduceringsventil

Strémbrytare

9. Transporthandtag

10. Sakerhetsventil

11.  Avtappningsplugg for kondensvatten
12. anometer (tryckkarlets tryck kan lasas av)
13.  Snabbkoppling (oreglerad tryckluft)
14. Oljeplugg (eller oljepafyliningsdppning)
15. Oljeavtappningsplugg

16. Axel

17. Klamma (eller plugg)

18. Bult

19. Mutter

20. Bricka

21. Oljestandsror

3. ANVANDNINGSOMRADE

Kompressorn anvands for att generera tryckluft till
tryckluftsdrivna verktyg.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om produkten ska
anvandas inom yrkesmassiga, hantverksméssiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

N WD =

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvéndningar som strécker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej dndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

4. ANVISNINGAR OM UPPSTALLNING

o Kontrollera  kompressorn ~ for  transportskador.
Eventuella skador ska omedelbart rapporteras till det
transportforetag som levererade kompressorn.

o Uppstéliningen av kompressorn bor vara i narheten
av forbrukaren.

e Undvik lang
(forlangningar).

o Se till att insugningsluften &r torr och dammiffi.

o Stall inte upp kompressorn i ett fuktigt eller vatt
utrymme.

o Kompressornfarendastanvandasilampligautrymmen
(tillracklig ventilation, omgivningstemperatur +5°C
- +40°C). Utrymmet far inte innehalla damm, syra,
anga, eller explosiva eller brannbara gaser.

o Kompressorn ar lamplig for anvandning i torra
utrymmen. Det &r inte tillatet att anvanda kompressorn
inom omraden dar sprutvatten anvands.

e Innan kompressorn tas i drift maste oljenivan i
kompressorpumpen kontrolleras.

5. MONTERING OCH DRIFTSTART
I\ obs!

Se till att maskinen har monterats komplett innan
du tar den i drift!

luftledning oh l&nga till-ledningar




5.1 Montera hjulen (bild 4-5)

Bifogade hjul maste monteras enligt beskrivningen i bild
4-5,
[ ]

°

Bild 4a - 4b: Montering av hjulkit - Version A
Bild 5: Montering av hjulkit - Version B

5.2 Montera stodet (ref. 4)

Det bifogade gummistddet maste monteras enligt
beskrivningen i bild 6.

5.3 Montera transporthandtaget
(endast for D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Skruva fast transporthandtaget (ref. 9) pa kompressorn
enligt beskrivningen i bild 3.

5.4 Montera luftfiltret (ref. 1)

Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller
liknande och skruva sedan fast luftfiltret (ref. 1) pa
kompressorn (bild 7).

5.5 Byta ut oljepluggen (for modeller
dar detta ar méjligt)

Ta av transportlocket fran dppningen for oljepafylining med
en skruvmejsel och satt in den bifogade oljemétstickan
(ref. 14) i oljepafyliningséppningen (bild 8).

5.6 Nétanslutning

Kompressorn ar utrustad med en natkabel med jordad
kontakt. Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt
typ, spanning och frekvens som uppfyller gallande
foreskrifter. Innan du anvander maskinen, kontrollera
att natspanningen stammer éverens med uppgifterna
som anges pa maskinens markskylt. Langa tilledningar
samt forlangningar, kabeltrummor osv. fororsakar
spanningsfall och kan férhindra att motorn startar upp.
Vid laga temperaturer under +5°C finns det risk for att
motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

5.7 Strombrytare (ref. 8)

Sla pa kompressorn genom att dra ut den réda knoppen
(ref. 8).

Tryck ned den réda knoppen (ref. 8) for att sla ifran
kompressorn (bild 2a-2b-2c).

5.8 Stélla in trycket (bild 1)

o Trycket kan stéllas in med tryckreduceringsventilen
(ref. 7) och lasas av pa manometern (ref. 6).

e Det instéllda trycket kan slappas
snabbkopplingen (ref. 5).

5.9 Tryckbrytarinstallning

Tryckbrytaren har stéllts in pa fabriken.

5.9.1 D 210/8/xx
Inkopplingstryck:
Urkopplingstryck:

ut vid

6 bar
8 bar
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5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -

D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Inkopplingstryck: 8 bar
Urkopplingstryck: 10 bar

6. RENGORING OCH UNDERHALL
I\ obs

Dra alltid ut stickkontakten fére alla rengéringsoch
underhallsarbeten.

I\ obs!

Viénta tills kompressorn har svalnat helt! Risk for
brénnskador!

I\ obs!

Tom kaérlet pa tryck infér rengdring och underhall.

6.1 Rengéring

o Hall skyddsanordningarna i s& damm- och smutsfritt
skick som mojligt. Torka av maskinen med en ren duk
eller blas av den med tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen efter varje
anvandningstillfalle.

Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengorings- eller [6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor tranger
in i maskinens inre.

Slangen och sprutverktygen maste kopplas loss fran
kompressorn innan rengdringen utférs. Kompressorn
far inte rengdras med vatten, I6sningsmedel eller
liknande.

6.2 Kondensvatten
Oppna avtappningspluggen (ref. 11) (tryckbehéllarens
botten) varje dag for att tappa av kondensvatten.

I\ obst

Kondensvattnet i tryckbehallaren innehaller
oljerester. Ldmna in kondensvattnet pa
miljovénligt sétt till ett godként insamlingsstélle.

6.3 Sékerhetsventil (ref. 10)

Séakerhetsventilen har stéllts in pa tryckbehéallarens
hogsta tillatna tryck. Det ar inte tillatet att andra
pa sakerhetsventilens installning eller att ta bort
plomberingen. For att garantera att sakerhetsventilen
fungerar ratt nar den behdvs, ska den aktiveras med
jamna mellanrum. Dra kraftigt i ringen tills du hor hur
tryckluft slapps ut. Slapp sedan ringen.




6.4 Kontrollera oljenivan
regelbundet

Stall kompressorn pa en jamn yta.

Kontrollera oljenivan med hjalp av:

o Inspektionsglaset (bild 16),

o eller oljematstickan (bild 17): skruva ut oljematstickan
(bild 8b / referens 14) genom att vrida den at vanster.
Torka sedan av maétstickan. For in oljematstickan i
pafylinings roret igen, men skruva inte fast. Dra ut
oljematstickan och l&s av oljenivan pa den vagréta
stickan.

Oljenivan maste befinna sig mellan MAX och MIN pa

oljiematstickan (bild 17) (eller inspektionsglaset, bild 16).

Oljebyte: Rekommenderad olja: SAE 15W/40 eller

likvardig.

Forsta oljepafyliningen ska bytas ut efter 100 drifttimmar.

Darefter ska oljan tappas av och bytas ut var 300:e

drifttimme.

6.5 Oljebyte

Slaifran motorn och dra ut stickkontakten ur vagguttaget.
Efter att du har slappt ut ev. befintligt lufttryck, kan
du skruva ut oljeavtappningspluggen (ref. 15) ur
kompressor pumpen. For att undvika att oljan rinner ut
okontrollerat, hall en liten platranna under dppningen
och ta upp oljan i en behallare. Om oljan inte rinner ut
komplett rekommenderar vi att du lutar pa kompressorn
en aning.

Lémna in spilloljan till ett godként insamlingsstélle
for spillolja.

Nar all olja har runnit ut maste du skruva in
oljeavtappningspluggen (ref. 15) pa nytt. Fyll pa ny olja
i pafyliningséppningen (ref. 14) tills oljenivan har natt
bérnivan. Satt sedan in oljematstickan (ref. 14) pa nytt.

6.6 Tilldragning topplocksbultar
Kontrollera att alla skruvar ar atdragna (i synnerhet
skruvarna pa enhetens lock) innan kompressorn startas
for forsta gangen.

Kontrollen ska goras innan kompressorn startas
forsta gangen och dérefter nar den for férsta gangen
ska anvandas intensivt, for att aterstalla det ratta
stangningsmomentet som é&ndrats pa grund av
varmeutvidgningarna.

TILLDRAGNING TOPPLOCKSBULTAR

Min. Max.
atdragningsmoment | atdragningsmoment

Nm Nm

Bult M6 9 11

Bult M8 22 27

Bult M10 45 59

Bult M12 76 93

Bult M14 121 148

6.7 Rengéra insugningsfiltret (ref. 1)
Insugningsfiltret forhindrar att damm och smuts sugs in.
Detta filter maste rengéras minst var 100:e drifttimme.
Om insugningsfiltret ar tilltappt avtar kompressorns
prestanda markant. Lossa pa filtret pa kompressorn och
lossa sedan pa vingskruven pa luftfiltret. Darefter kan du
ta ut filtret ur de bada kaphalvorna av plast. Sla ur filtret,
blas rent med svag tryckluft (ca 3 bar) och satt sedan in
det pa nytt (bild 9).

6.8 Forvaring

A\ obst

Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla
anslutna tryckluftsdrivna verktyg. Stéll undan
kompressorn sa att den inte kan tas i drift av
obehdriga personer.

A\ obs!

Férvara kompressorn endast i torr omgivning
utom réckhall for obehériga personer. Férvara inte
kompressorn i lutat skick utan endast staende!

UNDERHALLSINTERVALL

EFTER DE . ]

Rl | WO | wesoe

DRIFTTIMMARNA
Rengoring insugsfilter och/eller .
filterskifte
Oljebyte ° °
Tilldragning topplocksbultar Vid start och efter forsta drifttimmen
Avtappning kondens i tanken Regelbundet och vid arbete slut




7. SKROTNING OCH ATERVINNING

Produkten och tillbehdren bestar av olika material som t
ex metaller och plaster. Ldmna in defekta komponenter
till ett godkant insamlingsstalle i din kommun. Hor efter
med din kommun eller med férséljaren i din specialbutik.

8. FELSOKNING OCH ATGARDER

FEL

ORSAK

ATGARD

Luftiackage fran tryckvaktens
ventil med stillastdende
kompressor.

Backventilen fungerar inte korrekt
p.g.a. slitage eller smuts pa
tatningsstoppet.

Skruva ur backventilens
sexkantshuvud, rengdr satet och
gummiskivan (byt ut gummiskivan
om den &r utsliten). Atermontera
och dra at ordentligt (bild 14 - 15).

Forsamrad kapacitet. Tata starter.
Laga tryckvarden.

Intensiv anvandning eller
eventuella lackage fran kopplingar
och/eller slangar. Igensatt
insugsfilter.

Byt ut kopplingarnas packningar.
Rengor eller byt ut filtret.

Kompressorn stannar och
aterstartar automatiskt efter nagra
minuter.

V-modellerna (3 hk) aterstartar
inte.

Utlésning av éverhettningsskyddet
p.g.a. verhettning av motorn.

Rengor ventilationshéalen i
samlingsroret. Vadra lokalen.
Aterstall 6verhettningsskyddet.
Kontrollera oljans niva och
kvalitet pa smorda modeller
och V-modeller. Kontrollera
spanningen pa V-modeller.

Kompressorn stannar efter nagra
startforsok.

Ingrepp av Gverhettningsskyddet
p.g.a. verhettning av motorn
(urkoppling av kontakten under
drift, svag matningsspanning).

Sla till tryckvaktens knapp. Vadra
lokalen. Vénta nagra minuter
och kompressorn aterstartar
automatiskt. Pa V-modeller (3
hk) maste 6verhettningsskyddet
aterstéllas. Anvand inte
férlangningssladdar for elkabeln.

Kompressorn stannar inte och
sakerhets- ventilen ingriper.

Driftfel pa kompressorn eller
defekt tryckvakt.

Dra ur kontakten och vénd dig till
serviceverkstaden.

Alla évriga typer av ingrepp maste géras vid auktoriserade serviceverkstidder och med anvéndning av
originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan dventyra maskinens sédkerhet och medfér att garantin

upphor att gélla.
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Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

1. KAYTTOVAROITUKSIA

4 metrin etdisyydelld vapaassa kentdssd mitattu
AANENPAINEEN arvo vastaa arvoa, joka
saadaan vahentimilli AANENTEHON arvosta
20 dB. Aénenteho on ilmoitettu kompressoriin
kiinnitetyssa etiketissa.

A\ SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

o Kompressoria tulee kayttdd asianmukaisessa
ymparistossa (hyvd ilmanvaihto, ympaéroiva
Iampétila +5°C - +40°C). Al4 koskaan kayta sitid
tilassa, jossa on polyd, alaka rajahtavien tai
herkasti syttyvien jauheiden, happojen, hdyryjen
tai kaasujen laheisyydessa.

e Jatd aina vahintddn 4 metrin turvaetaisyys
kompressorin ja tydalueen valille.

e Jos  kompressorin  muovisuojus  varjaantyy
maalaustoimenpiteiden aikana, etdisyys on liian
pieni.

o Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle ja
taajuudelle sopivaan pistorasiaan, joka on voimassa
olevien maaraysten mukainen.

e Jos kaytdssd on  kolmivaiheversio, pyyda
sahkbasentajaa asentamaan pistotulppa paikallisten
maaraysten mukaisesti. Tarkista ensimmaisen
kaynnistyksen yhteydessa, etta pydrimissuunta on
oikea ja vastaa kuljettimeen sijoitettua nuolta (kuva
10, iima tulee kuljettaa kompressorin paata kohti).

o Kayta sahkojohdossa  jatkojohtoja,  joiden
maksimipituus on 5 metria ja lapileikkaus vahintaan
1,5 mm?.

o Ala kéytd muun pituisia jatkojohtoja &laké sovittimia
tai haaroitustulppia.

e Sammuta kompressori ainoastaan painekatkaisimen
painikkeella.

o Siirrd kompressoria ainoastaan kahvasta.

e Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa
vakaalle ja vaakasuoralle tasolle, jotta sen voitelu
tapahtuu oikein.

A VALTETTAVAT TOIMENPITEET

o Ala koskaan suuntaa ilmasuihkua ihmisia, elaimi tai
omaa kehoa kohti. (Kayta suojalaseja suojataksesi
silmasi suihkun nostattamilta vierasesineilta).

o Ald koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen
ty6kalujen nestesuihkuja kohti kompressoria.

o Alad kayta laitetta paljain jaloin tai kédet tai jalat
markina.

o Ald vedd sahkojohdosta irrottaaksesi pistotulpan
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pistorasiasta tai siirtaaksesi kompressoria.

Ala jata laitetta saan armoille: suojaa se sateelta,
auringonpaisteelta, sumulta, lumisateelta yms.

Al kuljeta kompressoria, kun séilidssé on painetta.
Ald korjaa sailiéta hitsaamalla tai mekaanisesti.
Jos siina on vikoja tai ruostetta, se tulee vaihtaa
kokonaan.

Al anna asiantuntemattomien henkildiden kayttaa
kompressoria. Pida lapset ja eldimet etaalla
tyGalueelta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset
kyvyt, aistihavainnot tai alylliset ominaisuudet
ovat heikentyneet, eika niille, joilla ei ole riittdvaa
kokemusta tai tuntemusta laitteen kaytosta ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkild ole ensin
kontrolloinut laitetta tai antanut heille ohjeita sen
kaytosta.

Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he
paase leikkimaan laitteella.

A& aseta syttyvid esineitd tai nailon- ja
kangasmateriaaleja |&helle kompressoria ja/tai sen
paalle.

Ala puhdista laitetta syttyvilla nesteill tai liuottimilla.
Kayta ainoastaan kosteaa pyyhetta.Varmista ensin,
etta olet irrottanut pistotulpan pistorasiasta.
Kompressoria tulee kayttda ainoastaan ilman
puristamiseen. Ald kéyta laitetta muiden kaasujen
puristamiseen.

Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa
laake-, elintarvike- tai sairaalatarkoituksiin, ellei
sille suoriteta erikoiskasittelya.Sitd ei tule kayttaa
uppokaasupullojen tayttamiseen.

A TARKEITA TIETOJA

Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten
tietojen kilvessa ilmoitetulla jaksottaissuhteella
(esim.S3-25 tarkoittaa 2,5 tyominuuttia ja 7,5
pysaytysminuuttia), jotta séhkdmoottori ei ylikuumene.
Jos nain kuitenkin tapahtuu, moottoriin kuuluva
lamposuoja katkaisee jannitteen automaattisesti,
kun lampdtila on lilan suuren virranoton vuoksi liian
korkea.

Laitteen uudelleenkdynnistamisen
helpottamiseksi on mainittujen toimenpiteiden
liséksi tarkeda vieda painekytkin ensin asentoon
“pois paaltd” ja sitten uudelleen péélle (kuvat
11-12).

Joissakin «V-lohkox»-versioissa tulee painaa moottorin
litinrasiaan sijoitettua nollauspainiketta (kuva 13).
Kolmivaiheversioissa riittaa, kun painekatkaisimen



painike painetaan uudelleen paalle (kuva 12).
o Yksivaiheversiot on varustettu painekatkaisimella,
joka on varustettu moottorin  kaynnistymista
helpottavalla viivesulkeutuvalla ilmanpoistoventtiililla.
Sailion ollessa tyhja on siten normaalia, etta
iimanpoistoventtiilistd tulee ulos ilmaa muutaman
sekunnin ajan.
Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili, joka
laukeaa jos painekytkimen toiminnassa on hairio ja
takaa nain laitteen turvallisuuden.
Turvaventtiili on asetettu valttdmaan, etté iimasailidihin
syntyy ylipaine. Venttiili on esiasetettu tehtaalla eika
se toimi ennen kuin séilion paine saavuttaa taman
paineen. Al yrita sa4taa tai poistaa turvavalinetta.
Tahan venttiilin tehtavat saatétoimenpiteet saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. Jos tdma véline
vaatii huoltoa tai korjausta, ota yhteytta valtuutettuun
korjaamoon.

e Painemittarin  punainen merkki ilmoittaa sailion
maksimikéyttdpaineen. Se ei viittaa saadettyyn
paineeseen.

Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa
paineiimaa ulos, litetdéédn paineilmatydkalu, on
ilmavirta letkusta liittdmisen ajaksi ehdottomasti
katkaistaval

Paineilmaa voidaan kéyttdd moniin eri tarkoituksiin
(mm. ilman pumppaukseen, paineilmatyokalujen
kayttdon, maalaukseen, vesipohjaisilla pesuaineilla
pesuun jne.). Kompressorin kayttd edellyttaa,
ettd kutakin yksittaista kayttotarkoitusta koskevat
maaraykset tunnetaan ja niitd noudatetaan.

e Varmista, ettd kaytettdvan paineilmatydkalun
ja litosputkien  (kompressorilla) ilmankulutus
ja  enimmaiskayttpaine  ovat  yhteensopivat

paineensaatimeen asetetun paineen ja kompressorin
tuottaman ilman maaran kanssa.

. LAITTEEN KUVAUS

Imuilmansuodatin

Paineséilio

Pyora

Tukijalka

Pikaliitin (saadelty paineilma)
Manometri (sdadetyn paineen voi lukea tasta)
Paineensaadin

Paalle-/pois-katkaisin

Tyontokahva

Turvaventtiili

Lauhdeveden laskuruuvi

Manometri (sailion paineen voi lukea tasta)
Pikaliitin (saataméaton paineilma)

Oljyn sulkutulppa (tai éljyntéyttdaukko)
Oljyn laskuruuvi

Akseli

Pinne

Pultti

Mutteri

. Aluslevy

. Tarkastuslasi

3. KAYTTOTARKOITUS

Kompressori on tarkoitettu kehittdmaan paineilmaa
paineilmakayttoisia tyokaluja varten.

Ole hyva ja ota huomioon, ettd laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteollisuustai
teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mitadan vastuuta
vaurioista, jos laitetta  k&ytetdanpienteollisuus-,
kasityolais- teollisuustyopaikoilla  tai  naihin

©oNooREwhd =N

tai
verrattavissa olevissa toimissa.
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Konetta saa kayttdd ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tastd aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

4. ASENNUSOHJEET

Tarkasta, onko laitteessa kuljetusvaurioita. limoita
mahdoliset vahingot heti kompressorin toimittaneelle
huolitsijalle.

Kompressori tulee asettaa kulutuslaitteen lahistolle.
On valtettava pitkia ilma johtoja ja pitkia tuontijoh toja
(jatkojohtoja).

Huolehdi siita, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.
Ala asenna kompressoria kosteaan tai markaan fi
laan.

Kompressoria saa kayttaa ainoastaan
tarkoituksenmukaisissa tiloissa  (hyva tuuletus,
ympariston [dmpétila +5°C - +40°C). Kayttotiloissa ei
saa olla pdlya tai happoja, hoyryja, rajahdysalttiita tai
helposti syttyvia kaasuja.

Kompressori soveltuu kaytettavaksi kuivissa tiloissa.
Sitd ei saa kayttaa tiloissa, joissa esiintyy myds
vesiroiskeita.

Ennen kayttoonottoa
kompressoripumpun 6ljymaara.

tulee tarkastaa

5. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

A Huomio!

Ennen kéyttéonottoa tulee laite ehdottomasti
asentaa kokonaan!




5.1 Pyérien asennus (kuvat 4-5)
Mukana toimitetut pyorat tulee asentaa kuvan 4-5
mukaisesti.

o Kuva 4a-4b: Pyorasetin kokoonpano - A-versio

o Kuva 5: Pydrasetin kokoonpano - B-versio

5.2 Tukijalan asennus (viit. 4)
Mukana toimitetut tukijalan tulee asentaa kuvan 6
mukaisesti.

5.3 Kuljetuskahvan (Pelkastéaan D 240/xx:lle
ja D 260/xx, D 261/xx) asentaminen

Ruuvaa kuljetuskahva (viit. 9) kiinni kompressoriin kuten
kuvan 3 mukaisesti.

5.4 limansuodattimen (viit. 1) asennus
Irroita kuljetustulppa ruuviavaimella tms. ja ruuvaa
iimansuodatin (viit. 1) kiinni laitteeseen (kuva 7).

5.5 Oljyn sulkutulpan vaihto (niisséd

malleissa, joissa se on olemassa)
Ota oljyn tayttdaukon kuljetuskansi pois ruuviavaimen
avulla ja pane mukana toimitettu 6ljyn mittatikku (viit.
14) 6ljyn tayttdaukkoon (kuva 8).

5.6 Verkkoliitanta
Kompressorin  verkkoliitantajohto
suojakontaktipistokkeella.  Aseta pistotulppa  sen
muodolle, jannitteelle ja  taajuudelle  sopivaan
pistorasiaan, joka on voimassa olevien maaraysten
mukainen. Tarkasta ennen kayttdonottoa, ettd
kaytettavissa oleva verkkojannite vastaa laitteen
tyyppikilvessa  annettua  kayttojannitetta.  Pitkat
litantéjohdot seka jatkojohdot, johtokelat jne. aiheuttavat
jannitehaviotd ja saattavat vaikeuttaa moottorin
kaynnistymista. Alhaisissa, alle +5° C lampétiloissa on
moottorin kdynnistyminen vaikeaa raskaskulkuisuuden
vuoksi.

5.7 Pois-/péalle-katkaisin (viit. 8)
Kompressori kaynnistetaan vetamalla punainen nuppi
(viit. 8) ulos.

Kompressorin sammuttamiseksi tulee punainen nuppi
(viit. 8) painaa sisdan (kuvat 2a-2b-2c).

5.8 Paineen séaito (kuva 1)

o Paineensaatimella (viit. 7) voit séatdd manometrin
(viit. 6) osoittamaa painetta.

o Saadetyn paineen voit ottaa pikaliittimesta (viit. 5).

5.9 Painekytkimen s&dato

Painekytkin on saadetty tehtaalla.

5.9.1 D 210/8/xx
Kaynnistyspaine:
Sammutuspaine:

on varustettu

6 bar
8 bar
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5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Kaynnistyspaine: 8 bar
Sammutuspaine: 10 bar

6. PUHDISTUS JA HUOLTO

A Huomio!

Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotoimia.

A Huomio!
Odota, kunnes tiivistin on jadhtynyt tiysin!
Palovamman vaara!

A Huomio!

Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimia tulee
kattila tehdd paineettomaksi.

6.1 Puhdistus

o Pida turvalaitteet niin puhtaina pélysta ja liasta kuin
suinkin mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla
tai puhalla lika pois paineilmalla kayttden alhaista
paineasetusta.
Suosittelemme
kayton jalkeen.
Puhdista laite s&@a@nndllisin valiajoin kostealla rievulla
kayttaen hieman saippuaa. Ala kayta puhdistusaineita
tai liuotteita; ne saattavat syovyttaa laitteen muoviosia.
Huolehdi siita, ettei laitteen sisalle paase vetta.

Letku ja ruiskutustyokalut tulee ennen puhdistusta
irroittaa  kompressorista. Kompressoria ei saa
puhdistaa vedella, liuotteilla tms.

6.2 Lauhdevesi

Lauhdevesi tulee laskea pois paivittdin avaamalla
vedenpoistoventtiili (viit. 11) (painesailion pohjapuolella).

laitteen puhdistamista aina heti

A Huomio!

Paineséiliésté perdisin olevassa lauhdevedessd
on 6ljynjadmid. Hévité lauhdevesi
ympéristonsuojeluméérdysten mukaan vastaavan
kerédyspisteen kautta.

6.3 Turvaventtiili (viit. 10)

Turvaventtiili on séadetty painesailion suurinta sallittua
painetta vastaavaksi. Turvaventtilin saatéa ei saa
muuttaa ja siihen pantua sinettid ei saa ottaa pois.
Jotta turvaventtiili toimii hatétilanteessa oikein, tulee
se toimentaa kokeeksi aika ajoin. Veda renkaasta niin
voimakkaasti, ettd kuulet paineilman purkautuvan.
Paéasta sitten rengas jalleen irti.




6.4 Oljyméaéran saannéllinen tarkastus
Aseta kompressori tasaiselle. vaakasuoralle pinnalle.
Tarkista 6ljytaso seuraavasti:

o Tarkistuslasin kautta (kuva 16).

o Tai 6ljyn mittatikulla (kuva 17): Kierra 6ljyn mittatikku
(kuva 8b / viite 14) vasemmalle kaantaen irti ja pyyhi
se puhtaaksi. Tyénna mittatikku jélleen tayttonysaan
vasteeseen asti, mutta ala ruuvaa sita kiinni. Veda
mittatikku uudelleen pois ja lue Oljymaaran nayttd
vaakasuorassa.

Oliymaéran tulee olla mittatikun merkkien MAX ja MIN

(kuva 17) valilla (tai tarkastuslasi, kuva 16).

Oliynvaihto:  Suositeltu  dljy: SAE  15W/40 tai

samanarvoinen.

Alkuperainen 06ljy tulee vaihtaa 100 kayttdtunnin jalkeen.

Sen jalkeen tulee kaytetty dljy laskea pois ja uutta 6ljya

tayttaa aina 300 kayttotunnin valein.

6.5 Oljynvaihto

Sammuta moottori ja irroita verkkopistoke pistorasiasta.
Sen jalkeen kun olet paastanyt mahdollisen
iimanpaineen pois, voit ruuvata Oljyn laskuruuvin
(viit. 15) irti tiivistinpumpusta. Jotta dljy ei virtaa pois
hallitsematta, pida ruuvin alapuolella pienta peltikourua
ja ota 6ljy talteen astiaan. Mikali 6ljy ei valu téysin pois,
suosittelemme kompressorin kallistamista hieman.

Hévita kaytetty 6ljy toimittamalla se méaérdysten
mukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun 6ljy on valunut pois, voit panna 6ljyn laskuruuvin
(viit. 15) takaisin paikalleen. Tayta 6ljyn tayttdaukkoon
(viit. 14) uutta 6ljya, kunnes ollymaara on noussut
tavoitearvoon saakka. Sen jalkeen voit panna 6ljyn
mittatikun (viit. 14) takaisin paikalleen.

6.6 Paadyn ankkuritankojen kiristys
Tarkista kaikkien ruuvien kiinnitys (erityisesti ryhmén
paassa).

Tarkistukset tulee suorittaa ennen kompressorin
ensimmaista  kaynnistyskertaa sekd ensimmaisen
vaativan kayton jalkeen, jotta |&mpdlaajentumisen

vuoksi muuttunut vaantdarvo voidaan palauttaa oikeaan
arvoon.

PAADYN ANKKURITANKOJEN KIRISTAMINEN

Nm Nm
Minimimomentti | Maksimimomentti
Pultti M6 9 11
Pultti M8 22 27
Pultti M10 45 55
Pultti M12 76 93
Pultti M14 121 148

6.7 Imusuodattimen (viit.1) puhdistus
Imusuodatin estda polyn ja lian imemisen laitteeseen.
Téama suodatin taytyy puhdistaa aina viimeistaan 100
kayttotunnin jalkeen. Tukkeutunut imusuodatin vahentaa
kompressorin tehoa huomattavasti. Ota suodatin pois
kompressorista ja

avaa ilmansuodattimessa oleva siipiruuvi. Sen jalkeen
voit ottaa suodattimen pois muovikotelon puolikkaista,
koputella sen tyhjaksi, puhaltaa sen puhtaaksi
paineilmalla alhaisella paineella (n. 3 baaria) ja panna
sen sitten takaisin paikalleen. (kuva 9).

6.8 Sdilytys

A Huomio!

Irroita verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja
kaikista siihen liitetyistd paineilmatydkaluista.
Séilytd kompressoria niin, ettd sitd ei voi ottaa
luvattomasti kdyttoon.

A Huomio!
Séilytd kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa
sitd mahdollisesti luvatta kdyttdvien henkiléiden
ulottuvilta. Ald kallista laitetta, séilytdi se vain
pystyasennossa!

HUOLTOVALIT

TOIMINTO

ENSIMMAISTEN 100
TUNNIN JALKEEN

100 TUNNIN VALEIN | 300 TUNNIN VALEIN

Imusuodattimen puhdistus ja/tai
suodatinelementin vaihto

Oljyn vaihto °

Paadyn ankkuritankojen kiristys

Kaynnistettaessa ja ensimmaisen tyétunnin jalkeen

Séilion lauhdeveden poisto

Saanndllisin valiajoin ja tyon paatteeksi




7. KAYTOSTAPOISTO JA

UUSIOKAYTTO

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset
rakenneosat oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa
alan ammattilikkeesté tai kunnanhallitukselta!

8. MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

VIKA

SYY

KORJAUS

Painekatkaisimen venttiilista
vuotaa iimaa kompressorin ollessa
pysahtynyt.

Takaiskuventtiili ei toimi
asianmukaisesti johtuen
kulumisesta tai lapassa olevasta
liasta.

Ruuvaa irti takaiskuventtiilin
kuusiopaa, puhdista istukka

ja erikoiskumilevy (vaihda, jos
kulunut). Asenna takaisin ja kirista
huolellisesti (kuvat 14-15).

Tuotonalennus. Tiheat
kaynnistymiset. Alhaiset
painearvot.

Liialliset toimintavaatimukset tai
vuodot liitoksista ja/tai putkista.
Mahdollinen imusuodatin tukossa.

Vaihda liitosten tiivisteet, puhdista
tai vaihda suodatin.

Kompressori pysahtyy ja
kaynnistyy itsestdan uudelleen
muutaman minuutin kuluttua.
3 HP V-lohkokompressori ei
k&ynnisty uudelleen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna
moottorin ylikuumeneminen.

Puhdista kuljettimen

iimakanavat. llmastoi tila. Nollaa
l&mpdsuoja. Kestovoidelluissa ja
V-lohkoversioissa tarkista 6ljytaso
ja sen laatu. V-lohkoversioissa
pyyda tarkistamaan sahkéjannite.

Kompressori pyséhtyy muutaman
kayn-nistysyrityksen jélkeen.

Lé&mpdsuojan laukeaminen,
syyna moottorin ylikuumeneminen
(pistotulpan irrotus k&ynnin
aikana, vahainen jénnite).

Paina kaynnistys/
pysaytyspainiketta. [Imastoi

tila. Odota muutama minuutti ja
kompressori kaynnistyy itsestaan.
3 HP V-lohkoversioissa tulee
nollata ldmpdsuoja. Poista
mahdolliset jatkojohdot.

Kompressori ei pysahdy ja
varoventtiili laukeaa.

Kompressori ei toimi
asianmukaisesti tai painekatkaisin
on rikki.

Irrota pistotulppa ja ota yhteys
huoltokeskukseen.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtévéksi. Vaadi aina
alkuperiisid varaosia. Koneen korjaaminen omin péin voi vaarantaa turvallisuutesi ja aiheuttaa takuun

raukeamisen.
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DuAdagre To TaPOV £yXEIPidIO 0BNYIWY yia MEAAOVTIKA XprRoN

1. MPO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH

H adia tn¢ AKOYETIKHE MIEZHE petpnuévn o< 4
M. eAgUBepou mediou 1006uvauei pe v adia NG
AKOYZTIKHZ MIEZHE mou dnAwveral oTnv ETIKETA,
Tomofernuévn oTov AspoouumieaTng, ag AlyoTepo
amd 20 dB.

A TINPEMEI NA KANQ

O 0EPOCUUTTIEOTAG TIPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAI
oToug KatdAAnAoug xwpoug (kaAd agpi{OPEVOUG, HE
Beppokpaaoia mwepiBdAlovrog peTagu +5°C kai +40°C)
Kal TTOTE Trapousia EKPNKTIKAG | EUPAEKTNG OKOVNG,
o&éwv, aTHWYV, aEPiwV.

Na  diotnpeite  mavia  pio amdotaon  ao@oAEiog
TOUAGXIOTOV 4 PETPWYV OTTO TOV OEPOCUNTTIETTH KAl 0T TO
XWpo epyaaiag.

Tuxdv XPWHATIOYOI TTOU  €VOEXOUEVWS  UTTOPET v
TIAPOUCIACTOUV OTO TTAAGTIKG TIPOCTATEUTIKO TOU IHAVTQ
TOU OEPOCUNTTIEDTH| KATA TN didpKela TG Bagrig, deixvouv
o1 n amdoTaon Bagrg ival TToAU JIKE.

Eioaydyerte 10 @Ig TOU NAEKTPIKOU KaAwSioU O€ pia TTPida e
T0 KATGAANAO OxAua, TNV KaTGAANAN Tdon Kai ouxvétnTa,
TIOU GUUHOPPUWVETAI PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

2TIG TPIQPATIKES EKDOTEIG CNTATTE VAl Yivel N CUVOPHOAGYNON
G Tpifag atmod €CEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG CUMQWVA HE
TOUG TOTTIKOUG Kavoviopoug. Kard tnv mmpwrn exkkivnon
eNEYETE av N QOPA TTEPIOTPOPAG Eival OWOTH Kal Qv
QvTIOTOIXEI OTN QOPd TTou deixvel To BEAOG TTOU BpiokeTal
OTOV EKTPOTTéD (€IK. 1, 0 aépag TPETTEl va DIoXETEVETaI
TIPOG TNV KEQPAAL TOU AEPOCUNTTIEDTH).

Na xpnoiyoTroieite TTPOEKTACEIG NAEKTPIKOU  KaAwdiou
PEYIOTOU MAKOUG 5 PETPWV Kol WE BlOTOA TOU KATW
KaAwdiou 6x1 pIkpdTEPN TWV 1.5 mm?.

Agv OUVIOTATOI N XPAON TTPOEKTACEWY HE OIAPOPETIKO
prKog oUTe QVTATITOPEG Kal TIOAUPTIPICA.

Na xpnoipotroigite Tdvia kai pévo 10 OIOKOTITN TOU
TIECOOTATN IO VO OBACETE TOV OEPOCUNTTIEDTH.

Na xpnoipoTroleite TavTa Kal pévo Tn XelipohaBn yia
JETAKIVNON TOU OUMTTIEDTH.

Otav 0 ouumEOTAG AciToupyei TTPETTEl va TOTTOBETEITAI
o¢ o oTabepn Bdon kai og opifdvTia Béon yia va
€Eao@aAifeTal N owoTr Aitravon.

A\ TI AEN NPEMEI NA KANETE

Mnv kaTeuBuveTe TTOTE Tov aépa O€ GToda, {Wa ) OTO
OWHa 0ag (XpnolJoTroioTe TTPOOTATEUTIKG YUOAId yia
TNV TTPOCTACIA TWV PATILV aTTO {Eva GWHATA TTOU PTTOPEI
va TivayTolv Adyw Tng dUvaung Tou aépa).

Mnv kateuBUveTe TN GEOUN TWV UYPWV TTOU EKTIVAOTETAI
até Ta ouvdedepéva epyaheia TTPog ToV i10 TO CUMTTIEDTH.
Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN pE YUpva TTédIa 1y Xépia iy
Je Bpeyuéva Todia.

Mnv tpapate To kaAWwdIo TPOPodoaiag yia va apaipésETe
TO @IG aTO TNV TIPiCa Tou PEUPATOG ) yIo TN PETOKIVNON

66

TOU GUUTTIEQTH.

o Mnv aQrVETE T CUOKEUR €KTEBNUEVN OE ATHOOPAIPIKOUG

Tapayovreg (Bpoxn, NG, opixAn, XI6vI).

Mn JETAQEPETE TOV AEPOCUNTTIEDTH| HE TO PECEPPOUdp UTTO
Tieon

Mnv KAvete OUYKOMACEIC | UNXOVIKEG ETTECEPYOTIES
o010 peCepBoudp. ZTnv  TTEPITITWON  EAATTWHATWY A
dlaBpwoewy TPETTEl va avTIKaTaoTabel €€ 0AOKARpOU.
Mnv emTPETTETE TN XPHON TNG OUCKEUNG T aveldikeuTa
aroya. KpatioTe pakpid atré 1o XWPo epyaciog Ta Taidid
1 TUXov {wa.

H ouokeuy dev TpoopiCetal yia xprion amé droua
(oupmepIAapBavopEVWY  Twy  TTAISILOV)  TWV  OTTOIWV
ol QUOIKEG, aIoBnTAPIEG 1 vONTIKEG IKAVOTNTEG €ival
MEIWPEVEG, 1) TTapouaialouv EANEIWPN EUTTEIDIAG 1 YVWONG,
€KTOG KI OV QUTA TA GTOPA UTTOPOUV Vo wPeAnBoUv aTrd Tn
dlapecoAdBnaon evog uTTEUBUVOU ATOUOU yia TNV AoPAAEIa
TOUG, TNV €MRAEWN TOUG A TIG 0dNYiES, AVAPOPIKA UE TN
XPAON TNG GUOKEUAG.

Mpémer va umdpxel emiBAewn Twv mTadIV yia va
OIYOUPEUTEITE OTI OEV TTAI(OUV E TN CUOKEUNR.

Mnv TotoBerteite €0QAEKT QVTIKEIMEVA A TTAAOTIKE Kal
UQOOUATIVO QVTIKEIJEVA KOVTE /KAl ETTAVW OTO GUUTTIECTH.
Mnv kaBapideTe 10 unxdvnua pe e0PAeKTa UYPE i SIOAUTEG.
Na xpnoipotrolgite pévo éva uypd Travi, agou TPWTa
BydAete T0 @Ig ad TNV TPICa NAEKTPIKOU PEUPATOG.

H xprion Tou agpooupTTIEaTr gival atTéAuTa ouvOEdEUEVN
e TN oupTTiean aépa. Mn XPnOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUA Yia
Kavevag €idoug dAAo agpio.

O ouumeopévog aépag Tou Trapdyetal oo auTo
TO pnxavnua Oev WTTOpEl va  XpnoipotroinBei  oTov
(QOPMAKEUTIKO TOUEQ, OTOV TOMED TPORIpwV 1 OTO
VOOOKOMEIOKO Topéa, €Gv Oev  TrponynBolv  €IdIKEG
emeCepyaoieg kal Ogv PTTOPEN va xpnalyotroinBei yia va
YEWIOETE TIG UTTOUKAAEG KATAdUONG.

A\ TIMPENEI NA ZEPETE

o AUTOG O OUWTTIECTAG £XEI KOTOOKEUOOTEI yia Vv

Aeitoupyei pe TN oxéon Siakekopévng Asitoupyiag
TTOU QVAYPAQPETAI OTNV ETIKETA TEXVIKWV OTOIXEIWV
(r.X. S3-25 onpaivel 2,5 AeTITa Aeiroupyiag kai 7,5 Aemtd
OIOKOTIAG) WOTE va OTTOPEUYETAI N UTIEPBEPUAVAN TOU
NAEKTPIKOU POTEP. ZTNV TTEPITITWAON TIOU TTOPOUCIAOTET
utrepBéppavan, emeufaivel n Bepuik ao@dAeia TTou
O106éTel TO POTEP OIOKOTITOVTAG QUTOUATA TV TTIAPOXA
peupatog, 61av n Bepuokpaaia eival Tdpa oAU uwnAn
Aoyw utrEPBOAIKAG aroppdPnaong peUPATOG.

Mo va d1eUKoAUVOED n eTTavEKKIiVON TOU WNXavApaTog,
gival  ONUAVTIKO, €KTOG QTO TIG EVOEIKVUOUEVEG
eMEPPAOEIG, VO TIECETE TO KOUPTI TOU TIECOOTATN,
ETTAVOPEPOVTAG TOV 0TN B€0n oBNOTS Kal PeTé Eava oTn
6éon avoiyto (eik. 11-12).

1Z€ opiopéveg ekdoaeIg o€ «V» gival avaykaio n eéupaon
va yivel xelpokivnTa ECOVTAG TO KOUWTT TTOU UTTAPXEl OTO
KOUTi aKPODEKTWV TOU HOTEP (EIK. 13).



® XTIG TPIPACIKEG EKDOOEIG OPKET VO TTIECETE PE TO XEPI TO
KOUWTT TOU TTIECOOTATN, ETTAVAPEPOVTIAE TO OTn B€on
avaupévo (eik. 12).

o O1 povoQaoikéG €kdOOEIC  eival  €EOTTNIOUEVEG e
meooaTdtn Tou diabétel pia BaABida egaépwong pe
EMPPAdUVOUEVO KAEIOINO TTOU BIEUKOAUVEI TV €KKIVNON
TOU HOTEP Kal WG €K TOUTOU gival oUVABEG paivopevo dtav
10 peCepPoudp civar adelo va TTapaTtnpeital Eaywyn aépa
amd autAv TN BaABida yia pePIKG SEUTEPOAETTTA.

o OMol o1 agpooupTrieaTéG dlaBETouv PaABida aopaAeiog
Tou eTmePBaivel O TIEPITITWON avwPaAng Asiroupyiag
TOU MECOOTATN €60QANI(OVTAG £T01 TNV OOQAAEID TOU
HnxavipaTog.

H BaABida aogaAciag pubpiCetal yia va atroQeUyeTal
n utepPoAikf oupTrieon Twv degapeviv aépa. Auth n
BaABida eival epyoaTaciakd TPopuBuIopévn Kal Oev
Aeitoupyei av n mieon de§apevig dev GTATEI QUTA TNV TIWA.
Mnv eTmixelpoeTe va pUBUIOETE 1 VO ATTOUAKPUVETE AUTH
N S16Tagn aoQaAEiag.

Tuxév pubBpioeig otn BaABida pmopei va TTpokaAécouv
ooBapd TpaupaTiopd. Edv autr n didtagn amaitei a€pPIg

f ouvtApnon, ameubuvBeite oe éva eoualodoTnuévo
KEVTPO OEPPIG.

o H KOKKIVN ypapur aTov PETPNTA TTEONG QVaQEPETAl OTN
péyion Tieon Aeimoupyiag Tng de€apevig. Aev avapépeTal
TN puBpIopévN TTiEoN.

o Kard 1n ouUvdeon evog Tveupatikol epyaAsiou oe éva
OWAVa PECW TOU OTTOIOU OIOXETEUETAl OUMTTIEOUEVOG
aépag aTTé TOV AEPOCUNTTIEDTH, TIPETTEI OTTWGONTIOTE VO
OIOKOTITETAI N PON Tou aépa ammd TV ££000 Tou CWARvVa
auTou.

e H xpAion Tou TIEMEOPEVOU aépa  OTIG  DIAPOPES
TIPOPRAETTOEVEG  XPNOEIG  (POUCKWHA,  TTVEUHOTIKA
epyaheia, Bogr, kabapiopdg pe OIAAITEG POVO e
uddrivn Bdon, KAT.) amaitel T yvwon Kol v Tpnon
TWV TIPOBAETTOUEVWV KAVOVIOUWY Yia KGO TTepiTITwon
gexwplioTd.

o [lapakaloUpe eAEYETE OTI N KATavAAWON aépa, n PéyioTn
mieon Aeimoupyiag Kal of owAfjveg ouvdeong (Ue TO
KOUTIPETEP) TTOU XPNOIPOTTOIUVTal, ival KATAAANAEG yia
TNV TTiECN TTOU £X0UNE OpPIOEl OTO PUBIOTA €56d0U Kal yia
TNV TTOOOTNTA 0€PT TTOU TIAPEXEI TO KOUTTPETEP.

2. AIATAZH

. @iktpo aépa elcaywyng

Aoxeio mieang

Tpoxdg

Modapdki aTAPIENG

TayuoUvOeapog (PUBUIoUEVOG OUNTTIETUEVOG TEPAG)

MeTpnTAg Tieong (yia Tnv avixveuon Tng

TTPOKABOPIoHEVNG TTHEONG TNG BECAPEVIG)

7. PubpioTAg Trieang

8. Aiokémtng ON/OFF (evepyoTroinon/atevepyotroinon)

9.  Aapn petagopdg

10. BaABida ao@aAeiog

11. Bida amooTpdyyiong yia 10 Vepd CUPTTUKVWONG

12. MeTpntAg Trieang (yio v avixveuon g Trieong de§apevig)

13. TayuoUvOeopog (Un PUBMICUEVOS GUNTTIECHEVOG QEPAC)

14. Tama oteyavotroinong AadiouU () IaPOPETIKE Avolyua
oupTIARpWaOnNgG Aadiou)

15. Bida amooTtpdyyiong Aadiol

16. Aovag

17. Emimwya

18. MtouAdvi

19. Maguad

20. Podéha

21. Oupida 0166ung Aadiou

3. NEAIO XPHZHZ

O oupmeotig €éxel oxedOTEl yia TV TTOPAYWYR
OUPTTIEOPEVOU 0€Pa Yia €pYOAEia TTOU AEITOUpyoUvV pE
OUUTTIECPEVO aépal.

Na €xete uTTOWn 0TI 0 EEOTTANIOOG HOG Bev £XEl OXEDIOOTET
yia XpAon o€ eptopikéG A Plounxavikés epapuoyég. H
€yyunor| Jag OKUPWVETAI QV XPNOILMOTIOICETE TO PUnXavnua
o€ €UTIOPIKEG N PIOUNXAVIKEG EPYOOIES 1 VIO TTAPEPPEPEIS
oKoTToUg.

Sk wN =

To pnxdvnua TPETTEl va XPNOIYOTIOIEITal POVO yia ToV
TpokaBopiopévo  okomd.  Omoiadrmore  GAAn  xprion
kpiveral wg kakn xpAon. MNa Tuxdv BAGRES A TpaupaTiopolg
OTT0I0UBATIOTE €iDOUG TTOU TIPOKAAOUVTAI AGYW KAKAG XPAONS
Ba euBuveTal 0 XPAROTNG/XEIPIOTAG Kal OXI O KATAOKEUAOTAG.

4. THMEIA NOY NPEMEI NA AAMBANONTAI
YNOWH KATA TH PYOMIZH TOY ZYMMIEZTH

o EAéyEre TO pnxavnua yio onuddia amd BAGBeEG katd T
peTa@opd. Ava@épeTe apéowg Tuxov BAGREg oty eTaipeia
TIOU 0QG TTPOUABEUCE TO GUUTTIEDTH.

o O oupTECTAG TIPETTEI VO PUBUICETaI KOVTA OTOV KATAVAAWTH
TTOU Bl TOV XEIPIOTEL.

o Na amo@elyete TG PaAKPIOUG aywyoug aépa Kal Toug
pakpIoUg aywyoUs Tapoxn (TTPOEKTATEIS).

o Befaiwbeite 6T 0 aépag eloaywyng eival gnpdg kal
atmaAAaypévog a6 okovn.

o Mn puBideTe To GUNTTIETT) OE VOTIOEVOUG I UYPOUG XWPOUG.

o O ouumeotic uTopei va  xpnoldotoinBei  poévo o€
KaTdAANAOUG XWpoug (e KaAd agpiopd kal Beppokpacia
mepiBdAovTog amd +5°C éwg +40°C). Aev Tpémel va
UTTGPXEI OKOV, O&Eq, aTHOI, EKPNKTIKA aépia fi EUQAEKTA
agpia aTo XWpO.

o O oupmeoTAG £xEl OXEDIOOTEI IO VO XPnOIHOTTOIEITaI OF
0TeYVOUG XWPOUG. ATTayopeUETal I XPrOrn TOU CUUTTIECTH OF
XWPOUG 6TTou dIEEAyETal EpyaTia Je WeKaopoug vepou.

o [piv Béocte o¢ Aermoupyia Tov egommAiopd Ba mpémel va
eNéyEeTe TN 0TABWN AadIoU aTnv avTAia oupTTEDTH.

5. ZYNAPMOAOI'HZH KAI EKKINHZH

A Mposidomoinan!
Oa mpémel va ouvappoAoynaeste mARpwS TN
GUOKEUN TIPIV TI) XPNOIUOTIOINOETE yId TPWTN Popd.




5.1 2Zrepéwan Twv tpoxwv (Eik. 4-5)
ZTEPEWATE TOUG TPOXOUG TTOU TIAPEXOVTAI OTTWG PAIVETaI OTIG
€IKOVEG 4 & 5.

o Eik. 4a-4b: ZuvappoAdynon ouoKeuaaia TPOXWY - €kdoan A
o Eik. 5: ZuvapuoAdynon cuokeuacia Tpoxwy - ékdoon B

5.2 Xrepéwon rou méAuarog ornipiéng
(avae. 4)

ZTEPEWOTE TO EAAOTIKG TIWHA TTOU TTAPEXETAI OTIWG PaiveTal

otnv Eik. 6.

5.3 Zrepéwan tn¢ Aaprs peragpopdg
(Mévo yia D 240/xx ka1 D 260/xx, D 261/xx)

BidwoTe Tn Aafr) peTapopds (avag. 9) GTo CUPTTIETTH OTTWG
@aiveTal atnv Ikéva 3.

5.4 TomoBétnan tou @iAtpou aépa (avag. 1)
A@aipéoTe TNV TATTIO PETAQOPAS P Katoapidl A KAt Trapdpolo
kai BiIdwaoTe 10 YIATPO Tou aépa (avag. 1) T CUOKEUN (EIK. 7).

5.5 Avrikardoraon Tou TwPaATog ToU
doxeior Aadiou (yia Ta povréAa

ora omoia mpofAémerai)
Me éva katoaBidl agaipéote 10 KGAUPPA PETAQOPGS ammd To
aTépIo TARpwong AadioU Kal TOTTOBETAGTE GTNV OTTA TTARPWONG
Aadiou Tov 6¢gikTn 0TABUNG Aadiol (avag. 14) (eik. 8).

5.6 Taon

O oupmeotAg diaBEéTel éva kKaAwdIo TPogodociag pe BUoHA
avOekTIKG aTOUG KPadaOHOUG. EioaydyeTe TO QIG TOU NAEKTPIKOU
kaAwdiou o€ pia TPiCa Ue To KATAAANAO O, TNV KATAAANAN
140N KOl oUxvOTNTA, TTOU CUMHOPQWVETAI PE TOUG I0XUOVTEG
Kavoviopoug. Mpiv XpnoIPOTIOIRCETE TO UNXavnua, BeRaiwbeiTe
0TI 1 760N SIKTUOU GUPPOPPWVETAI HE TIG TTPODIAYPAPES TNG
TMVOKIBAG XapaKTNPIOTIKWY. Ta pakpId kaAwdia Tpogodooiag,
Ol TIPOEKTATEIG, T KAPOUAIa kaAwdiou KTA. TTpokaAoUv TITwon
TAONG KaI PTTOPED va eUTTOdIoOUV TNV €KKivnon Tou KIvnThPd.
Ye TepimTwon xaunAwv Bepuokpaciwv kdtw amd +5°C, n
€KKIVNnOn TOU KIvnTApa TiBETaI O€ KivOuvo Adyw akauyiag.

5.7 Aiakorrrng On/Off (evepyorroinon/
amrevepyorroinon) (avaeg. 8)

lMa va evepyoTroIfoeTe 10 CUPTTIEDTH, TPARAETE TTPOG Ta £§W
TO KOKKIVO JTTOUTOV (ava@. 8).

Mo Vo aTTEVEPYOTIOINOETE TO CUPTTIEDTH, TTIECTE TO KOKKIVO
MTTOUTOV (ava@. 8) Tmpog Ta péoa gava (EIK. 2a-2B-2c).

5.8 Pubuion tng mieong (Eik. 1)

o Mropeite va puBpiceTe TNV TTiEGN OTO PETPNTA TTiEONG
(avae. 6) xpnoIWoTIoIVTAG TO PUBMIOTH TTiEaNG (avag. 7).

e Tnv Tieon pubuiong pTTopeiTe va TN AdBeTe ommd TOV
TaxuoUvoeapo (avag. 5).

5.9 PuBuion rou Siakomrn misong
O diakdTTng Trieang puBUICETaI OTO EPYOOTATIO.
5.9.1 D 210/8/xx
Mieon evepyotroinong:
Migon amevepyotoinong:

6 bar
8 bar

68

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -

D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx
Migan evepyotroinong: 8 bar
Mieon amevepyormoinong: 10 bar

6. KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

A Mpoeidomoinan!
BydAte 10 BUOua TpOQOdOTIAS TPIV KAVETE
omoiadnore pyacia kabapiopou kai guvrnpnong
0TI OUOKEUI).

A Mposidomoinan!
[Mepiuévere uéXpi va KPUWOEI EVIEAWS O CUNTTIEDTHS.
Kivduvog eykaduarog!

A Mpoeidomoinan!
Na amoouumiéQere mavrore 1 de§apevii mpIv KAVETE
ormroiadrjmore pyaadia kabapiouou kai ouvipnarg.

6.1 Kabapiouog

o Na diatnpeite TIg diaTagel ao@aAeiag KabBapég ammod
pPUTTOUG Kal oKV 600 YiveTal TTepIoadTepo. Na EeTTAEvETE
Tov €€0TTAIOPS e €va kaBapd Travi A va T0 QUOATE PE
OUNTTIEOPEVO AéPa XaUNARAG TTiEoNG.

ZuvioTdtal va KoBapieTe Tn OUCKEUr) auéCwg PETA TN
Xpnon mg.

Na koBapiCeTe TOKTIKG Tr) OUOKEUR pE €va OTEYWO Travi
Kal Je MOAakO oomouvi. Mn  XPnOILOTIOIEITE  TTPOIOVTQ
KaBapiopou 1y dioAUTeG. Mropei va BAdwouv Ta TTAACTIKG
pépn TNG OUOKEUNG. BeBaiwBeite o1 dev uTTGpXEl TIEPITITIWON
€10XWPNONG VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUAG.

[Mpiv atré Tov kabapiopud Ba TTPETTEI VO ATTOCUVOETETE TOV
€UKAUTITO OWARvVa Kal OAa Ta epyaleia wekaopol atmo
T0 OUMTTIEGTA. Mnv KaBapifeTe TO OUWTTIEDTH E VEPO,
OI0AUTEG 1} GAAQ TTAPEPPEPT).

6.2 Nep6 ouumukvwong

Oa TPETTEl va aTTOOTPAYYICETE TO VEPO CUNTTUKVWONG KABE
uépa avoiyovtag Tn BaABida amoaTpdyyiong (avag. 11) (oTo
KATW PEPOG TOu BoxEioU TTiEDNG).

A Mpocidomoinan!
To vepé ouumUkvwaong amé 10 Soyeio micong
mepiéxel umoAgiupara Aadiou. Na amoppimrere 1o
vepd guumukvwong pe mepifaidoviikd aupParod
1pO1TO0 OTO KardAAnAo anueio ouAoyrig.

6.3 BaABida acpaAciac (avaeg. 10)
H BaABida ao@aleiag £xel puBuioTel yia TNV uWnASTEPN
EMTPETTA Treon Tou Ooxeiou Trieong. Atayopeletal
va puBpiCete TN PaABida acgaleiag 1 va agaipeite TN
aTeEyavoTToinan.

MNa va Aeiroupyei owotd n BaABida ao@akeiog dtav Tn
XPEIQOTEITE, TTPETTEI VO TN XPNOIPOTIOIEITE ATTO KAIPOU EIG
Kaipd. TpaBrigte 1o dakTUAI0 TOOO SUVATE, WOTE VO AKOUCETE



WG €EAYETAI O TIETIETUEVOG aépag. KaTtommv agrnoTte TaAi
€Ae0BEPO TOV BaKTUAIO.

6.4 Takrikog éAeyyog T¢ aTdbung Aadiou
ToTroBETAOTE TO CUUTTIEDTH| O€ ETTITTEDN, i1 ETTIQPAVEIQ.
EAéygre T 0TABWN Aadiou:

o AT6 T0 HaTAKI (EIK. 16),

o 'H amd 10 SeikTn OTABUNG (€IK. 17): ZevidwaTe Tn pdpdo
pétrpnong Aadiou (eik. 8b/avaeg. 14) pe TEPIOTPOPA TTPOG
T 0pIoTEPd Kol OKouTTAoTE Tov O€ikTn OTABUNG TOu
Aadiou. BaAte A1 T pdRdo pETpNong TN 0TdBUNG TOou
Aadiou aT1o aTépIo TTARPWONG Tou AadioU, pn Tn PIBWOETE.
TpaBngTe TPog Ta £§w TN paRdo péTpnong Aadiou Kai og
opiZovTia B¢on diaBdaTe Tn oTéBun Tou Aadiou.

H o168un Tou Aadiou trpémel va Bpioketal petagld MAX kai

MIN Tou 6¢ikTn 0TdBUNG Tou Aadioy (eik. 17) (A SIOPOPETIKG

Oupida o160png Aadioy, eik. 16).

AMayi Aadiou: ZuvioTwpevo Aadi: SAE 15W/40 i mapdpoio

AGOL.

H mpwtn TARpwon Aadiol va avtikataoTabei petd amd 100

Wpeg Aertoupyiag. ATTO eKei Kal TTEPA TIPETTEI VO EKKEVWVETOI

10 AGOI KGO 300 WPEG AsIToupyiag Kal va CUPTTANPWVETAI

véo.

6.5 AAAayn Aadiou

ATrevepyoTroIfoTe TN Unxavr) Kai BydAte 10 KaAwdio
TPOoQod0aiag amd TNV TPifa. AQoU aTTeAeUBEPWIOETE TNV
TMiEON a€pa TTOU WTTOPET VO UTTAPXEI UTTOPEITE VO GERIDWOETE
™ Bida amooTpdyyiong Aadiou (avag. 15) amd v aviAia
Tou oupTieoTh. TMa va eutrodioeTe TNV avegéAeykTn ekpon
AadioU, KPOTAGTE pia PIKPR METAAAIKA xodvn KATw atmméd
TO Gvolypa Kal OUAAECTE TO AGDI ot éva doxeio. Av dev
QTToOTPaYYigeTal EVTEAWG TO AGDI, OUVIOTATAl VO VEIPETE
ENAPPWG TO GUUTTIEDTH).

Amoppire 1o maAid Addi o€ éva anpeio améppiyng
maAiwv Aadiwv.

Otav ekkevwBei 10 AGdI, §avaBdAte Tn Bida ekkévwong
Aadiou (ava@. 15). MepioTe 10 VEO AGdI OTO GTOMIO TTARPWONG
AadioU (ava@. 14) péxpl n o1d8un Tou Aadiol va QTacEl TO
onyeio TTou Tpétrel. Katémiv emmava TotroBeTeiTe TOV deikTn
0TG0UNG Tou Aadiou (avag. 14).

6.6 Zuogién ouvderikou afova KepaAno
o EAéyEre av eival kaAd o@iyuéveg OAeg ol Bideg, e1dIKOTEPQ
o1 Bideg TNG KEQAAARG TOU GUYKPOTAUATOG.

o O éAeyxog Ba TTPETTEl VO TIpAYUATOTIOIEITAI TTPIV ATTO TV
TIPWTN €KKIVNON TOU GUMTTIECTH KAl OTn OUVEXEIX TTPIV
amd TNV TIPWTN EVIATIKA XErAON YO va atrokadioTatal n
OWOTA TIUA POTTAG KAEIGIUOTOG TTOU TPOTTIOTTOIRBNKE WG
amoTéAeopa TNG BEPUIKAG DIOGTOANG.

ZYZIQI=H ZYNAETIKOY A=ONA KE®AAHZ

Nm Nm
EAay. Pomn Méy. Ponn.
MrrouA6vi M6 © 1
MtrouA6vi M8 22 27
M1rouAdévi M10 45 55
M1irouAévi M12 76 93
M1irouAévi M14 121 148

6.7 Kabapiauog giAtpou avappoepnons
(avae. 1)

To @iATpo avappdenong eutodiel TNV avappodenon okdvng
Kal  akaBapoiwv. Eival amapaitntog 0 kabapiopog Tou
@iATpou auTtoU kaBe 100 wpeg Aeimoupyiag. ‘Eva Boulwpévo
@QiATPO avappdPNCNG HEIWVEI ONUAvVTIKG TV ammédoon Tou
OUNTTIEDTH. ATTOMOKPUVETE TO QIATPO ATTO TOV OUUTTIEDTH
Kal Aaokdpete TV TreTaAouda oo QIATpo Tou aépa. Twpa
UTTOPE'TIE VA 0QaIPECETE TO QiIATPO OTO Ta OUO WIoG TOU
TAAOTIKOU TTEPIBAANATOG, Va TO KaBaPIoTE KTUTTWVTAG TO Kal
Je TemETPEVO aépa ag xaunAn Trieon (rep. 3 bar) kal kardmv
Vvl TO ETTOVATOTIOBETAOETE (EIK. 9).

6.8 Amolrkeuon

A Mposidomoinan!
BydAre amé v mpia 1o kaAwdio Tpogpodoaiag
Kal agpiote T ouoKeun Kai 0Aa Ta ouvoedeuéva
TMVeUparTika  epyaAsia.  Amevepyorroijore 10
ouumieoth Kai Bepaiwbeite ot éxer acpalioel o1
waTe va unv pmopei va Tedei ae Asiroupyia amo un
gouaiodornuéva droua.

A Mposidomoinan!
Na amobnkeuere 10 GUUTIETT) UOVO OfF OTEYVES
Tomofeoisg mou Oev eival mpoofdoiusg amo un
efouaiodornuéva mpoowma. Na tov amobnkeuere
mAvroTe 0€ Karakopuen 0éan, moré ue kAion!

AIAAEIMMATA ZYNTHPHZHZ

META TIZ MPQTEZX
AEITOYPTIA 100 QPES KAGE 100 QPEZ KAGE 300 QPEX
KaBapi6tnTa @iATpou amoppdépnong kai / .
QVTIKATAOTAGT GTOIXEIOU PIATPAPIOHOTOG
AvTtikatdoTaon Aadiou ° °

Z0o@I§n ouvdeTIKOU dfova KeQAANg

Me TnVv evepyotroinan Kail UETE aTTd TNV TIPWTN WP EPYATiag

Exkévwaon Zuptrikvwaong pedepfoudp

Mepiodikd kai pe 1o TEAOG TNG Epyaaiag




7. ANMOPPIYH KAI ANAKYKAQZH

H povdda kai Ta afegoudp Tng eival KOTAOKEUAOUEVD ATTO
B16¢popoug TUTTOUG UNIKWY, OTTWG PETAANO Kal TTAACTIKG. Ta
eAATTWHOTIKG €§apTAMOTA Ba TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI WG
€10IKa atréPANTa. PWTAGTE OXETIKA PE QUTE TOV TTPOUNBEUTA

0ag 1 TIG apxEG TOTTIKAG auTodloiknong.

8. NIOANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENITPEMNOMENEZ ENMEMBAZEIZ

ANQMAAIA

AITIA

AYZH

Aiappon} aépa amé T PaABida Tou
TNIECOOTATN PE TOV OEPOTUUTTIEDTH
OTaPaTNEVO.

H avetioTpogn BaABida, Adyw
¢Bopdg i akabapoiwv aTnv
TOIMOUX0, OEV EKTEAEI CWOTA TN
AeiToupyia Tg.

ZeIdwate TNV £CaywVIKA KEQOAR
atoé TV avettioTpoen BaABida,
KaBapioTe TV uTTOdOXA KAl

NV €8Ik AaaTikévia podéAa
(avTiKaTAOTACTE EQV TTOAPOUCIALE!
¢Bopd). EravacuvappohoyroTe
Kal o@i¢Te dedVTWG (€1K. 14-15).

Meiwon Tng amddoong. Zuxveg
EKKIVAOEIG. XAUNAEG TIPEG TTiEONG.

YTrepBoAIKEG aTTQITAOEIG
amodoang, EAEYETE TUXOV
dIappoEg aTmod Ta pakop Kai/f
ato TIg owAnvwoelg. Mmopei To
@iATpO avappoenong va eivai
UTTOUKWEVO.

AVTIKATAOTAOTE TIG TOIMOUYXES
TWV pakdp, kabapioTe
QVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO.

O oupTIEDTAG OTAPATAE! VOl
AEITOUPYEI Kl ETTAVEKKIVEITAI
QUTOUATA PETG OTTO PEPIKG AETTTA.
2116 exdooelg o€ diatagn V, 3 HP,
OeV EKKIVEITAI.

Eméppaon g Beppikig
ao@dAeiag, Aoyw utrepBEpuavong
TOU OTEP.

KaBapioTe Toug aywyoug
diEAeuang aTov ekTpotTéa. AgpioTe
70 YWwpo. ETravotAioTe TG Beppikn
ao@aAeia. Z1a Nimraivopeva
MOVTEAQ KaI OTO JOVTEAT JE
diaragn o€ V, eAéyEre T 014N
Kal TV TroI6TnTa Tou AadioU. Zta
povTéAa pe didTagn o€ V, eAéyEte
TNV NAEKTPIKI TAON.

O 0EPOTUNTTIEDTHG WETA aTTO
MEPIKEG TTPOOTIABEIEG EKKIVNONG
oTapatdel.

Eméppaon Tng Beppikig
ao@dAeiag Adyw utrepBéppavong
TOU POTEP (QTTOOUVOEDT TOU QIG
Katd Tn Sidpkeia Aeiroupyiag,
peiwpévn Taon 1poPodoaiag).

Evepyotroifote 10 dIokoTTTn
AeiToupyiag Kai Tavong
Aermoupyiag. AepioTe T0 XWPO.
MepipeveTe PEPIKA AeTTTG

KOl 0 0EPOCUNTTIEDTHG Bat
ETTaVEKKIVNBei autdvoua. Z1a
povtéAa pe didragn oe V, 3 HP,
TTPETTEI VO ETTAVOTTAIOETE TN
Beppikiy aopaAeia. ApaipéaTe
TUXOV OEKTAOEIG TOU KaAwdiou
TPOP0dOUiag.

O agpooupTeaTA dev aTapaTdel
Kkai evepyotroleital n BaABida
aoc@aAeiag.

O oupmeoTAg Oev Aeitoupyei
KOVOVIKG 1) €X€EI OTTAOEI O
TNIECOOTATNG.

BydATe T0 @Ig atT6 TNV TTPIidal KAl
aTreuBUVOEITE OTO KEVTPO TEXVIKAG
UTTOaTAPIENG.

Omoiadrimore dAAn eméuPaon mpémer va ekteAsital amo 1a §ouaiodornuéva Kévipa Texvikig Ymoarripiéng {nrwvrag
yviigia avraAAakrikd. Omoiadrmore mapéupacnoro unxdvnua UTOPEl va PEIWOEl TNV ao@PdAsld Tou Kai g€ KdOe
mEPITTTwan amoreAsi AGyo akUpwong Tng OXETIKNAS Eyyunorng.
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Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przyszlosci

. ZACHOWANIE OSTROZNOSCI

Wartosé CISNIENIA AKUSTYCZNEGO zmierzona
w odlegtosci 4 m jest rowna wartosci MOCY
AKUSTYCZNEJ, podanej na etykietce zawieszonej
na sprezarce minus 20 dB.

/A CO NALEZY ROBIC

Sprezarka moze by¢ stosowana tylko w
odpowiednich miejscach (dobrze wietrzonych,
z temperatura otoczenia miedzy +5°C e +40°C),
natomiast nigdy nie wolno jej stosowa¢ w razie
wystepowania pytow, kwasow, oparow, czy gazéw
wybuchowych lub tatwopalnych.

Zawsze nalezy zachowywac¢ bezpieczng odlegtos¢
miedzy sprezarkg a obszarem roboczym, wynoszaca
co najmniej 3 metry.

Ewentualne zabarwienia mogace pojawi¢ sie¢ na
plastikowych ostonach sprezarki w trakcie prac
lakierniczych, $wiadczq o zbyt bliskiej odlegtosci.
Wtyczke przewodu elekirycznego  wprowadzi¢
do kontaktu odpowiedniego pod wzgledem
formy, napigcia i czestotliwosci, oryz zgodnej z
obowigzujgcymi normami.

Dla wersji tréjfazowych, zleci¢ zamontowanie wtyczki
przez personel z kwalifikacjgq elektryka, wediug
miejscowych przepisow. Przy pierwszym rozruchu
sprawdzi¢, aby kierunek obrotu byt wiasciwy i
odpowiadat  kierunkowi wskazanemu  strzatka,
umieszczong na przenos$niku (rys. 10; powietrze
musi by¢ kierowane w strone gtowicy sprezarki).
Stosowa¢ przedtuzacze kabla elektrycznego o
maksymalnej dtugosci 5 metrow, oraz o przekroju nie
mniejszym niz 1.5 mm?2

Nie zaleca si¢ uzywania przedtuzaczy réznych pod
wzgledem dtugosci i przekroju, a takze adaptatorow
lub gniazd wielokrotnych.

Do wyltgczania sprezarki uzywac¢ zawsze i wytgcznie
wytgcznika presostatu.

Przy przesuwaniu sprezarki korzysta¢ zawsze i
wytgcznie z odpowiedniego uchwytu.

Dziatajgca sprezarka musi by¢ umieszczona na
poziomym, stabilnym podfozu, aby zapewni¢
odpowiednie smarowanie (wersje z uktadem
smarowania).

A CZEGO NIE NALEZY ROBIC

Nigdy nie kierowa¢ strumienia powietrza w strone
0s6b, zwierzat, lub w swojg strone (uzywac okulary
ochronne do zabezpieczenia oczu przed odpryskami
obcych ciat uniesionych strumieniem powietrza).
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o Nigdy nie kierowa¢ strumienia cieczy rozpylanej przez

urzadzenia podtagczone do sprezarki, w kierunku
samej sprezarki.

Nie obstugiwa¢ urzadzenia boso, lub z mokrymi
rekami czy stopami.

Aby wyja¢ wtyczke z kontaktu albo przesunac
sprezarke, nie ciggna¢ za sznur zasilajacy.

Nie pozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikéw
atmosferycznych. Nie przenosi¢ sprezarki ze
zbiornikiem pod cisnieniem.

Nie wykonywa¢ spawania lub napraw mechanicznych
zbiornika. W razie uszkodzen lub korozji, nalezy
zbiornik catkowicie wymienic.

Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby
niedo$wiadczone. Obszar  pracy  sprezarki
zabezpieczy¢ przed dostepem przez dziecii zwierzeta.
Urzadzenie nie moze by¢é uzywane przez osoby
(wtaczajac dzieci) o zredukowanych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub psychicznych a takze
pozbawione do$wiadczenia i wiedzy, za wyjatkiem
przypadkéw, gdy znajdujgq sie one pod opieka
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, ktora
instruuje i nadzoruje uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy nadzorowa¢ dzieci, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

Nie ktas¢ przedmiotow tatwopalnych, lub z nylonu i
materiatow tekstylnych, w poblizu sprezarki, lub na
sprezarce.

Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub
rozpuszczalnikami. Czy$ci¢  wylacznie  wilgotng
$cierka, upewniajac sie uprzednio, ze wtyczka zostata
wyjeta z gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie sprezarki zwigzane jest SciSle ze
sprezaniem powietrza. Nie stosowaé maszyny do
innego typu gazu.

Wytwarzane przez to urzadzenie sprezone powietrze,
nie jest mozliwe do zastosowania w dziedzinie
farmaceutycznej, spozywczej lub szpitalnej, chyba ze
zostato poddane specjalnym obrébkom. Nie moze by¢
takze stosowane do napetniania butli podwodnych.

/A CO NALEZY WIEDZIEC

o Sprezarka ta zostata wykonana do dziatania z

okresowoscia oznaczong na tabliczce danych
technicznych (na przyktad S3-25 oznacza 2.5
minut pracy i 7.5 minut przerwy), aby zapobiec
zbytniemu przegrzaniu silnika elektrycznego.
Gdyby to nastapito, zainterweniowatoby
zabezpieczinie termiczne, w ktére wyposazony jest
silnik, automatycznie przerywajac doptyw pradu
elektrycznego, gdy temperatura bytaby zbyt wysoka.



Po odzyskaniu stanu normalnej temperatury, silnik
ponownie wigcza sie automatycznie.

o Aby ufatwi¢ rozruch maszyny, wazne jest, oprécz
wskazanych czynnosci, nacisna¢ przycisk
presostatu, doprowadzajac go do pozycji
wylaczenia i ponownie do pozycji wiaczenia (fig.
11-12).

o W niektorych wersjach «V» trzeba zainterweniowaé
recznie, naciskajac przycisk przywracajacy poprzedni
stan, umieszczony na skrzynce zaciskowej silnika
(rys. 13).

o W wersjach tréjfazowych, wystarczy nacisnaé
przycisk presostatu, doprowadzajac go do pozycji
wiaczenia (rys. 12).

o Wersje jednofazowe wyposazone sg w presosotat
posiadajacy zawor powietrza o opoOznionym
zamknieciu, utatwiajacy rozruch silnika; dlatego jest
normalne, ze przy pustym zbiorniku nastepuje przez
kilka sekund lekki upust powietrza.

o Wszystkie sprezarki posiadaja zawor bezpieczenstwa,
wiaczajacy sie w razie niewtasciwego funkcjonowania
presostatu, zapewniajac bezpieczenstwo urzadzenia.
Zawér bezpieczenstwa zapobiega wytworzeniu
nadmiernego ci$nienia w zbiornikach powietrza. Ten
zawdr jest konfigurowany fabrycznie i nie bedzie

dziata¢ do momentu, az w zbiorniku wytworzy sie
takie cisnienie. Nie nalezy prébowaé usuna¢ ani
wyregulowaé tego urzadzenia zabezpieczajacego.
Wszelkie regulacje zaworu mogg spowodowac
powazne obrazenia. Jesli to urzadzenie wymaga
konserwacji lub naprawy, nalezy skontaktowac sie z
Autoryzowanym centrum serwisowym.

Czerwona linia na  manometrze  dotyczy
maksymalnego ci$nienia roboczego zbiornika. Nie
dotyczy ci$nienia regulowanego.

W trakcie czynnosci montazowych jakiego$
narzedzia, konieczne jest przerwanie przeptywu
powietrza na wyjsciu.

Uzycie sprezonego powietrza przy  réznych
dopuszczalnych  zastosowaniach  (nadmuchiwanie,
narzedzia pneumatyczne, lakierowanie, mycie z
uzyciem detergentéw na bazie wodnej, itd.), wymaga
znajomoscii obowigzku przestrzegania obowigzujacych
przepisoéw, dotyczacych poszczegdlnych przypadkdw.
Sprawdzié, czy zuzycie powietrza i maksymalne
ciSnienie  eksploatacji uzywanego narzedzia
pneumatycznego i rur potaczeniowych (ze sprezarka)
jest kompatybilne z ci$nieniem, ustawionym na
regulatorze cisnienia oraz z iloscig powietrza
wytwarzanego przez sprezarke.

. OPIS URZADZENIA

Filtr zasysanego powietrza

Zbiornik cisnieniowy

Kétko

Stopka

Szybkoztaczka (regulowane powietrzecisnieniowe)
Manometr (ustawione ci$nienie moze bycodczytane)
Regulator cisnienia

Wigcznik / Wytacznik

Uchwyt do transportu

10. Zawor bezpieczenstw

11. Kurek spustu skroplin ze zbiornika

12. Manometr (moze by¢ odczytane ci$nienie wzbiorniku)
13. Szybkoztaczka (nieuregulowane sprezonepowietrze)
14. Miarka poziomu oleju (lub otwdr do uzupetnianiaoleju)
15. Sruba spustu oleju

16. O$

17. Zacisk

18. Sworzen

19. Nakretka

20. Podktadka

21. Wziernik

3. OBSZAR ZASTOSOWANIA

Kompresor stuzy do pozyskiwania sprezonegopowietrza
dla narzedzi pneumatycznych.

©o~NOUAWN = N
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Uzywac urzadzenia wytacznie zgodnie z jegoprzezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce odopisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne zprzeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wynikuniewtasciwego uzyt-
kowania szkody lub zranieniaodpowiedzialno$¢ ponosi
uzytkownik/ wiasciciel, anie producent.

Prosze pamieta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jest-
przeznaczone do zastosowania zawodowego,rzemies|-
niczego lub przemystowego. Umowagwarancyjna nie
obowigzuje, gdy urzadzenie bytostosowane w zakia-
dach rzemiesIniczych,przemystowych lub do podobnych
dziatalnosci.

4. WSKAZOWKI DO USTAWIANIA

Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostatouszko-
dzone podczas transportu. Ewentualneszkody zgto-
si¢ natychmiast firmie transportowej,ktéra dostarczyta
kompresor.

Kompresor powinien by¢ ustawiony w poblizuuzyt-
kownika.

Unika¢ dtugich przewoddw powietrznych idtugich
przewodow doprowadzajacych(przedtuzaczy).
Zwraca¢ uwage na suche i wolne od kurzupowietrze
zasysane.

Nie stawia¢ kompresora w wilgotnym lub mokrympo-
mieszczeniu.

Kompresor musi by¢ uzywany w nadajacych siedo



tego pomieszczeniach (dobrze wietrzonych, otempe-
raturze od +5°C do 40°C). Wpomieszczeniu nie moga
sie znajdowac pyty,kwasy, opary, eksplodujace lub
tatwopalne gazy.

Kompresor przeznaczony jest do zastosowania wsu-
chych pomieszczeniach. Niedozwolone jestuzycie w
branzach, gdzie stosuje sie woderozpryskowa.

Przed uruchomieniem musi zosta¢ sprawdzonypo-
ziom oleju w pompie kompresora.

5. MONTAZ | URUCHOMIENIE

A Uwaga!
Przed uruchomieniem konieczny jest catkowity-
montaz urzgdzenia!

5.1 Montaz kot (rys. 4-5)

Zataczone kdtka musza by¢ zamontowane wedtug rys. 4-5.

o Rys. 4a - 4b: montaz zestawu transportowego —
wersja A

e Rys. 5: montaz zestawu transportowego — wersja B

5.2 Montaz stopki (odn. 4)

Zatgczony gumowy zderzak musi by¢ zamontowanywe-
dtug rys. 6.

5.3 Montaz uchwytu do transportu

(tylko dla D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)
Uchwyt do transportu (odno$nik 9) przykreci¢ do kom-

presora,jak pokazano na rys. 3.

5.4 Montaz filtra zasysanego powietrza
(odn. 1)

Srubokretem Iub podobnym narzedziem wyciagnaéza-
tyczke do transportu i przykreci¢ do urzadzenia filtrzasy-
sanego powietrza (odn. 1) (rys. 7).

5.5 Wymiana zatyczki zamykajacej wlew olej

(w przypadku modeli, ktore go przewiduja)
Za pomocg $rubokreta zdja¢ pokrywke do transportuz
otworu wlewu oleju i wtozy¢ dotaczong miarkepoziomu
oleju (odn. 14) do otworu wlewu oleju (rys. 8).

5.6 Napiecie sieciowe

Kompresor jest wyposazony w kabel zasilajacy zwtycz-
kg z zestykiem ochronnym. Wtyczke przewodu elek-
trycznego wprowadzi¢ do kontaktu odpowiedniego pod
wzgledem formy, napiecia i czgstotliwosci, oryz zgodnej
z obowigzujacymi normami. Przed uzyciem zwréci¢
uwage nato, czy napiecie znamionowe zgadza si¢ z na-
pieciemroboczym podanym na tabliczce znamionowe-
jurzadzenia. Dtugie przewody doprowadzajace jakprze-
dtuzacze, kable bebnowe itd. powoduja spadeknapiecia
i mogg uszkodzi¢ rozruch silnika. Przyniskich tempera-
turach ponizej +5°C rozruch silnikajest utrudniony.
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8.7 Wiacznik / wytacznik (odn. 8)

Poprzez wyciagniecie czerwonego przycisku (odn. 8)

kompresor zostaje wtgczony.

Aby wytaczyé kompresor trzeba wcisna¢ czerwonyprzy-

cisk (odn. 8) (rys. 2a, 2b i 2c).

5.8 Regulacja cisnienia: (Rys. 1)

o Dzieki regulatorowi cisnienia (odn. 7) moze bycusta-
wione ci$nienie na manometrze (odn. 6).

o Ustawione ci$nienie moze byc¢ przejete przezszybko-
ztgczke (odn. 5).

8.9 Regulacja wiacznika cisnieniowego
Wiacznik cisnieniowy ustawiany jest fabrycznie.

5.9.1 D 210/8/xx

Cisnienie wigczenia ok. 6 bar
Cisnienie wytaczenia ok. 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Cisnienie wigczenia ok. 8 bar
Cisnienie wytaczenia ok. 10 bar

6. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A Uwaga!
Przed rozpoczeciem kazdej pracy zwiazanej zkon-
serwacjq i czyszczeniem wyjac wtyczke zgniazdka.

A Uwaga!

Poczekac¢ az kompresor catkowicie ostygnie!Nie-
bezpieczenstwo poparzenia!

A Uwaga!

Przed przeprowadzaniem czyszczenia lubkonser-
wacji usuna¢ cisnienie ze zbiornika.

6.1 Czyszczenie

Elementy zabezpieczajace utrzymywaé wczystosci.
Urzadzenie wycierac czystasciereczka lub przedmu-
chiwa¢ sprezonympowietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposredniopo
kazdorazowym uzyciu.

Urzadzenie czys$ci¢ regularnie wilgotngsciereczkg z
niewielka iloscig szarego mydta. Nie uzywac zadnych
$rodkow czyszczacych ani rozpuszczalnikéw; moga
one uszkodzi¢ czesci urzadzenia wykonane z two-
rzywa sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda.

Przed czyszczeniem kompresora odtaczyé waz iu-
rzadzenia natryskowe. Kompresora nie czy$cicwoda,
rozpuszczalnikiem i podobnymi srodkami.



6.2 Skropliny

Spuszczaé skropliny codziennie poprzez otworzenieza-
woru odprowadzajgcego wode (odn. 11) (spodnia cze-
$¢zbiornika cisnieniowego).

A Uwaga!
Skropliny ze zbiornika ci$nieniowego zawierajapo-
zostatosci oleju. Odpowiednio utylizowacskropli-
ny przez dostarczenie do odpowiedniegopunktu
zbiorczego.

6.3 Zawor bezpieczenstwa (odn. 10)
Zawor bezpieczenstwa ustawiony jest na najwyzsze-
dopuszczalne ci$nienie zbiornika cisnieniowego.Niedo-
puszczalne jest przestawianie zaworubezpieczenstwa
lub usuniecie jego plomby. Abyzawér bezpieczenstwa
wiasciwie funkcjonowat, gdyzajdzie taka koniecznosc,
powinien zosta¢ od czasudo czasu uruchomiony. Po-
ciagna¢ tak mocnopierscien, az sprezone powietrze
zostaniewydmuchane w styszalny sposob. Nastepnie
puscicpierscien.

6.4 Regularnie kontrolowaé poziom oleju
Kompresor ustawi¢ na ptaskiej, rownej powierzchni.
Sprawdzi¢ poziom oleju za pomoca;

o Wziernika (rys. 16),

o Lub pretowego wskaznka oleju (rys. 17): odkreci¢ w
lewa strone miarke poziomu oleju (rys. 8b / odn. 14) i
wytrzeé ja. Z powrotem wiozy¢ miarke donasadki wle-
wu, az do oporu, nie dokreca¢.Wyciaggna¢ miarke i w
pozycji pionowej odczytacpoziom oleju.

Poziom oleju powinien znajdowac siepomiedzy MAX a

MIN miarki poziomu oleju (rys. 17) (lub wziernik, rys. 16).

Wymiana oleju: Zalecany olej: SAE 15W/40 lubréwno-

wazny.

Pierwsza wymiana powinna nastgpi¢ po 100 godzinach

roboczych. Pozniej co 300 godzinroboczych spuszczaé

olej i wlewac nowy.

6.5 Wymiana oleju

Wytaczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke z gniazdka. Po tymjak
spuszczone zostato ewentualnie istniejacesprezone po-
wietrze, mogg Panstwo odkreci¢ $rubespustu oleju (odn.
15) na pompie kompresora. Aby olej niewyptywat w sposdb
niekontrolowany, trzyma¢ podspodem matg blaszana rynne
i zebra¢ olej dozbiornika. Gdyby olej nie wylat sie catkowi-
cie,zalecamy lekko pochyli¢ kompresor.

Zuzyty olej dostarczy¢ do odpowiedniego punktu-
zbierajacego zuzyty olej.

Jesli olej zostat wylany, ponownie zakreci¢ Srubgspustu
oleju (odn. 15). Wia¢ nowy olej do otworu douzupet-
niania oleju (odn. 14), az poziom oleju osiagniezadany
stan. Nastepnie ponownie natozy¢ zatyczkezamykajaca
wlew oleju (odn. 14).

6.6 Dokrecanie srub kotwigcych gfowice
Skontrolowa¢ dokrecenie wszystkich $rub (a w szcze-
goinosci tych na gtowicy zespotu).

Kompresor nalezy sprawdzi¢ przed pierwszym wigcze-
niem oraz po pierwszym dtuzszym zastosowaniu ma-
szyny, aby odtworzy¢ poprawne wartosci momentu za-
mykania, ktére mogty ulec zmianie pod wptywem zmian
temperatury.

DOKRECANIE SRUB KOTWIACYCH GLOWICE

Nm Nm

Moment Min. Moment Max.
Sruba M6 9 1
Sruba M8 22 27
Sruba M10 45 65)
Sruba M12 76 93
Sruba M14 121 148

6.7 Czyszczenie filtra zasysanego
powietrza (odn. 1)

Filtr zasysanego powietrza zapobiega zasysaniukurzu i

brudu. Koniecznie czysci¢ filtr przynajmniej co 100 ro-

boczogodzin. Zapchany filtr znacznie obnizawydajnos¢

TABELA - PRZERWY W KONSERWACJI

PO PIERWSZYCH
FUNKCJA 100 GODZINACH CO 100 GODZIN CO 300 GODZIN
Czyszczenie filtra zasysajacego i/lub o
wymiana elementu filtrujgcego
Wymiana oleju o J

Dokrecanie srub kotwiacych gtowice

Po uruchomieniu urzadzenia i po uptynieciu pierwszej godziny pracy

Odprowadzanie skroplin ze
zbiornika

Okresowo i po zakonczeniu pracy
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kompresora.Wyja¢ filtr z kompresora poprzez poluzowa-
nie $rubymotylkowej na filtrze. Teraz mogg Panstwo wy-
jac filtrz obydwaoch potéwek obudowy z tworzywasztucz-
nego, wytrzepac¢ i wydmucha¢ sprezonympowietrzem
przy niskim cisnieniu (ok. 3 bar), anastepnie zatozy¢
ponownie (rys. 9).

6.8 Przechowywanie

A Uwaga!
Wyja¢ wtyczke z gniazdka, odpowietrzy¢ urzadze-
nie iwszystkie zalgczone narzedzia pneumatyczne.
Odstawic¢ kompresor w taki sposob, zeby nie mégt-
by¢ uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

A Uwaga!

Kompresor przechowywac¢ w suchym iniedostep-
nym dla nieupowaznionych osébmiejscu. Nie prze-
chyla¢ urzadzenia, urzadzenieprzechowywaé w
pozycji stojacej!

7. USUWANIE ODPADOW | RECYCLING

Kompresor oraz jego osprzet sktadajg sie z réznychro-
dzajow materiatow, jak np. metal i tworzywasztuczne.
Uszkodzone elementy urzadzenia proszedostarczy¢ do
punktu zbiorczego surowcéwwtdrnych. Prosze poprosi¢
o informacje w sklepiespecjalistycznym badz w placow-
ce samorzadulokalnego!

8. MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

USTERKA

POWOD

INTERWENCJA

Wyciek powietrza z zaworu
presostatu przy sprezarce
zatrzymane;.

Zawor zwrotny, ktéry z powodu
zuzycia lub zabrudzenia strony
uszczelniajacej nie wykonuje
wiasciwie swej funkcji.

Odkreci¢ $rube szesciokatng,
zaworu zwrotnego, wyczysci¢
gniazdo i specjalng gumowg plytke
(wymienié, jesli zuzyta). Ponownie
zamontowac i doktadnie przykreci¢
(rys. 14-15).

Zmniejszenie wydajnosci. Czeste
rozruchy. Niskie warto$ci cisnienia.

strony ssace;.

Zbytnie zadanie osiagéw
(sprawdzi¢), lub ewentualne
przecieki na ztaczkach iflub
przewodach. Mozliwe zatkanie filtra

Wymieni¢ uszczelki ztaczek,
wyczysci¢ lub wymienic filtr.

Sprezarka zatrzymuje sig i
samodzielnie wigcza ponownie po
kilku minutach.

W wersjach «V», 3 HP, ponownie
nie wigcza sie.

silnika.

Interwencja zabezpieczenia
termicznego z powodu przegrzania

Wyczysci¢ przeptywy powietrza w
przeno$niku. Przewietrzy¢ lokal.
Ponownie uzbroi¢ zabezpieczenie
termiczne. W modelach z uktadem
smarowym i modelach «V»,
sprawdzi¢ poziom i jako$¢ oleju.
W modelach «V» skontrolowa¢
napiecie elektryczne.

Sprezarka zatrzymuije sie po kilku
prébach rozruchu.

Interwencja zabezpieczenia
termicznego, z powodu przegrzania
silnika (wyjecie wtyczki w trakcie
pracy, zbyt mate napiecie zasilania).

Uruchomi¢ wytacznik zatrzymania
pracy maszyny. Przewietrzy¢

lokal. Poczekac kilka minut i
sprezarka wigczy sie samodzielnie.
W modelach «V», 3 HP, nalezy
ponownie uzbroi¢ zabezpieczenie
termiczne. Wyeliminowac
ewentualne przedtuzacze kabla
zasilajgcego.

Sprezarka nie zatrzymuije si¢ i
wigcza sie zawor bezpieczenstwa.

Funkcjonowanie wtasciwe sprezarki,
lub uszkodzenie presostatu.

Wyjac wtyczke i zwrdcic¢ sie do
Centrum Pomocy Technicznej.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autoryzowany Serwis Techniczny, wymagajac
oryginalnych czesci zamiennych. Zie obchodzenie sie z maszyna moze narazi¢ bezpieczenstwo i w kazdym

razie pozbawia waznosci odno$ng gwarancje.
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1

Sacuvajte ove upute za upotrebu za buduéu upotrebu

. MJERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE

Zvucni pritisak izmijeren je na razmaku od 4 m
u slobodnom polju i naznacen je na naljepnici,

koja se nalazi na kompresoru, jednak je jacini

zvuka i manji je od 20 dB.
/A DOZVOLJENI POSTUPCI

Kompresorse moraupotrebljavati u odgovaraju¢im
prostorima (uz dobro provjetravanje natemperaturi
izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slucaju na
mjestima gdje je izlozen prasini, kiselinama i pari
te eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

Uvijek odrzavajte sigurnosni razmak od najmanje 4
metra izmedu kompresora i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog Stitnika
remena na kompresoru tijekom poslova bojenja
ukazuje da je razmak premalen.

UtikaC elektricnog kabela prikljuite na uti¢nicu
odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu s vazeéim propisima.

Kod trifaznih verzija mora utika¢ prema zakonskim
propisima prikljuciti kvalificirani elektri¢ar. Kod prvog
pokretanja kompresora provjerite, da li je smjer
okretanja pravilna i da odgovara strelici sa smjerom,
koja je oznacena na kuciSéu kompresora (slika 1,
zrak mora biti usmjeren prema glavi kompresora).
Za elektricne produzne kablove koristite kablove
najve¢e duljine 5 metara i presjeka kabela ne
manjeg od 1,5 mm?2,

Treba izbjegavati upotrebu duljih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih uti¢nica.

Za iskljuenje kompresora upotrebljavajte iskljucivo
tlaénu sklopku.

Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte
rucku.

Prilikom rada, kompresor mora biti postavljen na
stabilnu, vodoravnu povrSinu kako bi osigurali
pravilno podmazivanje.

A ZABRANJENI POSTUPCI

Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama,
zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zastitne
naocCale kako bi zastitili VaSe oCi od predmeta u
zraku koje moze podiéi mlaz zraka).

Nikada prema kompresoru ne usmijeravajte mlaz
koji sadrzi tekucine koje rasprSujete pomocu alata
prikljuenih na kompresor.

Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih noguili s
mokrim rukama ili nogama.
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o Nikada ne potezite elektricni kabel kako bi utikac
iskljucili iz uti¢nice ili pomaknuli kompresor.

o Kompresor nikada ne izlazite nepovoljnim
vremenskim uvjetima (kiSa, sunce, magla, snijeg).

e Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlacna
posuda pod tlakom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke
radove na tlacni posudi. U sluaju kvara ili korozije,
zamijenite ga u potpunosti.

e Kompresor ne smiju upotrebljavati nestru¢ne osobe.
Djecu i Zivotinje drzite podalje od podrucja rada.

e Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€uju¢i i malu djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te osobama
bez iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor
osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili od iste
osobe dobiju pravilne upute za koristenje uredaja.

o Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

e Nikada u blizini i/ili na kompresor ne odlazZite
zapaljive predmete, predmete od najlona ili tkanine.

o Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili
otapalima. Kompresor Gistite samo vlaznom krpom i
to nakon Sto ste se uvjerili da je iskljuCen iz zidne
mrezne utiCnice.

e Kompresor je namijenjen iskljucivo za tlacenje
zraka. Kompresor ne smije se upotrebljavati za
nijednu drugu vrstu plina.

o Zrak stlaten kompresorom ne smije se upotrebljavati
u farmaceutske, prehrambene ili bolnicke svrhe osim
nakon posebnih obrada. Nije pogodan za punjenje
boca sa zrakom za ronioce.

/\ STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI

o Kako bi izbjegli prekomjerno pregrijavanje
elektriécnog motora, kompresor je konstruiran
za rad uz prekide kao Sto je naznaceno na
plocici s podacima (npr. $3-25 znaci 2,5 minuta
UKLJUCENO i 7,5 minuta ISKLJUCENO). U
sluCaju pregrijavanja, automatski se ukljuCuje
toplinska zastita motora, i iskljuCuje napajanje ako
je temperatura previsoka zbog pretjeranog porasta
potrosnje elektricne energije.

o Kako bi olakSali ponovno pokretanje, vazno je izvesti

ne samo navedene mjere nego i podesiti prekida¢

tladne sklopke, t. vratiti ga u polozaj ISKLJUCENO a

onda ponovno u polozaj UKLJUCENO (slike 11-12).

Kod nekih verzija “V” potrebno je ruéno premjestiti

prekida€ za vraCanje u prvotni poloZaj na priklju¢noj

kutiji motora (slika 13).

Kod trofaznih verzija dosta je, da se dugme tlacne

sklopke ru¢ni premjesti u polozaj uklju¢eno (slika 12).



o Jednofazne verzije opremliene su tlathom
sklopkom, kod koje izlazni zrani ventil sa
zakasnjenjem zatvaranja, olakSava pokretanje
motora. Nekoliko sekundi dugo pustanje zraka iz
ventila prazne tlaéne posude zbog toga je normalno.
Svi kompresori su opremljeni sigurnosnim ventilom
koji se aktivira u slu€aju kvara tlacne sklopke kako bi
se zajamcila sigurnost djelovanja.

Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo
stvaranje prekomjernog tlaka u spremnicima zraka.
Ovaj ventil je tvornicki podeSen i nece se aktivirati
sve dok tlak unutar spremnika ne dosegne navedenu
vrijednost. Ne pokuSavajte podeSavati ili uklanjati
ovaj sigurnosni ureda;.

Svako podeSavanje ovog ventila moze prouzrociti
ozbiline ozliede. Ako je ovaj uredaj potrebno
popraviti ili provesti redovno odrzavanje, obratite se
Ovlastenom servisnom centru.

Crvena oznaka na manometru odnosi se na
maksimalni radni tlak unutar spremnika. Ne odnosi
se na podeseni tlak.

Kada prikljucujete pneumatski alat na cijev za
stladeni zrak koji isporucuje kompresor, obavezna
se mora prekinuti protok zraka kroz cijev.

Upotreba stlacenog zraka za razliCite predvidene
namjene (napuhavanje, pneumatski alati, lakiranje,
pranje detergentima na osnovi vode, itd.) zahtijeva
znanje i poStivanje pravila utvrdenih za svaku
pojedinu namjenu.

Molimo vas da se uvjerite da su potroSnja zraka
i maksimalan radni tlak pneumatskoga alata i
prikljuénih cijevi (s kompresorom) u skladu s tlakom
postavljenim na regulatoru tlaka i koli¢inom zraka iz
kompresora.

. OPIS UREDAJA

Usisni filtar za zrak

Tlaéna posuda

Kota¢

NoZica za oslonac

Brza spojka (regulirani komprimirani zrak)
Manometar (moZete oCitati podeSeni tlak)
Regulator pritiska

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka za transport

Sigurnosni ventil

. Vijak za ispustanje kondenzirane vode
Manometar (moZete ocitati tlak u posudi)
Brza spojka (neregulirani komprimirani zrak)
Cep na otvoru za punjenje ulja

Vijak za ispustanje ulja

Osovina

Cep

Vijak

Navrtka

. Podloska

. Kontrolno staklo

3. PODRUCJE PRIMJENE

Kompresor sluZi za stvaranje komprimiranog zraka za
pneumatske alate.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni u
obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se uredaj
koristi u obrtniCkim ili industrijskim pogonima i sli¢nim
djelatnostima.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom. Sva-
ka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije namjenska.
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Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste koje bi iz toga
proiza$le ne odgovara proizvoda¢ nego korisnik.

4. UPUTE ZA POSTAVLJANJE

e Provjerite uredjaj s obzirom na transportne Stete.
Morebitne Stete odmah javite transportnom poduze-
¢u koje je dostavilo kompresor.

e Kompresor postavite u blizini troSila.

Treba izbjeci dug dovod zraka i duge napojne vodo-
ve (produljenja).

e Pazite da usisavani zrak bude suh i bez praSine.

Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj pro-
storiji.

Kompresor se smije upotrijebiti samo u prikladnim
prostorijama (dobro provjetravanje, okolna tempera-
tura +5°C - +40 °C). U prostoriji ne smije da bude
praSine, kiselina, isparivanja, eksplozivnih ili zapalji-
vih plinova.

Kompresor je prikladan za primjenu u suhim prosto-
rijama. U podrucjima gdje se radi s prskanjem vode,
primjena nije dopustena.

Prije pustanja u pogon treba se prekontrolirati koliCi-
na ulja u kompresorskoj pumpi.

5. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
A Pozor!

Prije pustanja u pogon obavezno montirajte ure-
djaj u cijelosti!

5.1 Montaza kotaca (slike 4-5)

Prilozeni kota¢i moraju se montirati prema slici 4-5.
o Slike 4a-4b: Kit za montiranje kotaca-verzija A
o Slika 5: Kit za montiranje kotaca -verzija B




5.2 Montiranje noZice za oslonac (odn. 4)
Nogica od gume se mora montirati kao po SI. 6.

5.3 Montaza rucke za transport (samo
za D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Rucku za transport (odn. 9) priévrstite vijcima na kom-
presor kao $to je prikazano na slici 3.

5.4 Montaza filtra za zrak (odn. 1)
Pomocu odvijaca ili sl. odstranite ¢epove za transport i
priCvrstite filtar za zrak (odn. 1) na uredaj (sl. 7).

5.5 Zamjena ¢epa na otvoru za ulijevanje
ulja (vrijedi za modele kod kajih je isti
predviden)

Odstranite pomocu odvijaca poklopac za transport i

umetnite priloZeni ¢ep (odn. 14) u otvor za ulijevanje
ulja (sl. 8).

5.6 Mrezni prikljucak

Kompresor je opremljen mreznim vodom i utikatem
sa zastitnim kontaktom. Utika¢ elektricnog kabela
prikljuCite na uti¢nicu odgovaraju¢eg oblika, napona
i frekvencije koja je proizvedena u skladu s vaze¢im
propisima. Prije pustanja u pogon provjerite odgovara
li mrezni napon pogonskom naponu navedenom na tip-
skoj plo€ici stroja. Dugacki kabeli kao i produzni kabeli,
koluti s kabelima itd. uzrokuju pad napona i mogu spri-
jeciti rad motora. Kod temperatura nizih od +5 °C zbog
teSke pokretljivosti ugroZeno je pokretanje motora.

5.7 Prekidac za iskljucivanje / uklju¢ivanje
(odn. 8)

Izvlacenjem crvenog gumba (odn. 8) kompresor se
ukljucuje.

Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti crveni
gumb (odn. 8) (slike 2a-2b-2c).

5.8 Podesavanje tlaka (slika 1)

e Pomocu regulatora tlaka (odn. 7) mozete podesiti
tlak na manometru (odn. 6).

e PodeSeni tlak moZete koristiti na brzoj spojki (odn.
5).

5.9 Podesavanje tlacne sklopke
Tlacna sklopka je podeSena u tvornici.

5.9.1 D 210/8/xx

Tlak ukljucivanja oko 6 bar
Tlak iskljucivanja oko 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Tlak uklju€ivanja oko 8 bar
Tlak isklju¢ivanja oko 10 bar
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6. CISCENJE | ODRZAVANJE
A Pozor!

Prije svih radova ¢i$¢éenja i odrzavanja izvucite
mreZni utikac.

A Pozor!

Pri¢ekajte da se kompresor potpuno ohladi!
Opasnost od opekotina!

A Pozor!

Prije svih radova ciS¢enja i odrZzavanja kotao tre-
ba rastlaciti.

6.1 Ciscenje

o Zastitne naprave drzite Sto ¢iS¢ima od praSine i pr-
ljavstine. Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.
Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake upo-
rabe.

Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo kali-
jevog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢iScenje
ni otapala; ona mogu nagristi plasticne dijelove ure-
djaja. Pazite da u unutradnjost uredjaja ne dospije
voda.

Crijevo i alate za prskanje treba prije CiS¢enja od-
vojiti od kompresora. Kompresor se ne smije Cistiti
vodom, otapalima i sl.

6.2 Kondenzirana voda
Kondenziranu vodu potrebno je svakodnevno ispustati
otvaranjem ventila (odn. 11) (dno tlatne posude).

A Pozor!

Kondenzirana voda iz tlacne posude sadrZi
ostatke ulja. Zbrinite je na ekolo$ki nacin na od-
govarajuéem sabirnom mjestu.

6.3 Sigurnosni ventil (odn. 10)
Sigurnosni ventil podeSen je na maksimalni dopusten tlak u
tlatnoj posudi. Nije dopusteno korigirati sigurnosni ventil ili
uklanjati njegovu plombu. Da bi sigurnosni ventil u slu¢aju
potrebe pravilno funkcionirao, povremeno ga treba aktivira-
ti. Snazno povucite prsten tako da komprimirani zrak ¢ujno
izadje. Zatim opet pustite prsten.

6.4 Redovita kontrola ulja

Postavite kompresor na ravnu povrsinu.

Razinu ulja provjerite putem:

o staklenog okna (sl. 16),

o ili Sipke za mijerenje ulja (slika 17): odvrnite Sipku
za mjerenje ulja (sl. 8b/odn. 14) okretanjem ulijevo
i obriSite je. Umetnite Sipku za mjerenje do granicni-
ka u nastavak za punjenje, ne uvrtati. Izvucite Sipku
za mjerenje i oCitajte u vodoravnom poloZaju stanje




ulja.
Razina ulja mora se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN
na Sipci za mjerenje ulja (sl. 17) (ili kontrolno staklo,
sl. 16).
Zamena ulja: Preporuceno ulje: SAE 15W/40 ili iste
kvalitete.
Prvo punjenje treba zamijeniti nakon 100 sati rada. Na-
kon toga ulje treba ispustati svakih 300 radnih sati i
dopuniti svjezim.

6.5 Zamjena ulja

Iskljucite motor i izvucite mrezni utika¢ iz uticnice. Na-
kon §to ste ispustili eventualni komprimirani zrak, mo-
zete odvrnuti vijak na otvoru za ispustanje ulja (odn.
15) na pumpi kompresora. Da ulje ne bi nekontrolirano
istjecalo, drZite ispod otvora mali limeni Zlijeb i sakupite
ulje u posudu. Ako ulje nije u cijelosti isteklo, preporu-
Cujemo da kompresor malo nagnete.

Staro ulje predajte odgovaraju¢em sakupljalistu
za takve materijale.

Kad ulje isteCe, ponovo umetnite vijak u otvor za ispu-
Stanje ulja (odn. 15). Ulijte novo ulje kroz otvor (odn.
14), tako da razina ulja dode do oznake za potrebnu
koli¢inu. Na kraju umetnite ponovno Sipku za mjerenje
ulja (odn. 14).

6.6 Pritezanje kompresorske glave
Kontrolirati pritegnutost svih vijaka, a posebno onih na
glavi sklopa.

Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog
intenzivnijeg koriStenja je potrebno izvrSiti kontrolu
rada kompresora, kako bi se vratila ispravna vrijednost
zakretnog momenta, izmijenjena kao rezultat toplin-
skog Sirenja.

PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni moment Nm

sile Nm Obrtni moment max
Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27

Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

6.7 Ciscéenje usisnog filtra (odn. 1)
Usisni filtar sprieava usisavanje praSine i prljavsti-
ne. Neophodno je potrebno ovaj filtar Cistiti najmanje
svakih 100 radnih sati. Zacepljen usisni ventil znatno
smanjuje snagu kompresora. Skinite filtar s kompreso-
ra i otpustite krilati vijak na filtru za zrak. Sada mozete
izvaditi filtar iz obje polovice plastinog kucista, istresti
ga i ispuhati komprimiranimzrakom malog tlaka (oko 3
bara) i na kraju ga ponovo umetnete (sl. 9).

6.8 Skladistenje
A Pozor!

Izvucite mreZni utikac¢, odzracite uredjaj i sve
prikljucene pneumatske alate. Iskljucite kom-
presor tako da ga neovlastene osobe ne mogu
pustiti u pogon.

A Pozor!

Kompresor c¢uvajte samo u suhom prostoru
nepristupaénom za neovlastene osobe. Ne pre-
vréite uredjaj, skladiStite ga samo u stoje¢em
poloZaju!

7. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razliCitih mate-
rijala kao npr. metala i plastike. Neispravne sastavne
dijelove otpremite na mjesta za zbrinjavanje posebnog
otpada. Informacije potraZite u specijaliziranoj trgovini
ili nadleZnoj opcinskoj upravi.

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA NAKONSPA$|V|H 100 SVAKIH 100 SATI SVAKIH 300 SATI
Ciséenje usisnog filtra ifili zamjena .

filtra

Promjena ulja ° °

Zatezanje vijka kompresorske glave

Prilikom pokretanja i nakon prvog sata rada

Praznjenje kondenzata iz tlacne
posude

Povremeno i na kraju rada
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8. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE

ZA POMOC

SMETNJE

UZROK

POMOC

IzlaZenje zraka iz ventila tlacne
sklopke, kada je kompresor u
mirovanju.

Greska na ventilu za blokiranje
zbog habanja ili zbog prijavstine
na brtvi.

Odvrnite Sesterokutnu glavu
ventila za blokiranje, oCistite
kuciste i poseban gumeni disk
(zamijenite ako je istroSen).
Ponovo montirajte i paZljivo
stegnite(slike 14-15).

Smanjena snaga. Ucestalo
stavljanje u pogon. Nize vrijednosti
tlaka.

Provjerite prekomjernu potronju
zraka ili moguca netesna mjesta
na spojevima ifili na vodovima.

Moguce je usisni filtar zacepljen.

Zamijenite brtve na prikljuccima.
Ocistite ili zamijenite filtar.

Kompresor se zaustavi i nakon
nekoliko minuta ponovo pocinje
raditi.

Kod verzija Vi 3 HP se ponovo ne
ukljuci.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora.

Ocistite prohodna mjesta zraka.
Prozracite prostor. Ponovo
podesite termicku zastitu. Kod
modela sa mazanjem i modela V
provjerite razinu i kvaliteto ulja.
Kod modela V provjerite elekiricni
napon.

Nakon viSe poku$aja stavljanja u
pogon kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrijavanja motora (izvlacenje
utika¢a u toku pogona, niski napon
napajanja).

Aktivirajte prekida¢ ukljucenje /
iskljucenje. Prozracite prostor.
Nekoliko minuta priCekajte, da se
kompresor ponovo stavi u pogon.
Kod Vi 3 HP varijanti ponovo
podesite termicku zastitu. Uklonite
bilo kakve produzne kabele.

Kompresor se ne zaustavi i
sigurnosni ventil se aktivira.

Smetnja kod rada kompresora ili
kvar tlane sklopke.

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i
obavejstite servisno mjesto.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih
dijelova. Zahvati na kompresuru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju

ponistavanje jamstva.
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1

Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejse uporabe

. VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

ZVOCNI TLAK, izmerjen na razdalji 4 m, je
ekvivalenten vrednosti JAKOSTI ZVOKA, navedeni
na etiketi, ki se nahaja na kompresorju, zmanjSan
za 20 dB.

A VVSAKEM SLUCAJU

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem
okolju (dobro prezracevanje in temperatura
okolice od +5 °C do +40 °C) in nikoli v blizini
prahu, kislin, hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih
plinov.

Med kompresorjem in delovnim obmocjem vedno
zagotovite varnostno razdaljo najmanj 4 metre.

Ce se med lakiranjem na oblogi zasgitnega jermena
kompresorja pojavlja barva, je to znak, da je
omenjena razdalja premajhna.

Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vtinico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Pri tro-fazni razliCici mora vti¢ prikljuciti elektrikar,
v skladu z lokalno veljavnimi predpisi. Pri prvem
zagonu kompresorja preverite, ¢e je smer vrtenja
pravilna in Ce ustreza prikazani smeri pusCice na
kompresorju (slika 10, zrak mora biti usmerjen proti
glavi kompresorja).

Za elektricni podaljSevalni kabel uporabite kabel
maksimalne dolzine 5 m in preseka najmanj 1,5
mm2.

Uporaba daljSih kablov ali adapterjev in vec¢-polnih
vtiCev ni priporodljiva.

Za izkljuCitev kompresorja uporabljajte izklju¢no
tlacno stikalo.

Za prestavljanje kompresorja vedno uporabljajte
samo ustrezen roCa;.

Kompresor mora biti med obratovanjem postavljen
na stabilno in ravno podlago, s Cimer se zagotovi
pravilno mazanje.

/A V NOBENEM SLUCAJU

Zracnega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam,
zivalim ali proti lastnemu telesu (uporabljajte
zascitna oCala za zasc€ito oci pred tujki, ki bi lahko
izstopali iz zratnega snopa).

Curek tekocine iz orodja priklju¢enega na kompresor
ne smete v nobenem sluCaju usmerjati proti
kompresorju.

Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z
mokrimi rokami ali nogami.
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e Pri odstranjevanju vtiCa iz mrezne vticnice ali pri

premikanju kompresorja, ne vlecite za napajalni
kabel.

Kompresor zascitite pred Skodljivimi vremenskimi
vplivi (dez, sonce, megla, sneg).

Kompresorja ne premikajte, ko je tlatna posoda pod
tlakom.

Na tlacni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali
mehanskih del. Ce pride do napake ali rjavenja, je
potrebno kompletnega zamenjati.

Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene
osebe. Otroci in zivali ne smejo biti blizu delovnega
obmodja.

Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi
fiziCnimi, Cutilnimi ali umskimi  sposobnostmi
(vklju€no otroci), ali osebe brez izkuSnje ter znanja,
razen ¢e so one dobile od osebe, ki bo odgovorna
za njihovo varnost, nadzorovanje ali navodila za
uporabo stroja.

Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

e V blizino in/ali na kompresor ne odlagajte gorljivih

objektov ali predmetov iz najlona in tkanin.
Kompresorja ne Cistite z gorljivimi tekoCinami ali
topili. Uporabljajte samo vlazno krpo in se pred tem
prepricajte, da je vti¢ prikljuénega kabla izvlecen iz
mrezne vticnice.

Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme
biti uporabljan za stiskanje drugih plinov.

Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni
uporaben za podro¢ja farmacije, prehrane ali za
podro¢ja bolnisnic, razen po posebnih dodatnih
pripravah, prav tako se ne sme uporabljati za
polnjenje jeklenk z zrakom za potapljace.

A KAJ NAJ Bl OBVEZNO VEDELI

e Ta kompresor je predviden za prekinjajoce

obratovanje, pod pogoji navedenimi na napisni
tablici (tako na primer oznacba S3-25 pomeni
2,5 minut delovanja in 7,5 minut mirovanja), s
¢imer se izognemo prekomernemu segrevanju
elektromotorja. Ce do tega kljub temu pride, se
avtomati¢no aktivira toplotna zascita za varovanje
motorja, ki pri previsoki temperaturi, zaradi prevelike
tokovne porabe, avtomati¢no prekine napajanje.
Zaradi zaSCite ponovnega zagona stroja, je potrebno
poleg navedenih ukrepov, aktivirati tudi tlacno
stikalo in ga najprej prestaviti v polozaj izklju¢eno ter
nato v poloZaj vklju¢eno (slikah 11-12).

Pri nekaterih razliCicah “V” je potrebno ro¢no aktivirati
povratno stikalo na spojni omarici motorja (slika 13).



o Pri tri-faznih razliCicah zadoS€a Zze roCna
prestavitev gumba tlaénega stikala v polozZaj
»vkljuéeno« (slika 12).

Enofazne razliCéice so opremliene s tlatnim
stikalom, katerega izpustni zracni ventil z
zakasnitvijo zapiranja, olajSa zagon motorja. Nekaj
sekund trajajoCe izstopanje zraka iz ventila pri prazni
tlacni posodi je zaradi tega obi¢ajno.

Vsi kompresorji so opremljeni z varnostnim ventilom,
ki deluje v slu€aju obratovalnih motenj tlacnega
stikala ter s tem zagotavlja varno delovanje.
Varnostni ventil je nastavljen tako, da se preprei
prekoracitev delovnega tlaka tlatne posode za
stisnjen zrak. Ta ventil je tovarniSko nastavljen in ne
bo deloval, Ce tlak v rezervoarju ne doseze navedene
vrednosti. Varnostnega ventila ne poskusajte sami
ro¢no nastaviti ali odstraniti.

Kakrsnokoli prenastavljanje tega ventila lahko
povzrodi resne poskodbe. Ce ventil potrebuje
servisiranje ali vzdrzevanje, si oglejte seznam
pooblaséenih servisnih centrov.

Rdeca oznaka na indikatorju pritiska kaze najvisji
delovni pritisk kompresorja. Ne nanaSa se na
nastavljeni pritisk.

Pred prikljuevanjem pnevmatskega orodja na cev
stisnjenega zraka povezano s kompresorjem, je
potrebno izstopajoci zracni tok iz cevi v vsakem
slucaju prekiniti.

Uporaba stisnjenega zraka posameznih
predvidenih  vrstah  uporabe  (napihovanje,
pnevmatsko orodje, lakiranje, pranje s Cistili samo
na vodni osnovi, itd.), zahteva posebna znanja in
v posameznih slu€ajih tudi upoStevanje ustreznih
veljavnih predpisov.

Potrebnoje preveriti, Ce se porabazrakain maksimalni
delovni tlak uporabljenega pnevmatskega orodja ter
prikljuénih cevi (s kompresorjem), ujemata s tlakom
nastavljenim na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka,
ki jo kompresor proizvaja.

pri

. OPIS NAPRAVE

Sesalni zracni filter

Tlacna posoda

Kolo

Podporna nozica

Hitra sklopka (regulirani komprimirani zrak)
Manometer (nastavljeni tlak je mozno odcitati)
Tlacni regulator

Stikalo za vklop/izklop

Transportni ro¢aj

Varnostni ventil

Vijak za izpust kondenzne vode

Manometer (moznost odcitanja tlaka v kotlu)
Hitra sklopka (neregulirani komprimirani zrak)
Zapiralni ¢ep za olje (ali odprtina za dolivanje olja)
Vijak za izpust olja

Os

Zamasek

Sornik

Matica vijaka

. Podlozka

. Kontrolno steklo

3. PODROCJE UPORABE

Kompresor sluZi za proizvajanje komprimiranega zraka
za orodje, ki je gnano s komprimiranim zrakom.

Prosimo, da uposStevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega jam-
stva, Ce se naprava uporablja za profesionalne, obrtni-
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Ske ali industrijske namene ali za izvajanje podobnih
dejavnosti.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za ka-
tere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni dovo-
liena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost uporab-
nik / upravljalec, ne pa proizvajalec.

4. NAPOTKI ZA POSTAVITEV KOMPRESORJA

Preglejte kompresor zaradi eventuelnih poskodb
med transportom. Eventuelne poSkodbe takoj spo-
roCite transportnemu podjetju, ki je izvrSilo izdobavo
kompresorija.

e Kompresor namestite v blizini porabnika.

Ne uporabljajte dolgih zra¢nih cevi in dolgih dovajal-
nih cevi (cevni podaljski).

Pazite, da bo sesani zrak suh in brez vsebnosti pra-
hu.

Kompresorja ne name$c¢ajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

Kompresor se sme uporabljati samo v primernem
prostoru (v dobro prezra¢enem prostoru, pri tempe-
raturi okolice +5°C - +40 °C). V prostoru ne sme biti
prahu, kislin, pare, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.
Kompresor je primeren za uporabo v suhih prostorih.
Uporaba kompresorja ni dopustna v obmodju, kjer
se dela s prSeco vodo.

Pred zagonom morate preveriti nivo stanja olja v
kompresorski rpalki.



5. MONTAZA IN PRVI ZAGON
A Pozor!

Pred prvim zagonom je nujno potrebno, da napra-
vo montirate v celoti!

5.1 Montaza koles (slikah 4-5)
Prilozena kolesa je potrebno montirati tako, kot je to
prikazano na sliki 4-5.

o Slikah 4a-4b: Montaza kolesne opreme - razliica A
e Slika 5: Montaza kolesne opreme - razli¢ica B

5.2 Montaza podporne noZice (nap. 4)
Gumasto podprono nozico namestite, kot pokazano v
sliki 6.

5.3 Montaza transportnega rocaja
(Samo za D 240/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Transportni ro¢aj (nap. 9) privijte na kompresor kot je
prikazano na sliki 3.

5.4 Montaza zracnega filtra (nap. 1)
Odstranite transportne ¢epe z izvijatem ali s podobnim orodjem
in privijte zracni filter (nap. 1) na napravo (slika 7).

5.5 Zamenjava oljnega zamasilnega cepa

(za modele, ki to predvidevajo)
Z izvijaCem odstranite transportni pokrov odprtine za
dolivanje olja in vstavite v odprino za dolivanje olja pri-
loZeno merilno palico za olje (nap. 14) (Slika 8).

5.6 Omrezni elektricni prikljucek
Kompresor je opremlien z omreznim kablom z varnostnim
elektriénim vtikatem. Vtika¢ elektricnega kabla vtaknite v
vticnico ustrezne oblike, z ustrezno napetostjo in frekven-
co, ki ustreza veljavnim predpisom. Pred prvim zagonom
pazite na to, da se omrezna napetost ujema z obratovalno
napetostjo, ki je navedena na tablici podatkov stroja. Dolgi
dovodni kabli, kot tudi elektriéni podaljSki, kabelski bobni itd.
povzrocijo upad napetosti in lahko preprecijo zagon motorja.
Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon motorja ogrozen
zaradi tezjega delovanja.

5.7 Stikalo za vklop / izklop (nap. 8)
Kompresor vkljucite tako, da izvleCete rdeci gumb
(nap. 8).

Za izklop kompresorja morate pritisniti na rde¢i gumb
(nap. 8) (slikah 2a-2b-2c).

5.8 Nastavitev tlaka (slika 1)

e Z regulatorjem tlaka (nap. 7) lahko na manometru
(nap. 6) nastavite tlak.

o Nastavljeni tlak lahko razberete na hitri sklopki (nap.
5).
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5.9 Nastavitev tlacnega stikala
Tlacno stikalo je tovarnisko nastavljeno.

5.9.1 D 210/8/xx
Vklopni tlak pribl. 6 bar
Izklopni tlak pribl. 8 bar

5.9.1 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -

D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

VKklopni tlak pribl. 8 bar
Izklopni tlak pribl. 10 bar

6. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
A Pozor!

Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrZzevalnimi deli potegni-
te elektricni omreZni vtikac iz elektricne omreZne
vticnice.

A Pozor!

Pocakajte, da se kompresor popolnoma ohladi! Ne-
varnost, da se opecete!

A Pozor!

Pred vsakim ¢i$¢enjem in vzdrzevanjem je potreb-
no izpustiti tlak v kotlu.

6.1 Ciscenje

o ZaSCitne naprave vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo obrisite z Cisto krpo ali pa prah in umaza-
nijo z naprave izpihajte s komprimiranim zrakom pri
nizkem tlaku.

Mi priporo¢amo, da napravo o€istite po vsaki upora-
bi.

Napravo v rednih ¢asovnih intervalih oistite z vla-
zno krpo in nekaj mazavega mila. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali razredCila; ta lahko pri¢nejo na-
zirati dele, ki so iz umetne mase. Pazite na to, da v
notranjost narave ne bo mogla priti voda.

Pred ciS¢enjem je potrebno odklopiti cev in orodje
za grizganje od kompresorja. Kompresorja ne smete
Cistiti z vodo, razredgili, ipd.

6.2 Kondenzacijska voda
Kondenzacijsko vodo je potrebno vsak dan izpusti-
ti tako, da odprete ventil za odvajanje vode (nap. 11)
(spodnja stran tlaéne posode).

A Pozor!

Kondenzacijska voda iz tlacne posode vsebuje
ostanke olja.

Kondenzacijsko vodo predajte v ustrezno zbirali-
Sc¢e odpadkov.




6.3 Varnostni ventil (nap. 10)

Varnostni ventil je nastavljen na najvisji tlak, ki je do-
voljen v tlacni posodi. Prepovedano je spreminjati na-
stavitve na varnostnem ventilu ali pa z njega odstraniti
plombo. Da bo varnostni ventil po potrebi deloval pra-
vilno, ga ne potrebno od ¢asa do ¢asa sproziti. Pote-
gnite obro¢ek tako mo¢no, da boste slidali izpust kom-
primiranega zraka. Nato obrocek spet spustite.

6.4 Redno preverjanje stanje kolicine olja

Kompresor postavite na ravno povrsino.

Nivo olja preverite na naslednji nacin:

e Skozi kontrolno okence (slika 16),

e ali z merilno palico (slika 17): oljno merilno palcko
(Slika 8b/nap. 14) odvijte z obracanjem v levo in jo
obrisite. Merilno pal¢ko ponovno vstavite do konca
v nastavek za dolivanje in je ne privijajte. Merilno
palcko izvlecite in v vodoravnem polozZaju odCitajte
stanje koli¢ine olja.

Nivo olja se mora nahajati med oznakama MAX in MIN

na oljni merilni palcki (slika 17) (ali kontrolno steklo,

slika 16).

Menjava olja: priporo¢ano olje : SAE 15W/40 ali ena-

kovredno olje.

Prvo polnjenje je treba zamenjati po 100 obratovalnih

urah. Potem olje izpustite in zamenjate z novim vsakih

300 obratovalnih ur.

6.5 Menjava olja

Izkljucite motor in izvlecite elektricni prikljucni kabel
iz vti€nice. Potem, ko ste izpustili eventuelno prisoten
zracni tlak, lahko odvijete vijak za izpust olja (nap. 15)
na kompresorski ¢rpalki. Da ne bi olje nenadzorovano
iztekalo, drzite pod izpustno odprtino ploCevinasti Zle-
bi¢ek, da bo lahko olje odtekalo v posodo. V kolikor
ne iztee vso olje, priporocamo, da nekoliko nagnete
kompresor.

Staro olje odstranjujte na odgovarjajoc¢em prevze-
mnem mestu za staro olje.
Ce je olje izteklo, ponovno vstavite vijak za izpust olja

(nap. 15). Nalijte novega olja skozi odprtino za doliva-
nje olja (nap. 14) tako, da doseZe nivo olja zahtevano
oznako na palcki. Potem ponovno vstavite zapiralni
Cep za olje (nap. 14).

6.6 Zategovanje vijakov kompresorske glave

e Preverite, Ce so vsi vijaki trdno zategnjeni, posebno
vijaki kompresorske glave.

e Pregled je treba opraviti pred prvim zagonom kom-
presorja in nato pred prvo intenzivno uporabo, da bi
ponovno vzpostavili pravilno konéno vrednost navo-
ra, spremenjeno zaradi Siritve toplote.

ZATEGOVANJE VIJAKOV KOMPRESORSKE GLAVE

minimalni maksimalni
moment Nm moment Nm
Sornik vijak M6 9 1
Sornik vijak M8 22 27
Sornik vijak M10 45 85
Sornik vijak M12 76 93
Sornik vijak M14 121 148

v v

6.7 Ciscenje sesalnega filtra (nap. 1)
Sesalni filter preprecuje vsesavanje prahu in umazani-
je. Ta filter morate odistiti najmanj vsakih 100 obrato-
valnih ur. Zamasen sesalni filter obéutno zmanj$a mo¢
kompresorja. Odstranite filter iz kompresorja in odvijte
krilnati vijak na zracnem filtru. Sedaj lahko vzamete fil-
ter iz obeh polovic plastiénega ohisja, ga iztresete, izpi-
hate s komprimiranim zrakom pod nizkim tlakom (ca. 3
bar) in ga ponovno vstavite (slika 9).

6.8 Skladiscenje
A Pozor!

Elektricni omrezZni vtikac potegnite iz elektricne
omrezne vticnice, odzraCite napravo in vso pri-
klju¢eno orodje na komprimirani zrak. Kompresor
postavite na takSno mesto, da ga ne bodo mogle
zagnati nepooblasc¢ene osebe.

INTERVALI VZDRZEVANJA

FUNKCIJA PO PRI *0 | VSAKIH 100 UR | VSAKIH 300 UR
Ciséenje zraénega filtra in/ali zamenjava filtra °
Zamenjava olja ° °

Zategovanije vijakov kompresorske glave

Pri zagonu in po prvi uri obratovanja

Praznjenje kondenzata iz tlaéne posode

Redno in po kon¢anem obratovanju




A Pozor!

7. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

Kompresor hranite na suhem in za nepooblasc¢ene
osebe nedostopnem mestu. Ne nagibajte ga, hrani-

te ga v stojecem stanju!

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razlicnih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. Defektne

konstrukcijske dele predajte na deponijo za posebne
odpadke. Povpra$ajte v strokovni trgovini ali pri obCin-

ski upravi!

8. MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

MOTNJA

VZROK

UKREP

Pus¢anje iz ventila tlatnega
stikala, ko je kompresor v
mirovanju.

Proti-povratni ventil slabo deluje
zaradi izrabljenosti ali zaradi
umazanije na tesnilnem mestu.

Odvijte Sest-robo glavo proti-
povratnega ventila, oCistite leZis¢e
in specialno gumijasto podlozko
(Ce je izrabljena jo zamenjajte).
Ponovno namestite in skrbno
privijte (sliki 14-15).

ZmanjSanje zmogljivosti. Pogosti
zagoni. Nizke vrednosti tiaka.

Preverite morebitno preveliko
porabo zraka ali morebitna
netesna mesta na spojih in/ali na
cevkah. Lahko je zama$en sesalni
filter.

Zamenijajte tesnila prikljuckov.
Ocistite ali zamenjajte filter.

Kompresor se zaustavi in po nekaj
minutah samodejno nadaljuje z
obratovanjem.

Pri razli¢icah V- in 3 HP- ne pri¢ne
ponovno obratovati.

Aktiviranje toplotne zas¢ite, zaradi
pregrevanja motorja.

Ocistite vstopna mesta zraka na
kompresorju. Prezracite prostor.
Ponovno aktivirajte toplotno
varovalo. Pri modelih z mazanjem
in modelih V, preverite nivo in
kakovost olja. Pri modelih V
preverite elektricno napetost.

Po ve€ poizkusih zagona, se
kompresor zaustavi.

Aktiviranje toplotne zaS¢ite, zaradi
pregrevanja motorja (snetje vti¢a
med obratovanjem, premajhna
napajalna napetost).

Aktivirajte stikalo vkljuceno/
izkljuCeno. Prezradite prostor.
Pocakajte nekaj minut, da

pricne kompresor ponovno sam
obratovati. Pri razli¢icah V in 3
HP, je potrebno ponovno aktivirati
toplotno varovalo. Odstranite
morebitne podaljSke napajalnega
kabla.

Kompresor se ne zaustavi in
aktivira se varnostni ventil.

Motnja delovanja kompresorja ali
napaka na tlacnem stikalu.

Izvlecite vti€ in poklicite servisno
sluzbo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblasceni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih
nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor, lahko negativno vplivate na varnost, prav tako pa tudi
ustrezna garancija v vsakem slucaju izgubi svojo veljavnost.
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Orizze meg a kézikonyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

1. HASZNALATTAL KAPCSOLATOS
OVINTEZKEDESEK

A HANGNYOMAS 4 m tévolsagban, erétér nélkiili
térben mért értéke megegyezik a kompresszoron
elhelyezett cimkén feltiintetett HANGNYOMAS
értékével, kevesebb mint 20 dB.

A\ AMIT TENNI KELL

o A kompresszort csak alkalmas kornyezetben
hasznalja (jol szell6zés, kornyezeti hdmérséklet
+ 5 °C és + 40 °C kozott), és soha por, sav, goz,
robband vagy gyulékony gaz jelenlétében.
Tartsa be mindig a legalabb 4 méteres biztonsagi
tavolsagot a kompresszor és a munkaterilet kdzott.
A lakkozasi miveletek kdzben megjelend
esetleges elszinez6dések a kompresszor mianyag
véddéburkolatan azt jelzik, hogy a tévolsag tul kicsi.
Az elektromos vezeték dugdjat csak olyan
halézati csatlakozéba dugja, mely alkalmas forma,
feszilltség és frekvencia szempontjabol, és megfelel
az érvényben [évé elirasoknak.

A haromfazisi tipus esetén a csatlakozd dugd
felszerelését csak szakképzett villanyszerel6 végezze
az érvényben 1évé szabalyoknak megfeleléen.
Ellenérizze az els6 inditaskor, hogy a forgasirany
megegyezik-e azzal, melyet a burkolaton lathatd nyil
jelez (1 abra, a levegd a kompresszorba aramlik).
Hasznaljon maximum 5 méter hosszu elektromos
vezeték-hosszabbitét, a kabel keresztmetszete
legalabb 1,5 mm? legyen.

Nem ajanlatos mas hosszisagu és atmérdji
hosszabbitokat, Ugyszintén adaptereket vagy
elosztokat hasznalni.

A kompresszor kikapcsolasahoz mindig csak a
nyomaskapcsolot hasznalja.

A kompresszor athelyezésekor mindig és kizarolag
fogantyut haszndlja.

A mikddésben 1évé kompresszort egy stabil
vizszintes tartdszerkezetre kell helyezni, hogy
biztositsa a megfeleld olajozast.

A AMIT NEM SZABAD TENNI

Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok
vagy a sajat teste felé (Hasznaljon védészemiiveget,
hogy védje a szemét a légsugar altal felvert idegen
testek ellen).

Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt
szerszamokbdl fecskendezett folyadék sugarat a
kompresszor felé.
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Nem hasznalja a berendezést mezitlab vagy vizes
kézzel és labbal.

Ne huzza a csatlakozd vezetéket a dugd
kihuzasahoz, vagy a kompresszor athelyezéséhez.
Ne tegye ki a berendezést az iddjaras
viszontagsagainak (es6, napsutés, kod, ho).

Ne szallitsa a kompresszort nyomas alatt 1évd
tartallyal.

A ftartdlyon ne végezzen hegesztést vagy gépi
megmunkalast. Meghibasodas vagy rozsdasodas
esetén teljes egészében ki kell cserélni.

Ne engedélyezze a kompresszor hasznalatat nem
képzett személyeknek. Tartsa tavol a gyerekeket és
az allatokat a munkaterulettdl.

Ez a készllék nem hasznélhatd csokkentett fizikai,
érzéki avagy mentalis képességekkel rendelkezd
személyek altal (beleértve a gyerekeket is), valamint
a tapasztalat és megfeleld hozzaértés hianyaban,
hacsak nem egy a biztonsagukért felelés személy
felligyelete alatt vagy annak Utmutatasai alapjan
hasznaljak a késziiléket.

A gyerekeket felugyelet alatt kell tartani,
biztositva, hogy nem jatszanak a készllékkel.
Ne helyezzen a kompresszorhoz kozel és/vagy a
kompresszorra gyulékony targyakat vagy nylonbdl
és szOvetb6l készllt targyakat.

Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy
oldészerekkel. Csak nedves rongyot hasznaljon
és el6tte bizonyosodjon meg arrdl, hogy a dugdt
kihuzta a halozati csatlakozobdl.

Akompresszor hasznalata szigortan a légs(ritéshez
kotédik. Ne haszndlja a gépet semmiféle mas
gaztipussal.

Agép altal eléallitott stritett levegd nem hasznalhatd
gyogyszerészeti, élelmiszeri vagy korhazi téren,
illetve csak kilonleges eljaras utan, és nem
hasznalhatd bavar palackok toltésére.

igy

A TUDNIVALOK

A kompresszor a gyartasanak megfeleléen a
miiszaki adatokat tartalmazé technikai adat
tablan meghatarozott kihagyasi arannyal
miikodik (példaul S3-25 azt jelenti, hogy a
kompresszor 2,5 percig miikodik és 7,5 percig
all) azért, hogy megelézze a elektromotor tulsagos
tulheviilését. Abban az esetben, ha ez mégis
megtorténne, miikodésbe 1ép a hévédelem, mellyel
a motor rendelkezik, és ha a hémérséklet tul magas,
automatikusan megszakitja az elektromos aramot a
tulsagos aramfelvétel miatt.



Hogy megkonnyitse a gép Ujbdli beinditasat, fontos,
hogy a megadott miiveleteken kiviil visszaallitsa a
nyomaskapcsolokapcsolojat a kikapcsolt helyzetbe
és utana ujbol a bekapcsolt helyzetbe (11-12. abra).
e A gép Uujbdli beinditasanak megkonnyitésére a
nyomaskapcsolét allitsuk kikapcsolt helyzetbe, majd
kapcsoljuk be Ujra a gépet (13. abra).
Haromfazisu tipusoknal forditsuk
nyomaskapcsolot bekapcsolt llasba (12. abra).
Egyfazisu tipusoknal a motor beinditasanak
elésegitésére késleltetett zarasu szelep talalhato
a nyomaskapcsolén, amely néhany masodpercig
leveg6t enged ki ha a tartaly Ures.

Minden  kompresszor rendelkezik  biztonsagi
szeleppel, mely a nyomaskapcsold rendellenes
lizemelése esetén mikodésbe 1ép, ezzel garantalja
a gép biztonsagat.

A biztonsagi szelep ugy van beallitva, hogy ne
alakulhasson ki tulnyomas a levegétartalyokban.
A szelep gyari beallitasa, és addig nem Iép
mikodésbe, amig a tartdly nyomasa el nem éri
ezt az értéket. Ne modositsa és ne tavolitsa el a

a

biztonsagi késziiléket!

A szelep eldllitdsa sulyos sérlléseket okozhat. Ha
a berendezés javitast vagy karbantartast igényel,
kérje hivatalos szervizkdzpont segitségét.

A nyomasmérén lathatd piros rovatka nem a
beallitott nyomast, hanem a tartaly maximalis Gizemi
nyomasat jelzi.

Egy pneumatikus szerszdmnak a kompresszorbol
kibocsatott siritett levegd csovére vald felszerelési
mivelete alatt feltétlenll szlikséges a magabdl a
cs6bdl torténd levegdkiaramlas megszakitasa.

o A siritett levegd felhaszndldsa a kilonféle
el6irt alkalmazasokhoz (felfGvas, pneumatikus
szerszamok, lakkozas, ftisztitdas csak vizalapu

tisztitoszerrel stb.) megkivanja az egyes esetekre
érvényes el6irdsok ismeretét és betartasat.
Ellenérizze, hogy a hasznalni kivant pneumatikus
szerszam és a  kompresszorhoz  vezet6
csatlakozocsovek levegéfogyasztasa és maximalis
Uzeminyomasamegegyezik-e anyomasszabalyozdn
beallitott nyomas értékével és a kompresszor altal
kibocsatott levegd mennyiségével.

. AKESZULEK LEIRASA

Beszivo-légszird

Nyomotartaly

Kerék

Tarté labak

Gyorskuplung (szabalyozott préslég)
Manométer (le lehet olvasni a beallitott nyomast)
Nyomasszabalyozd

Be-/ki- kapcsold

Szallitéfogantyu

Biztonsagi szelep

Leengedd-csavar a kondenzvizhez
Manométer (le lehet olvasni a kazannyomast)
Gyorskuplung (szabalyozatlan préslég)
Olajzaro dugo (vagy olajbetéltd nyilas)
Olajleereszt6 csavar

Tengely

Dugd

Csavar

Anyacsavar

Alatét

Kémlel6ablak

N aRWD =N

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

3. ALKALMAZASI TERULET

A kompresszor, a préslég altal meghajtott szerszamok-
hoz a préslég létrehozasara szolgal.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meg-

hatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teruletén torténd bevetésre lettek tervezve.
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Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a késziilék
kisipari, kézmdipari vagy ipari Uzemek teruletén vala-
mint egyenérték( tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznaini.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit rendel-
tetésszerlinek. Ebbdl adodo barmilyen karért vagy bar-
milyen fajta sérilésért a hasznalo ill. a kezeld felelés
és nem a gyarto.

4. UTASITAS A KESZULEK FELALLITASAHOZ

o Vizsgalja fell a készlléket nem e sériilt meg a szal-
litasnal. Az esetleges séruléseket jelentse azonnal
annal a szallitasi vallalatnal, amelyik a kompresszort
szallitotta.

Telepitse a kompresszort lehetéleg a fogyaszto ko-
zelébe.

o Kerillje el a hosszU légvezet6t és hosszU bevezetést
(hosszabbitokat).

o Ugyelien arra, hogy a beszivott levegé szaraz és
pormentes legyen.

o Ne telepitse a kompresszort egy nedves vagy vizes
helyiségben.

e A kompresszort csak megfeleld termekben (jol

szellbztetet, a kornyzetehdmérséklet +5°C - +40°C)
szabad (izemeltetni. A teremben nem szabad por-
nak, savnak, paranak, robbanékony vagy lobbané-
kony gaznak lennie.

e A kompresszor széraz termekbeni hasznalatra al-



kalmas. Tiltott a hasznalata az olyan kornyezetben,
ahol fréccsendvizzel dolgoznak.

o Abe Uzemeltetés el6tt le kell ellendrizni a kompresz-
szor szivattyuban az olajallast.

5. OSSZESZERELES ES UZEMBEVETEL

A Figyelem!

Az lizembevétel el6tt okvetleniil komplett 6ssze
kell szerelni a késziiléket!

5.1 A kerekek felszerelése (4-5. abra)
Amellékelt kerekeket a 4-5-es képnek megfeleléen kell
felszerelni.

e 4a-4b. abra: Kerékkészlet 6sszeszerelése-A verzid
e 5. abra: Kerékkészlet 6sszeszerelése-B verzio

5.2 Atarto labak beillesztése (lasd. 4)

lllessze fel a gumi tart6 labakat ahogyan az 6. képen

lathato.

5.3 A szdllitéfogantyu felszerelése
(csak D 240/xx és D 260/xx, D 261/xx-hoz)

A szdllitéfogantyut (lasd. 9) a 3. &bra szerint kell a
kompresszorhoz csavarozni.

sy

5.4 A légsziir6 (lasd. 1) 6sszeszerelése
Tavolitsa el egy csavarhuzoval vagy hasonléval a szal-
litasi dugét és csavarja feszesen a készlilékre a lég-
sz(ir6t (lasd. 1) (7-es abra).

5.5 Azolaj-elzarddugojanak a kicserélése
(tartallyal ellatott modellek esetén)

Egy csavarhuzdval eltdvolitani az olajbetoltényilas
szallitasi fedelét és betenni az olajbetdltényilasba a
mellékelt olaj-mérépalcat (lasd. 14) (8-as abra).

5.6 Halozati csatlakoztatas

A kompresszor egy véddéérintkezds dugods haldzati
vezetékkel van felszerelve. Az elektromos vezeték du-
gojat csak olyan haldzati csatlakozoba dugja, mely al-
kalmas forma, fesziltség és frekvencia szempontjabdl,
és megfelel az érvényben 1év6 eldirasoknak. Ugyelien
arra, hogy a hallozati fesziiltség a gépteljesitményi
tabla szerinti Gzemfeszlltségnek megfeleljen. Hosszu
vezetékek, valamint hosszabitok, kabeldobok stb. fe-
szilltségeséshez vezetnek és meg tudjak akadalyozni
a motor inditasat. Alacsony hdmeérsékleteknél +5°C ne-
héz jarésag miatt veszélyeztetve van a motor inditasa.

5.7 Ki-/bekapcsolé6 (lasd. 8)

A piros gomb (lasd. 8) kihuzésa altal lesz bekpcsolva
a kompresszor.

A kompresszor kikapcsolasahoz meg kell nyomni a pi-
ros gombot (Iasd. 8) (2a-2b-2c. abra).
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5.8 Nyomasbeallitas (1. abra)

o Anyomésszabélyozéval (1&sd. 7) lehet a manométe-
ren (lasd. 6) bedllitani a nyomast.

o Abeadllitott nyomast a gyorskuplungon (lasd. 5) lehet
levenni.

5.9 A nyomaskapcsolé bedllitasa
A nyomaskapcsolo gyarilag be van allitva.

5.9.1 D 210/8/xx

Bekapcsolasi nyomas cca. 6 bar
Kikpacsolasi nyomas 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Bekapcsolasi nyomas cca. 8 bar
Kikpacsolasi nyomas 10 bar

6. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A Figyelem!

Tisztitds és karbanartasi munkalatok el6tt kihtizni a
haldzati csatlakozot.

A Figyelem!

Védrja meg amig a tomérité teljesen le nem hiilt!
Megégetés veszélye!

A Figyelem!
A kazant minden tisztitasi és karbantartasi munka-
lat elétt nyomds nélkiilire tenni.

6.1 Tisztitas

o Tartsa a véddberendezéseket annyira por és szeny-
nyez6dés mentesen amennyire csak lehet. Dorzsol-
je a késziléket egy tiszta posztéval le vagy pedig
fajja, alacsony nyomas melett présléggel le.
Ajanljuk, hogy a késziiléket direkt minden hasznalat
utan megtisztitsa.

Tisztitsa meg rendszeresen a késziléket egy ned-
ves posztoval és valamennyi kendszappannal. Ne
hasznaljon tisztité vagy oldoszereket, mivel ezek
meg tudjék tamadni a készlilék mianyag részeit.
Ugyelien arra, hogy ne juthason viz a késziilék bel-
sejébe.

Tisztitas el6tt le kell vallasztani a tomlét és a perme-
tez8szerszamokat a kompresszorrol. Nem szabad a
kompresszort vizzel, olddszerekkel vagy hasonloak-
kal tisztitani.

6.2 Kondenzviz

A kondenzvizet naponta le kell engedni a
leengeddszelep (lasd. 11) (nyomotartaly padliéoldala)
kinyitésa altal.



A Figyelem!

A nyomoétartalybol levé kondenzviz olajiiredékeket
tartalmaz. A kondenzvizet egy megfelelé gytijtéhe-
lyen a természetnek megfeleléen megsemmisiteni.

6.3 Biztonsagi szelep (lasd. 10)

A biztonsagi szelep a nyomotartaly legnagyobb enge-
délyezett nyomasara van beallitva. Nem engedélyezett
a biztonségi szelep elallitasa vagy 6lomzérjanak az el-
tavolitasa. Annak érdekében, hogy a biztonsagi szelep
szlikség esetén rendesen mikddjon, id6rdl id6re lize-
meltetni kellene. Huzzon olyan erésen a gy(riin, amig
a préslég hallhatéan le nem ereszt. Azutan engedje
ismét el a gy(rdt.

6.4 Rendszeresen leellendrizni az olajélldst
Allitsa a kompresszort egy sima, egyenes feliiletre.
Ellenérizze az olajszintet:

o akémleléiveg (16 abra),

e vagy az olajszintjelzé palca (17 abra) segitségé-
vel: Egy balracsavaras altal lecsavarni az olajméré
palcat (8b-as abra / lasd. 14) és letdrdlni a mérd-
palcat. A mérdpalcat ismét utkdzésig bedugni a
betdltécsonkba, ne csavarja be KihGzni a mérépal-
cét és vizszintes allasban leolvasni az olajallast.

Az olajallasnak az olajmérd palca (17-as abra) MAX

és MIN jelzése kozott kell lennie (vagy kémleldablak,

fig. 16).

Olajcsere: Ajanlott olaj: SAE 15W/40 vagy egyenértéka.

Az els6 toltést 100 tzemadra utan ki kell cserélni. Az-

utan minden 300 Gzemdra utan le kell engedni az olajat

és Ujat utanna tolteni.

6.5 Olajcsere

Kapcsolja le a motort és hizza ki a halozati csatla-
kozo6t a dugaszold aljzatbdl. Miutan leeresztette az
esetleg meglevo légnyomast, ki tudja csavarni az olaj-
leeresztécsavart (lasd. 15) a kompresszorszivattyabdl.
Ahhoz hogy ne folyon ki az olaj ellenérzés nélkdl, tart-
son egy kis pléhcsatornat ala és fogja fel egy tartalyba
az olajat. Ha nem folyik ki teliesen az olaj, akkor ajanl-
juk a kompresszort egy kicsit megddnteni.

A faradt olajat a megfelel6 faradt olaj gydijtéhelyen
keresztiil megsemmisiteni.

Ha lefojt az olaj, akkor tegye ismét be az olajleeresztécsavart
(I4sd. 15). Addig uj olajat téltni az olajbetdltdnyilasba (Iasd.
14), amig az olajallas a kell§ allast el nem érte. Azutan tegye
ismét be az olajmérépalcat (1asd. 14).

6.6 A fej feszitbinek befogdsa

o Ellendrizze, hogy minden csavar szorosra van huz-
va, féleg a hengerfejen levék.

o Az ellendrzést a kompresszor legels inditasa el6tt
kell elvégezni, majd ezt kdvetéen az elsd intenziv
hasznalat el6tt is, hogy megfeleld értékre alljon visz-
sza a hétagulas miatt médosult zaronyomaték.

AFEJ FESZITOINEK BEFOGASA

Nm Nm
Min. nyomaték | Max. nyomaték
Fejes csavar M6 9 11
Fejes csavar M8 22 27
Fejes csavar M10 45 55
Fejes csavar M12 76 93
Fejes csavar M14 121 148

6.7 A beszivosziird tisztitasa (lasd. 1)
A beszivosziiré megakadalyozza a por és a piszok be-
szivasat. Ezt a sz(r6t legalabb minden 100 Gzeméra
utan meg kell tisztitani. Egy eldugult beszivészird je-
lentékenyen lecsokkenti a kompresszor teljesitményét.
Tavolitsa el a szlirt a kompresszorrol és eressze meg
a légszlirén a szarnyascsavart. Most mind a két ma-
anyag géphazfélbdl ki tudja venni a sz(irét, ki tudja po-
rolni, alacsony nyomas melett (cca. 3 bar) présléggel
kifGjni és utanna ismét betenni (9-es abra).

6.8 Tarolas

A Figyelem!
Huazza ki a halézati csatlakozot, szelloztesse ki a
késziiléket és minden csatlakoztatott préslég szer-
szdmot. Allitsa a kompresszort tigy le, hogy jogo-
sulatlanok ne tudjak iizembe venni.

KARBANTARTASI MUNKALATOK ELVEGZESENEK IDEJE

MUKODES MUnaarn vy | 100 ORANKENT | 300 ORANKENT
Az"eI"sziv() §zﬁr6 ti’sztitésa és/vagy a o

sziliréegység cseréje

Olajcsere ° °

A fej feszitdinek befogasa Bekapcsolaskor és az elsé munkadra utan

A kondenztartaly kiiiritése Idészakosan és a munkafolyamat végén




A Figyelem!

7. MEGSEMMISITES ES UJRAHSZNOSITAS

A kompresszort csak szdraz és jogosulatlanok sza-
mdra nem hozzéférhet6 kérnyezetben tarolni.
Ne déntse meg, csak éallva tarolni!

A szdllitasi és annak a tartozékai kilonboz6 anyagok-
bdl allnak, mint példaul fém és mianyagok. A defekt

alkatrészeket vigye a kilonhulladéki megsemmisités-
hez. Erdekl6djon utdnna a szakuzletben vagy a kdzsé-
gi kdzigazgatasnal!

8. LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT

BEAVATKOZASOK

RENDELLENESSEG

OK

BEAVATKOZAS

Leveg6szivargas a kikapcsolt
kompresszor nyomaskapcsold
szelepébdl.

A visszacsapdszelep az elkopott
vagy piszkos zar6ltkdzé miatt
nem miikddik rendesen.

Csavarja le a visszacsap6szelep
hatszdglet( fejét, tisztitsa

ki a helyét és a kilonleges
gumibetétet (ha elkopott cserélje
ki). Szerelje dssze és gondosan
csavarozza vissza(14 és 15
abra).

Teljesitmény csdkkenése.
Gyakori beindulas. Alacsony
nyomasértékek.

Tulsdgosan nagy teljesitmény
elvarasok.

Szivargas.

A szivoszird esetleges
eltomédése.

Ellendrizze az esetleges
szivargast a csatlakozasoknél és
a cs@vezetékeknél.

Cserélje a csatlakozasok
tomitéseét, tisztitsa meg, vagy
cserélje a sz{ir6t.

A kompresszor ledll, majd néhany
percen bellil magatol elindul.
V és 3HP tipus nem indul Ujra.

Hévédelem izembelépése a
motor tulmelegedése miatt.

Tisztitsa a vezetékek légjaratait.
Szelléztesse a helyiséget. Allitsa
vissza a hévédelmet. Az olajozott
és V tipusnal ellendrizze az
olajszintet és az olaj mindségét.
AV tipusnal ellendriztesse az
aramfesziltséget.

Néhany beinditasi probalkozas
utan a kompresszor leall.

Hovédelem lizembelépése a
motor tulmelegedése miatt (
halézati csatlakozas kikapcsolasa
menet kdzben, gyenge
tapfesziiltség).

Szelléztesse a helyiséget.
Varjon néhany percet és a
kompresszor magatol beindul.
AV és 3HP tipusnal allitsa
vissza a hévédelmet. Tavolitsa
el az esetleges tapvezeték
hosszabbitot.

A kompresszor nem all le és
miikddésbe 1ép a biztonsagi
szelep.

Kompresszor szabalytalan
miikddése vagy a
nyomaskapcsol6 Uzemzavara.

Huzza ki a halézati csatlakozdt és
forduljon a szervizhez.

Minden egyéb beavatkozdst az engedélyezett Vevészolgalatoknak kell elvégezniiik, eredeti alkatrészek
igénylésével. Ha a gépen moddositisokat végez, az kockaztathatja a biztonsdgot, és mindenképpen
érvényteleniti a vonatkozo garanciat.
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Ulozte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namérend
ze 4 metrd ve volném poli se rovna hodnoté
AKUSTICKEHO VYKONU uvedené na $titku, ktery
je umistén na kompresoru, zmensené o 20 dB.

/A DOVOLENE UKONY

o Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném
prostiedi (s dobrym vétranim, o teploté vzduchu
mezi +5°C a +40°C). Nesmi byt pouzivan za
pfitomnosti prachu, kyselin, vypart, vybusnych
nebo vznétlivych plynu.

Dodrzujte vzdy bezpecnostni vzdalenost (minimalné
4 metry) mezi kompresorem a pracovistém.

Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na
ochranny kryt femenu, je vzdalenost pracovisté od
kompresoru pfili§ mala.

Z&asuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického
kabelu, musi odpovidat svym tvarem, napétim a
kmitoctem platnym normam.

U tfifazovych verzi si nechejte namontovat vidlici
kvalifikovanym  elektrikafem podle  mistnich
predpisd. Pfi prvnim spusténi zkontrolujte, zda je
smér rotace spravny tj. zda odpovida sméru Sipky,
ktera se nachazi na odvadéci (obr. 1 — vzduch musi
byt odvadén smérem k hlavé kompresoru).
Pouzivejte maximalné 5 metr(i dlouhy prodluZovaci
elektricky kabel, jehoz prifez nesmi byt mensi nez
1.5 mm?2.

Pouziti delSiho prodluzovaciho kabelu, adaptérd ¢i
vicenasobnych zasuvek nedoporucujeme.
Vypinejte kompresor vyhradné pomoci spinace
presostatu.

Pro presun kompresoru pouZivejte vyhradné
prislusny pojezdovy uchyt.

Zapnuty kompresor musi byt umistény na stabilni
vodorovné plose, aby byl zarucen spravny prubéh
mazani.

A\ NEDOVOLENE UKONY

o Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo
proti sobé (pouzivejte ochranné bryle pro chranéni
o€i pfed vniknutim cizich téles, které by se proudem
vzduchu mohly dostat do ovzdusi).

o Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného
naradi, smérem na kompresor.

o P¥i praci s kompresorem je tfeba mit vzdy fadnou
obuv a suché nohy a ruce.

e Pfi vytahovani ze zasuvky nebo pfi pfesouvani
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kompresoru netahejte za elektricky pfipojovaci kabel.
Nevystavujte  kompresor —atmosférickym  vlivim
(dést, slunce, mlha, snih).

Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.

o Neprovadéjte zadné mechanické zasahy ani
nesvarujte nadrz kompresoru. Pfi zjisténi vady nebo
koroze na nadrzi je tfeba ji vyménit za novou.
Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkuSené
osoby. Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru
kompresoru nepohybovaly déti nebo zvifata.
Spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti), které méji omezené fyzické, smyslové nebo
mentalni schopnosti nebo které neméji dostatek
zku$enosti a poznatkt o jeho pouziti, kdyZ nejsou
pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpe¢nost
nebo jestli je tato osoba nepoucila o o bezpe¢ném
pouziti spotfebice.

Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, ze se se
spotiebi¢em nebudou hrat.

Nepokladejte hoflavé pfedméty nebo prfedméty
zumélé hmoty ¢i tkaniny do blizkosti kompresoru
nebo na néj.

Necistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin
nebo fedidel. Pouzivejte pouze vlhky hadr a
zajistéte, aby pfipojovaci kabel byl vypojen ze
zasuvky elektrického proudu.

e Kompresor pracuje vyhradné se stlatenym
vzduchem. NepouZivejte jej pro zadny druh plynu.
o Stlaceny vzduch, vyprodukovany timto

kompresorem, nelze pouzivat v potravinarském,
farmaceutickém a zdravotnickém sektoru (je to
mozné pouze po provedeni patficnych Uprav) a
nelze jej pouzivat pro plnéni potapécskych lahvi.

A CO JE TREBA VEDET

o Tento kompresor je vyroben tak, aby fungoval
preruSované v poméru uvedeném na Stitku
s technickymi udaji (napf. $3-25 znamena 2,5
minut provozu a 7,5 minut prestavky) a zabranilo
se tak priliSnému zahrati elektrického motoru.
Motor je vybaveny tepelnym ochrannym spinacem,
ktery automaticky prerusi pfivod elektrického
proudu, pokud by doslo k pfiliSnému zvySeni teploty
pfi odbéru proudu.

Pro lepsi prabéh spousténi kompresoru je kromé
uvedenych operaci dllezité vypnout a znovu
zapnout spinac¢ presostatu (obr. 11-12).

U nékterych verzi kompresorll s pisty do V je
tfeba zasahnout rucné a to stisknutim tlacitka
pro obnoveni chodu, které se nachazi na skfifice
svorkovnice motoru (obr. 13).



o U trifazovych verzi staCi ruéné zapnout spinac
presostatu (obr. 12).

Jednofazové verze jsou vybavené presostatem
s ventilem pro vypous$téni vzduchu se zpozdénym
uzaviranim, jez usnadnuje spusténi motoru. Kratky
vystup vzduchu z prazdné nadrze je tedy normaini.
V8echny kompresory jsou vybaveny pojistnym
ventilem, ktery v pfipadé $patného fungovani
presostatu zasahne a zaruCi tak bezpecny chod
kompresoru.

Bezpecnostni ventil je nastaven tak, aby nedoSlo
k pfetlakovani vzduchového zasobniku. Tento ventil
je prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak
v zasobniku nedosahne této hodnoty. NepokousSejte
se sefizovat nebo vyfazovat toto bezpe€nostni
zafizeni.

Jakékoliv  sefizovani tohoto ventilu by mohlo
zpUsobit téZky Uraz. Vyzaduje-li toto zafizeni servis
nebo udrzbu, obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

o Cervenaznactkanatlakoméru odkazuje namaximalni
provozni tlak nadrze. Netyka se nastaveného tlaku.
Pfi montazi pneumatického nafadi na hadici se
stlaenym vzduchem, produkovanym kompresorem,
je bezpodmine¢né nutné zastavit vystup vzduchu z
hadice.

Pfi pouziti stlateného vzduchu pro rizné ucely
(nafukovani, prace s pneumatickym nafadim,
stfikani barvy, myti Cisticimi prostfedky s obsahem
vody apod.) je tfeba znat a respektovat pfedpisy pro
jednotlivé pfipady pouziti.

Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a
maximalni provozni tlak pneumatického nastroje a
pfipojovacich hadic (ke kompresoru) kompatibilni
s tlakem nastavenym na regulatoru tlaku a s
mnozstvim vzduchu dodavanym z kompresoru.

. POPIS PRISTROJE

Saci vzduchovy filtr

Tlakova nadrz

Kolecko

Oporna noha

Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)
Manometr (nastaveny tlak mize byt odecten)
Regulétor tlaku

Za-Ivypinac

Prepravni rukojet

Pojistny ventil

Vypoustéci Sroub kondenzatu

Manometr (tlak tlakové nadoby mize byt odecten)
Rychlospojka (neregulovany stlaceny vzduch)
Uzaviraci zatka oleje (nebo otvor na pinéni oleje)
Sroub vypoustéciho otvoru oleje

Naprava

Vicko

Sroub s matici

Matice

. Podlozka

. Prlhledové sklicko

3. OBLAST POUZITI

Kompresor slouZi k vyrobé stlaceného vzduchu pro
stlatenym vzduchem provozované nastroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenske,
femeslInické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
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skych, femesInych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Gcelu urce-
ni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovida
pouziti podle ucelu urCeni. Za z toho vyplyvajici 8ko-
dy nebo zranéni vSeho druhu ruci uzivatel/obsluhuijici
osoba a ne vyrobce.

4. POKYNY K UMISTENI

o Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl pfi transportu po-
Skozen. Pfipadné Skody ihned nahlasit dopravci,
ktery kompresor dodal.

K umisténi kompresoru by mélo dojit v blizkosti spo-
trebice.

Je tfeba se vyvarovat dlouhych vzduchovych vedeni
a dlouhych pfivodnich vedeni (prodlouzeni).

Je tfeba dbat na suchy a bezpradny nasavany
vzduch.

Kompresor neumist'ovat ve vihké nebo mokré mist-
nosti.

Kompresor smi byt pouzivan pouze ve vhodnych
prostorech (dobfe vétrané, teplota okoli +5°C - +40
°C). V prostoru se nesmi vyskytovat zadny prach,
kyseliny, plyny, explozivni nebo vznétlivé plyny.
Kompresor je vhodny pro pouzivani v suchych pro-
storech. V oblastech, kde je pracovano se stfikajici
vodou, neni pouzivani dovoleno.

Pred uvedenim do provozu musi byt zkontrolovan
stav oleje v Cerpadle kompresoru.



5. MONTAZ A UVEDENI DO PROVOZU
A Pozor!

Pred uvedenim do provozu musi byt pfistroj ne-
zbytné kompletné smontovan!

5.1 Montaz kol (obr. 4-5)

Pfilozena kola musi byt namontovana podle obr. 4-5.
o Obr. 4a-4b: Souprava pro montaz koles - verze A.
e Obr. 5: Souprava pro montaz koles - verze B.

5.2 Montaz oporni nohy (odk. 4)
Oporna noha (pryZova) se musi namontovat podle ilu-
strace na Obr. 6.

5.3 Montaz prepravni rukojeti (jenom
pro D 240/xx a D 260/xx, D 261/xx)

Prepravni rukojet (odk. 9) nasroubovat na kompresor
tak, jak je znazornéno na obr. 3.

5.4 Montaz vzduchového filtru (odk. 1)

Pomoci Sroubovaku nebo pod. odstrarite pfepravni zatku a
nadroubujte vzduchovy filtr (odk. 1) na pfistroj (obr. 7).

5.5 Vyména uzaviraci zatky oleje (pro
modely, které to predvidaji)

Sroubovakem odstrafite prepravni vitko otvoru na pl-
néni oleje a vloZte pfilozenou mérku oleje (odk. 14) do
otvoru na pInéni oleje (obr. 8).

5.6 Pripojeni na sit

Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s
ochrannym kontaktem. Zasuvka, do které je zapojena
zastréka elektrického kabelu, musi odpovidat svym
tvarem, napétim a kmito¢tem platnym normam. P¥i
uvedeni do provozu dbejte na to, aby sitové napéti
souhlasilo s provoznim napétim podle vykonového Stit-
ku stroje. Dlouha pfivodni vedeni, jako téZ prodlouzeni,
kabelové bubny atd. zplsobuji pokles napéti a mohou
zabranit nabéhnuti motoru. PFi nizkych teplotach pod
+5 °C je nab&hnuti motoru ohroZeno tézkym chodem.

8.7 Za-/vypinac (odk. 8)

VytaZzenim Cerveného knofliku (odk. 8) se kompresor
zapne.

Na vypnuti kompresoru se musi stlacit cerveny knoflik
(odk. 8) (obr. 2a-2b-2c).

5.8 Nastaveni tlaku (obr. 1)

o Regulatorem tlaku (odk. 7) mUze byt nastaven tlak
na manometru (odk. 6).
o Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (odk. 5).

5.9 Nastaveni hlidace tlaku
Hlidac tlaku je nastaven ze zavodu.
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5.9.1 D 210/8/xx

Spinaci tlak cca 6 bart
Vypinaci tlak cca 8 barli

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Spinaci tlak cca 8 barC
Vypinaci tlak cca 10 baru

6. CISTENi A UDRZBA
A Pozor!
Pred vsemi cisticimi a udrzbarskymi pracemi vy-

tahnéte sitovou zastréku ze zdsuvky.

A Pozor!

Pockejte, az se kompresor kompletné ochladi! Ne-

bezpeci popaleni!

A Pozor!

Pred vSemi cisticimi a udrzbovymi pracemi ucinit

tlakovou ndadobu beztlakou.

6.1 Cisténi

e Ochranna zafizeni udrzujte prosta prachu a necistot.
Pristroj otfete suchym hadrem nebo ho profouknéte
stlatenym vzduchem s nizkym tlakem.

e Doporucujeme Cisténi pristroje po kazdém pouziti.

o Cistéte pristroj pravidelné vihkym hadrem a tro-

chou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici

prostfedky nebo rozpoustédia; tyto mohou poskodit

plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfi-

stroje nedostala voda.

Hadice a stfikaci nastroje musi byt pfed ¢isténim od

kompresoru odpojeny. Kompresor nesmi byt CiStén

vodou, rozpoustédly apod.

6.2 Kondenzacni voda

Kondenzaé¢ni vodu je tfeba kazdy den vypoustét ote-
vienim odvodnovaciho ventilu (odk. 11) (spodni strana
tlakové nadoby).

A Pozor!

Kondenzacni voda z tlakové nddoby obsahuje
zbytky oleje. Kondenzacni vodu likvidujte ekolo-
gicky v pfislusné sbérné.

6.3 Bezpecnostni ventil (odk. 10)
Bezpecnostni ventil je nastaven na nejvyssi pfipust-
ny tlak tlakové nadoby. Neni pfipustné bezpecnostni
ventil pfestavovat nebo odstranit jeho plombu. Aby
bezpecnostni ventil vahnéte tak silné za krouzek, az
je stlaceny vzduch slysitelné vypoustén. Poté krouzek
zase pustte.




6.4 Pravidelna kontrola stavu oleje
Kompresor postavit na tvrdy, rovny podklad.
Zkontrolujte hladinu oleje pomoci:

e prlizoru (obr. 16)

e nebo mérky (obr. 17): mérku oleje (obr. 8b/odk. 14)
otacenim doleva vySroubovat a offit ji. Mérku oleje
opét az na doraz zastrCit do plniciho hrdla, neza-
Sroubovat. Mérku vytahnout a ve vodorovné poloze
odedist stav oleje.

Stav oleje se musi nalézat mezi znackami MAX a MIN

na mérce oleje (obr. 17) (nebo prihledové sklicko, obr.

16).

Vyména oleje: Doporuceny olej: SAE 15W/40 nebo

rovnocenny.

Prvni napln oleje by méla byt vyménéna po 100 pro-

voznich hodinach. Poté je tfeba kazdych 300 provoz-

nich hodin olej vypustit a doplnit novy.

6.5 Vyména oleje

Vypnéte motor a vytahnéte zastréku ze zasuvky. Po vy-
pusténi zbyvajiciho tlaku vzduchu muzete vySroubovat
Sroub vypoustéciho otvoru oleje (odk. 15) na Cerpadle
kompresoru. Aby olej nekontrolované nevytékal, podrz-
te pod nim plechovy Zlabek a olej zachytte do nadoby.
Pokud olej upIné nevytece, doporucujeme kompresor
trochu naklonit.

Pouzity olej zlikvidujte na pfisluSném sbérném
misté.

AZ olej vyteCe, nasadte opét Sroub vypoustéciho otvo-
ru oleje (odk. 15). Naplite novy olej do otvoru na piné-
ni oleje (odk. 14), az stav oleje dosahne pozadované
hodnoty. Nakonec opét nasadte mérku oleje (odk. 14).

6.6 Utahovani svorek hlavice

e Zkontrolujte utaZeni vSech Sroubll (zejména Sroubl
hlavy agregatu).

e Kontrola musi probéhnout pfed prvnim spusténim
kompresoru a po prvnim intenzivnim pouziti, tak

aby byla obnovena spravna hodnota uzaviraciho
momentu, kterd se zménila v disledku tepelné roz-
taZnosti.

UTAHOVANi SVOREK HLAVICE

Nm Nm
min. utahovaci | max. utahovaci
moment moment

Sroub M6 9 11
Sroub M8 22 27
Sroub M10 45 69
Sroub M12 76 93
Sroub M14 121 148

6.7 Cisténi saciho filtru (odk. 1)

Saci filtr zabranuje nasavani prachu a necistot. Je nut-
né Cistit tento filtr minimalné kazdych 100 provoznich
hodin. Ucpany saci filtr vyrazné snizuje vykon kompre-
soru. Odstranite filtr z kompresoru a uvolnéte kfidlovy
Sroub na vzduchovém filtru. Nyni mGzete filtr vyjmout
z obou polovin plastového krytu, vyklepat, profouknout
stlaCenym vzduchem pfi nizkém tlaku (cca 3 bary) a
nakonec opét vlozit (obr. 9).

6.8 Skladovani
A Pozor!

Vytahnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky, pristroj
a vSechny pripojené nastroje na stlaceny vzduch
odvzdu$néte. Kompresor odstavte tak, aby nemohl
byt uveden nepovolanymi osobami do provozu.

A Pozor!

Kompresor skladovat pouze v suchém a pro ne-
povolané osoby nepfipustném prostoru. Neklopit,
skladovat vstoje!

INTERVALY UDRZBY

FUNKCE POPRVNICH100 | POKAZDYCH100 | PO KAZDYCH 300
HODINACH HODINACH HODINACH
Cisténi nasavaciho filtru a/nebo
;v . v [ )
vyména filtraéniho prvku
Vyména oleje o °

Utahovani svorek hlavice

Pfi zapnuti a po prvni hodiné prace

Vypusténi kondenzované vody z
nadrze

Pravidelné a po praci




7. LIKVIDACE A RECYKLACE

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
materidld, jako napf. kov a plasty. Defekini sou¢astky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v
odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

8. MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

PORUCHA

PRICINA

ZASAH

Unik vzduchu z ventilu presostatu
pfi vypnutém kompresoru.

Zpétny ventil je opotfebeny nebo
znecistény na tésnicim okraji a
neplni spravné svoji funkci.

Odsroubujte Sestihranny talif
zpétného ventilu, vyCistéte

sedlo a kotoucek ze specialni
gumy (vyménte jej, pokud je
opotfebovany). Namontujte zpét a
fadné utahnéte (obr. 14-15).

Snizena vykonnost. Casté
spousténi. Nizké hodnoty tlaku.

Pfehnané poZadavky na
vykonnost, zkontrolujte pfipadné
Uniky ze spojl a/nebo hadic.
Pravdépodobné je znecistény
odsavaci filtr.

Vymérite tésnéni u spojd.
Vycistéte nebo vyménte filtr.

Kompresor se zastavi a po
nékolika minutach se sam spusti.
V pfipadé verzi do V a verzi 3 HP
se nespusti.

Zasah tepelné ochrany z diivodu
prehrati motoru.

Vly¢istéte priichod vzduchu

v odvadéci. Vyvétrejte mistnost.
Znovu zapnéte tepelnou ochranu.
U modelli s mazénim a u verzi
do V zkontrolujte hladinu a
kvalitu oleje. U verzi do V nechte
zkontrolovat elektrické napéti.

Kompresor se po nékolika
pokusech o spusténi zastavi.

Zasah tepelné ochrany z diivodu
prehfati motoru (vypojeni

ze zasuvky béhem chodu,
nedostatecné napajeci napéti).

Stisknéte spinaC zapinani/
vypinani. Vyvétrejte mistnost.
VyCkejte nékolik minut a
kompresor se sam spusti. U verzi
do V au verzi 3 HP je tfeba znovu
zapnout tepelnou ochranu. Vylucte
pfipadné prodluZovaci Casti
napajeciho kabelu.

Kompresor nelze zastavit a
zaséahne pojistny ventil.

Nespravny chod kompresoru nebo
rozbity presostat.

Odpojte ze zasuvky a obratte se
na servisni centrum.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technické servisy, které si
v pfipadé potfeby vyZadaji originalni nahradni dily. Jakykoli neodborny zésah mize byt nebezpecny a
v kazdém pripadé rusi zaruku na prislusny kompresor.
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Uschovajte tuto priruéku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolfvek nahliadnut

1. POUZITIE OPATRENI

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namerand
zo 4 metrov vo volnom poli sa rovnd hodnote
AKUSTICKEHO VYKONU uvedenej na titku, ktory
je umiestneny na kompresore, zmensenej o 20 dB.

A CO TREBA ROBIT

o Kompresor sa musi pouzivat vo vhodnom
prostredi (dobre prevetravanom, s teplotou
prostredia v rozmedzi od +5°C az +40°C) a
nikdy sa nesmie pouzivat’ v praSnom a kyslom
prostredi, v prostredi s vyparmi, s vybusnymi
alebo horfavymi plynmi.

o Vzdy dodrzte bezpec€nu vzdialenost, aspon 4 metre,
medzi kompresorom a pracovnou zénou.

e Pripadné sfarbenia, ktoré sa mozu vyskytnat
na ochrannych krytoch remena kompresoru
poCas lakovacich prac, poukazuju na prili§ blizku
vzdialenost.

e Zasurite vidlicu, zastrcku elektrického kablu do
zasuvky, vhodnej ¢o do formy, napétia a frekvencie a
konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi normami.

o Pri trojfazovych verziach dajte namontovat' vidlicu,
zastréku pracovnikovi s kvalifikaciou elektrikara
v zmysle miestnych platnych noriem. Pri prvom
spusteni skontrolujte, ¢i smer otacania je spravny
aci zodpoveda smeru zobrazenom na Sipke,
umiestnenej na dopravniku (obr. 1), vzduch sa musi
dopravovat smerom k hlave kompresora.

e Pouzivajte predizovacky elektrického kablu s
maximalnou dfzkou 5 metrov a s prierezom kablu
nie men$im ako 1,5 mm2.

o NedoporuCuje sa pouzivat predizovacky odliSnych
diZok a prierezov, ako aj adaptéry a multizasuvky.

o Na vypnutie kompresora pouZivajte vzdy a vylune
vypinac presostatu.

o Pri prestvani kompresora pouzivajte vzdy a jedine
rukovat.

o Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt
umiestneny na stabilnej podlozke a v horizontalnej
polohe, aby sa zabezpedilo jeho spravne mazanie.

A €O SANESMIE ROBIT

e Nikdy nenasmerujte prdd vzduchu na osoby,
zvierata alebo smerom na vlastné telo (pouzivajte
ochranné okuliare na ochranu oci proti vniknutiu
cudzich telies, nadvihnutych pradom vzduchu).

o Nikdy nenasmerujte prad tekutin z postrekovacich
nastrojov, napojenych na kompresor, smerom na
samotny kompresor.
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Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami
alebo s mokrymi rukami a nohami.

Netahajte napéajaci kabel pri vypinani vidlice,
zastréky zo zasuvky alebo pri presivani kompresora.
Nenechavajte pristroj vystaveny atmosferickym
vplyvom (dazdu, sinku, hmle, snehu).

Neprevéazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.
Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace na
nadrzi. V pripade zavad alebo kordzii sa doporucuje
kompletne vymenit nadrz.

Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a
neskiusenym osobam. Detom a zvieratdm zabrarite
pristup do pracovnej zény.

Spotrebi¢ nie je ureny, aby ho pouzivali osoby
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo rozumovymi schopnostami ani ktoré nemaju
dostatok skusenosti a poznatkov o jeho pouZivani,
ak nie su pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak neboli touto osobou poucené o
bezpe€nom pouzivani spotrebica.

Dévajte pozor na deti, aby ste sa uistili, ze sa so
spotrebi¢om nebudu hrat.

Nekladte horfavé predmety alebo nylonové a latkové
predmety do blizkosti a/alebo na kompresor.
Nedistite strojné zariadenie s horfavymi tekutymi
prostriedkami alebo riedidlami. Pouzivajte jedine
navlihéenu utierku a presvedCte sa, i ste vypojili
vidlicu, zastréku z elektrickej zasuvky.

Pouzivanie kompresora je Uzko spojené so
stlatenym  vzduchom.  NepouZivajte  strojné
zariadenie pre Ziaden iny typ plynu.

Stlaeny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym
zariadenim, sanemdZze pouzivat' vo farmaceutickom,
potravinarskom alebo v nemocni¢nom sektore bez
Specialneho upravenia a nesmie sa pouzivat ani na
pinenie potapacskych bomb.

A €O TREBA VEDIET

Tento kompresor je vyrobeny pre prevadzku so
vztahom prerusenia, Specifikovanym na stitku
s technickymi udajmi (napriklad: S3-25 znamena
2,5 minGt pracovnej ¢innosti a 7,5 minut prestavky),
aby sa predi$lo nadmernému prehriatiu elektrického
motora. V pripade, Ze by sa vyskytlo prehriatie,
zasiahne tepelna ochrana, ktorou je motor vybaveny
a automaticky sa prerusi privod elektrického pradu,
ked je teplota prili§ vysoké z dovodu nadmerného
absorbovania pradu.

Na ulah€enie znovu-spustenia strojného
zariadenia je doélezité, okrem uvedenych
operacii, manipulovat’ s tlacitkom presostatu,



uviest’ ho do polohy vypnuty a potom znova do
polohy zapnuty (obr. 11-12).

o Pri niektorych «V» verziach je treba zakroCit rucne,
stlaenim tlacitka reStartu, umiestneného na skrinke
svorkovnice motora (obr. 13).

o Pri trojfazovych verziach postaci zakroCit' rucne
na tlaCitko presostatu a vratit ho spat do polohy
zapnuty (obr. 12).

e Jednofazové verzie maju presostat vybaveny
vypustacim ventiléekom vzduchu s oneskorenym
zatvaranim, ktoré ulah¢uje rozbeh motora a preto je
normalne, Ze aj pri prazdnej nadrzi, vychadza z nej
vzduch po niekolko sekund.

o V3etky kompresory su vybavené poistnym ventilom,

ktory zasiahne v pripade nespravneho fungovania
presostatu a tym zaru€i bezpecnost strojného
zariadenia.
Bezpecnostny ventil slizi na zabranenie vzniku
pretlaku vo vzduchovych zasobnikoch. Ventil je
z vyroby prednastaveny a nebude fungovat, kym
tlak v zasobniku nedosiahne nastavenu hodnotu.
NepokuSajte sa upravovat alebo odstranit tento
bezpec€nostny prvok.

Akakolvek uprava tohto ventilu méze viest k vzniku
véazneho zranenia. Ak je na zariadeni potrebné
vykonat servis alebo Udrzbu, obratte sa na
autorizované servisné centrum.

o Cervena znagka na manometri oznaguje maximainy
pracovny tlak nadrze. Nepredstavuje nastaveny tlak.

e Pocas operacie napojenia pneumatického pristroja
na rurku stlateného vzduchu dodavaného z
kompresora, je absolitne ddlezité prerusit prad
vzduchu vo vystupe zo samotnej rurky.

e Pouzitie stlaeného vzduchu na iné ucely ako boli
navrhnuté (napr. nafukovanie, pneumatické nastroje,
lakovanie, umyvanie s Cistiacimi prostriedkamilen na
baze vody, atd.) si vyZzaduje znalost a reSpektovanie
noriem, platnych v jednotlivych pripadoch.

o Skontrolujte, ¢i s spotreba vzduchu a maximalny
prevadzkovy tlak pneumatického nastroja a
pripojovacich hadic (ku kompresoru) kompatibilné
s tlakom nastavenym na regulatore tlaku a s
mnozstvom vzduchu dodavanym z kompresora.

. POPIS PRISTROJA
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1. Nasavaci vzduchovy filter
2. Tlakova nadrz
3. Koleso

4. Oporna nozicka
5. Rychlospojka (regulovany stlaéeny vzduch)

6. Manometer (nastaveny tlak sa da odcitat)

7. Regulator tlaku

8. Vypinac zap/vyp

9. Transportna rukovat

10. Bezpecnostny ventil

11.  Vypustacia skrutka na kondenzovanu vodu
12. Manometer (tlak kotla sa da odcitat)

13. Rychlospojka (neregulovany stlaéeny vzduch)
14. Olejova zatka (alebo otvor na pinenie oleja)
15. Olejova vypustacia skrutka

16. Naprava

17. Viecko

18. Skrutka s maticou

19. Matica

20. Podlozka

21. Priezor

3. OBLAST POUZITIA

Kompresor sluzi na vyrobu stlaéeného vzduchu pre
pneumaticky pohanané nastroje.

Prosim zohladnite skutoCnost, ze spravny spdsob
prevadzky nasSich pristrojov nie je na profesiondlne,

remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat' v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na €innosti rovnocenné s takymto
pouzitim.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
ureny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa po-
vazuje za nespifiajlice Udel pouZitia. Za $kody alebo
zranenia akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujica osoba, nie
vSak vyrobca.

4. POKYNY PRE UMIESTNENIE PRISTROJA

o Skontrolujte pripadné poSkodenie transportom. Aké-
kolvek poskodenia ihned ohlaste dopravnej spoloc-
nosti, ktora dodala zakupeny kompresor.

e Postavenie kompresora by sa malo uskutocnit v
blizkosti spotrebica.

e DIhé vzduchové vedenie a dlhé privodné vedenia
(prediZzovacie vedenia) sa neodporucaju.

e Dbat na suchy a bezprasny nasavany vzduch.

o Neumiestiujte kompresor vo vihkej alebo mokrej
miestnosti.

o Kompresor smie byt pouZivany len vo vhodnych
miestnostiach (dobre vetranych, s teplotou okolia +5
°C - +40 °C). V miestnostiach sa nesmie nachadzat
prach, kyseliny, vypary, explozivne alebo zapalné
plyny.



e Kompresor je vhodny pre pouzitie v suchych miest-
nostiach. V oblastiach, kde sa pracuje so striekaju-
cou vodou, je pouZzitie pristroja zakazané.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky musi byt skon-
trolovany stav oleja v ¢erpadle kompresora.

5. MONTAZ A UVEDENIE DO PREVADZKY
A Pozor!

Pred uvedenim do prevddzky pristroj bezpodmie-
nec¢ne kompletne zmontovat’!

5.1 Montaz kolies (obr. 4-5)

Prilozené kolesa sa musia namontovat podla obrazku
4-5.

o Obr. 4a-4b: Suprava na montaz kolies - verzia A

e Obr. 5: Stiprava na montaz kolies - verzia B

5.2 Montaz opornej nozicky (odk. 4)
Oporna nozi¢ka (Qumena) sa musi namontovat’ podla
ilustracie na Obr. 6.

5.3 Montaz transportnej rukovati
(len pre D 240/xx a D 260/xx, D 261/xx)

Transportnu rukovat (odk. 9) naskrutkovat na kompre-
sor ako je uvedené na obrazku 3.

5.4 Montaz vzduchového filtra (odk. 1)
Odstrarite transportnt zatku pomocou skrutkovaca ale-
bo podobne a pevne priskrutkujte vzduchovy filter (odk.
1) na pristroji (obr. 7).

5.5 Vymena olejovej zatky (tyka sa

modelov, ktoré tuto moznost’ maju)
Odstrante pomocou skrutkovaca transportny vrchnak
z otvoru pre plnenie oleja a nasadte prilozenu olejovu
mierku (odk. 14) do olejového piniaceho otvoru (obr. 8).

5.6 Sietové pripojenie

Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kablom.
Zasunite vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuv-
ky, vhodnej ¢o do formy, napétia a frekvencie a kon-
formnej, zhodnej s platnymi pravnymi normami. Pred
uvedenim do prevadzky dbajte na to, i pritomné sieto-
vé napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu podla
typového Stitku na pristroji. DIhé pripojné vedenia, ako
aj predlzovacie kable, kablové bubny atd. spdsobuju
pokles napatia a mézu spdsobit’ problémy pri rozbehu
motora. Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh mo-
tora obmedzeny tazkym chodom.

5.7 Vypinac zap/vyp (odk. 8)
Vytiahnutim Cerveného tlacidla (odk. 8) sa kompresor
zapina.
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Aby sa kompresor vypol, musi sa ¢ervené tlacidlo (odk.
8) zatlacit (obr. 2a-2b-2c).

5.8 Nastavenie tlaku (obr. 1)

e Pomocou tlakového regulatora (odk. 7) sa moze na-
stavit' tlak na manometri (odk. 6).

o Nastaveny tlak sa méZe odoberat cez rychlospojku
(odk. 5).

5.9 Nastavenie tlakového vypinaca
Tlakovy vypina¢ je nastaveny vyrobcom.

5.9.1 D 210/8/xx

Zapinaci tlak cca 6 bar
Vypinaci tlak cca 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Zapinaci tlak cca 8 bar
Vypinaci tlak cca 10 bar

6. CISTENIE A UDRZBA
A Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi ate kabel zo siete.

A Pozor!

Pockajte, kym je kompresor uplne vychladnuty!
Nebezpecenstvo popdlenia!

A Pozor!
Pred vSetkymi cistiacimi a udrzbovymi prdcami
zbavit’ kotol tlaku!

6.1 Cistenie

e UdrZujte ochranné zariadenia vzdy v m vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky a
malého mnozstva tekutého mydla.

NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky
alebo riedidla; tieto prostriedky by mohli napadnat
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra pristroja nedostala voda.

Hadica a striekacie nastroje sa musia pred Cistenim
odpojit z kompresora. Kompresor nesmie byt Ciste-
ny vodou, rozpustadlami a pod.

6.2 Kondenzovana voda

Kondenzovana voda sa musi denne vypustat otvore-
nim odvodriovacieho ventilu (odk. 11) (na spodne;j stra-
ne tlakovej nadrze).




A Pozor!

Kondenzovana voda z tlakovej nddoby obsahuje
zvysky oleja. Zlikvidujte kondenzovanu vodu eko-
logicky na prislusnom zbernom mieste.

6.3 Bezpecnostny ventil (odk. 10)

Bezpec&nostny ventil je nastaveny na najvy$si pripustny
tlak v Nie je pripustné menit nastavenie bezpecnostné-
ho ventilu alebo odstrafiovat z neho plombu. Z dévodu
spravnej funkcie bezpecnostného ventilu v pripade po-
treby, by sa mal tento ventil obCas aktivovat. Potiahnite
za kruzok tak silno, aby ste zretelne pocCuli unikanie
tlakového vzduchu. Nakoniec znovu kruzok pustite.

6.4 Pravidelne kontrolovat’ stav oleja

Kompresor postavte na tvrdd, rovnu plochu.

Skontrolujte hladinu oleja pomocou:

e olejoznaku (obr. 16), alebo

o olejovej mierky (obr. 17): olejovu mierku (obr. 8b/
odk. 14) odskrutkujte avotoCivym otaanim a mier-
ku utrite. Mierku zasunte az na doraz do plniaceho
hrdla, neskrutkovat. Mierku vytiahnite von a vo vo-
dorovnej polohe odCitajte stav hladiny oleja.

Hladina oleja sa musi nachadzat medzi znackami MAX

a MIN na olejovej mierke (obr. 17) (alebo priezor, obr.

16).

Vymena oleja: Odporucany olej: SAE 15W/40 alebo

rovnocenny olej.

Origindlny, na zaciatku naplneny olej by mal byt vyme-

neny po 100 prevadzkovych hodinach. Potom sa musi

kazdych 300 prevadzkovych hodin opotrebovany olej

vypustit' a doplnit novy.

6.5 Vymena oleja

Vypnite motor a vytiahnite elektricky kabel zo zasuv-
ky. Po vypusteni pripadného pritomného vzduchového
tlaku mozete odskrutkovat' olejovu vypustaciu skrutku
(odk. 15) na kompresorovom ¢erpadle. Aby olej nemo-
hol nekontrolovane vytekat von, podlozte pod motor
maly plechovy zlab a zachytte olej vo vhodnej nadobe.

Ak olej nevytecie Uplne cely von, odpori¢ame mierne
naklonenie kompresora.

Stary olej odstrarite v prislusnom zbernom mieste
pre opotrebovany olej.

Ak je olej Uplne vypusteny, znovu zaskrutkujte olejovu
vypustaciu skrutku (odk. 15). Napliite novy olej do pl-
niaceho otvoru (odk. 14), az kym stav oleja nedosiahne
pozadovanu hladinu. Nakoniec znovu nasadte olejovu
mierku (odk. 14).

6.6 Utiahnutie svoriek hlavice
Skontrolujte utiahnutie vSetkych skrutiek (Specialne
skrutky hlavy sustavy).

Kontrola musi byt vykonana pred prvym spustenim
kompresora a po prvom intenzivnom pouziti, s ciefom
obnovenia spravnej hodnoty uzatvaracieho momentu,
ktora sa zmenila v désledku tepelného rozpinania.

UTIAHNUTIE SVORIEK HLAVICE

Nm Nm
Min. Moment Max. Moment
Skrutka M6 9 11
Skrutka M8 22 27
Skrutka M10 45 55
Skrutka M12 76 93
Skrutka M14 121 148

6.7 Vycistenie nasavacieho filtra (odk. 1)
Nasavaci filter zabrariuje nasavaniu prachu a necistot.
Je potrebné, aby sa tento filter Cistil minimalne kazdych
100 prevadzkovych hodin. Upchaty nasavaci filter
znacne znizuje vykon kompresora. Vyberte filter von
z kompresora a uvolnite kridlovu skrutku na vzducho-
vom filtri. Teraz je mozné filter odobrat von z obidvoch
polovic umelohmotného krytu, vyklepat ho a vyfukat
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku (cca 3 bar) a na-
koniec znovu nasadit' (obr. 9).

INTERVALY UDRZBY

FUNKCIA PO PRVYCH 100 KAZDYCH 100 KAZDYCH 300
HODINACH HODIN HODIN

Cistenie nasavacieho filtra a/alebo o

vymena filtraéného prvku

Vymena oleja o o

Utiahnutie svoriek hlavice

Pri zapnuti a po prvej hodine prace

Vypustenie kondenzovanej vody z
nadrzky

Pravidelne a po ukonceni prace
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6.8 Skladovanie
A Pozor!

Vytiahnite elektricku zdstrcku zo siete, odvzdu$ni-
te pristroj a vSetky zapojené pneumatické pristroje.
Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt uvede-
ny do prevadzky nepovolanou osobou.

A Pozor!

Kompresor skladovat’ len v suchom prostredi, kto-

ré je nepristupné nepovolanym osobam. Neprekla-
pat, ale skladovat’ v postavenom stave!

7. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené su-
Ciastky odovzdajte na vhodnu likvidéciu Specialneho
odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na
miestnych dradoch!

8. MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE

ANOMALIA

PRICINA

ZAKROK

Unikanie vzduchu z ventilu
presostatu pri kompresore vo
vypnutej polohe.

Spatny ventil, ktory z dévodu
opotrebovania alebo znecistenia
v tesniacej drazke, nevykonava
spravne svoju funkciu.

Odskrutkujte Sesthrannu hlavu
spatného ventilu, vycistite sedlo
a disk zo Specialnej gumy (ak

je opotrebovany, vymefite ho).
Zaskrutkujte a dosledne utiahnite
ventil (obr.¢. 14-15).

Znizenie vykonnosti. Casté
spustenia sa chodu. Nizke tlakové
hodnoty.

Prili§ velka poziadavka na
vykonnost alebo vyskytnutie sa
pripadného unikania zo spojov a/
alebo potrubi. Je mozné, Ze sa
jedna aj o upchatie nasavacieho
filtru.

Vymerite tesnenia v spojoch.
Vydistite alebo vymerite filter.

Kompresor sa zastavi a po par
minutach sa rozbehne sam od
seba.

Pri verziach “V” a 3 HP sa
nerozbehne.

V dosledku zasiahnutia tepelnych
ochran dochadza k prehriatiu
motora.

Ocistite vzduchové prechody na
dopravniku. Vyvetrajte miestnost.
Znovu uvedte do chodu tepelnu
poistku. Pri modeloch s mazanim a
“V” modeloch skontrolujte hladinu
a kvalitu oleja. Pri “V” modeloch
skontrolujte elektrické napatie.

Kompresor sa zastavi po
niekolkych pokusoch o rozbehnutie
sa.

V désledku zasiahnutia tepelnej
ochrany dochadza k prehriatiu
motora (vypojenie vidlice pocas
chodu, nedostatocné napéjacie
napatie stroja).

Uvedte do ¢innosti vypnuty
vypina¢ chodu prevadzky.
Vyvetrajte miestnost. Pockajte
niekolko minat a kompresor sa
autonomaticky znova uvedie do
chodu. Pri modeloch “V” a 3 HP

sa doporucuje, znovu uviest do
chodu tepelnu poistku. Odstrante
pripadné prediZzovacky napajacieho
kablu.

Kompresor sa nezastavi a
zasiahne poistny ventil.

Nespravne fungovanie kompresora
alebo pretrhnutie, prerusenie
presostatu.

Odpoijte vidlicu, zastréku a obratte
sa na servisné stredisko.

Akékolvek iné zdsahy musi vykondvat’ persondl z autorizovanych Servisnych stredisk a musi poziadat o
dodanie originalnych nahradnych dielov. Poskodenie strojného zariadenia méze narusit’ bezpe¢nost’ a v
kazdom pripade rusi platnost’ prislusnej zaruky.
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1

3HayeHune

COXpaHﬂﬁTe AaHHOe pyKOBOACTBO B Te4eHWe BCero nepnoda skcnnyatalymm komnpeccopa

. MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU
AKYCTWYECKOrO  JABMEHMS,

3aMepeHHOro Ha 4 M, 3KBMBaNEHTHO 3HAYEHUID

AKYCTMYECKOW MOLLHOCTH,

0003Ha4YeHHON

Ha 3TUKeTKe, PacronoXeHHOW Ha Kommpeccope,
munyc 20 ab.

A\ TIPABUNA PABOTHI

Komnpeccop pomkeH paboTtaTb B XOpOLIO
BEHTUNMPYEMbIX noMeLleHusX, npu
Temnepatype ot +5°C po +40°C. B Bo3gyxe
NoOMeLLEeHUsl He [OOJKHO COAepXaTbCA MbINK,
napoB KWCNOT, B3PbLIBOONACHLIX WNWU Nerko
BOCIONIaMEHSIIOLLMXCSA XUAKOCTEN UMK ra3oB.

BesonacHoe  pacctosHue ~ OT  paGoTalowero
komnpeccopa — He MeHee 4 M 40 MecTa OCHOBHOW
paboTbl.

Ecnn  Gpblsry  pacnbinsgemMol  npu MOMOLLM

KOMMpeccopa Kpackv NOMafalT Ha  3alyWTHBIN
KOXYX PEMEHHOr0 MpUBOAA, 3HAYUT KOMMPECCOp
CTOUT CINLLKOM Bnn3Ko K MecTy paboThl.

CeTeBoit pa3beM Ans BUNKM 3NIeKTPONPOBOAA JOIMKEH
COOTBETCTBOBATL €/f M0 (DOPME,  HaMpsHKEHMIO,
4acToTe U COOTBETCTBOBATL AECTBYIOLMM HOpMamu
TB.

Ecnn  komnpeccop — [OMKEH  MOMKMKYaThbCs
K 9MeKTpoceTM  C  TpexchasHbiM  TOKOM,
COOTBETCTBYHOLLAS BUNKA JOMKHA YCTaHABNWBATLCS
TONbKO ~ KBANW(ULMPOBAHHBLIM  AMEKTPUKOM U
B COOTBETCTBUM C MECTHbIMA [EACTBYHOLLMMA
Hopmamu  TB.  Tlpu  nepBoM  BKIOYEHUM
Komnpeccopa, MpoBepsTe, YTOObI HanpaBneHve
BpalleHus  anekTpogBuratenst  coenagano  C
HanpaBneHeM CTPENKW Ha NPUBOLHOM PEMHE (puC.
10, BO3ayX JOMKEH HaNpaBnsATLCS K FONOBHOW YacTu
komnpeccopa).

Ecrm  Heobxogumo  mcnonb3oBaTh — yANMHWTENb
3MEeKTPONPOBOAA, Ero ANMHA HE JOMKHA NPEBLILLATH
5 M, ceyeHve anekTpokabensi [OMKHO ObiTb He
meHee 1.5 Mm2.

He pekomeHZyeTcs UCnonb30BaTh — YANMHUTENN
GonbLUEel ANUHBI, MHOTOKOHTAKTHBIE LUTENCenu unu
nepexoaHble YCTPOMCTBA.
Bolkntoyante  komnpeccop
BbIKItOYATENb pene AaBneHus.
Mepemellast KOMNPeCcop, TSHWTE €ro TOMbKO 3a
npeaHasHaveHHyro Ans aToro ckoby.

TONbKO yepes
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o YcTaHaBnuBaiTe paboTalowmini  KOMMPeccop Ha

YCTOMYMBOW TOPU3OHTArNbHOW MOBEPXHOCTU: 3TO
rapaHTUpyeT NpaBuibHYI0 CMa3Ky BCEX €ro Y3JioB.

A HE DENAUTE 3TOro

e HanpaensTe CTpylo CxaToro Bosgyxa Ha Niogei,

XMBOTHBIX UM Ha cobCTBeHHoe Teno. (YTobbl co
CTpYyeMn CxaToro Bo3Ayxa B rfiasa He nonanu Menkue
YacTuLbl NbINK, HaAEBaNTE 3aLLNUTHBIE OUKN).
Hanpaenate CTpylo CxaTtoro BO3gyxa B CTOPOHY
camoro Komnpeccopa.

Pabotatb 6e3 3awwutHoW 0OyBM, KacaTbCs
paboTatoLLero komnpeccopa MOKpbIMM pykamu u/
WIN Horamw.

Pesko aepratb anekTponpoBoa NUTaHS, BbIKI0Yas
KOMMPECCop U3 CETW, UK THYTb 3a HEro, NbITasiCh
CABMHYTb KOMMPECCOp C MecTa.

OcTtaBnaTb  KOMMpeccop NOA  BO3AEUCTBMEM
HebnaronpuATHLIX aTMOCEPHBIX ABMNEHWI (HOXAb,
NpsIMbIE COMHEYHbIE fTy4n, TYMaH, CHer).
lMepeBo3nTb KOMMpeccop C MecTa Ha MeCTo, He
cbpocuB NpeaBapuTenbHO AaBNEHNE U3 pecrBepa.
Mpon3BoaNTL MEXaHWYECKMI PEMOHT UMK CBapKy
pecvBepa. [lpn obHapyxeHun pedektoB wnm
NPU3HaKoB KOppo3un MmeTanna Heobxogumo ero
MOMHOCTbIO 3aMEHUTB.

Jonyckatb  k  pabote € KOMMpEeccopom
HeKBanMMULMPOBAHHbIA UMW HEOMbITHBIN NEPCOHATT.
He paspewante npubnmxarbcs K KOMNPECCOpY
[ETSIM U KUBOTHbIM.

Mpubop He npedHasHayeH ANA  WUCNOMb3OBAHMS
nogbMi  (BKMKYas  AeTeit) € OrpaHUYeHHbIMM
(DU3NYECKUMK,  CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMM
CNoCOBHOCTAMM UMW NPY OTCYTCTBUN OMbITa W 3HAHWN;
32 UCKITKOYEHNEM CrlyYaeB, KOrAa nuLo, OTBETCTBEHHOE
3a x 6e30MacHOCTb, HAOMIOAAET 38 HAMM N AAET UM
WHCTPYKLMM NO NpUMEHeHMIo npnbopa.

Heobxogumo cneautb, 4ToBbl AE€TM He urpann ¢
npubopom.

Pasvewars psgoM € KOMMPECCOPOM  flerko
BOCMNaMEHALWMECH NPeaMETbl WNW KnacTb Ha
Koprnyc KOMMpEeccopa U3AENNs U3 HErNoHa 1 Apyrmx
Nerko BOCNNaMEHSIOLMXCS TKaHew.

Mpotmpatb ~ kopnyc  Kommpeccopa  lerko
BOCMaMEHSOLLMMNCS XMAKOCTAMU. [lonb3ynTech
VCKIIOYNTENBHO CMOYEHHOW B BOAE BETOLbI. He
3abyabTe npeaBapuTENbHO OTKKOYUTL KOMMPECCOP
OT 3NEKTPOCETW.



Mcnonb3oBaTh KOMMNPECCOp A11sh CKaTUst UHOTO rasa,
Kpome BO3ayxa.

NlaHHblii  koMnpeccop paspaboTaH Tombko  Ans
TEXHUYECKUX HyXA. B GonbHuLax, B hapmaLieBTuke u
[ANS NPUTOTOBMEHMS! MNLLY K KOMMIPECCOPY HEOBXOAUMO
NOACOEANHSTE  YCTPOWCTBO  MpeaBapuTenbHOM
NOZrOTOBKM BO3AyXa. Herb3asi npuMeHsITb KoMNpeccop
[NSi HANOMHEHMS! aKBANAHTOB.

A YTO HADO 3HATb

Bo u3bexanme Ype3mepHoOro neperpesa
JnekTpoABuratenst  komnpeccop  pabotaeT B
[ABYXCTaAMIHOM pexvMe NePUOANYECKOro BKITHYEHNS,
COOTHOLUEHME Mexgy  NpOAOMKUTENbHOCTbHO
paboTbl W BbIKNIOYEHMEM YKa3aHO Ha Tabnuuke ¢
TeXHNYECKMMW AaHHbIMK (Hanpumep, S3-25 o3Havaer
2,5 MuHyT paboTbl U 7,5 MUHYT ocTaHoBku). B cnydae
neperpeBa  cpabaTbiBaeT  3awWwuTHas  Tepmonapa,
YCTaHOBMEHHas Ha anekTpoABuraTene.

[ns nnaBHOCTW nycka pABuratens, kpome
yKa3aHHOro Bbllle, Mepekniovaten pene
[aBreHns HeobXoaumo nepeBecTM CHayana
B MONOXeHWe «BbIKN.», a 3aTeM CHoBa B
nonoxexue «Bkn.» (puc. 11 n 12).

B HekoTOpbIX BapuaHtax ucnonHens «V» ans
MOBTOPHOTO BKIIOYEHNS ABUraTENs CNeAyeT Haxartb
KHOMKY BO3BpaTa, PacrorioXeHHY0 Ha KneMMHOM
kopobke asuratens (Puc. 13).

B Bepcusix ¢ TpexdpasHbIM npuBogoM  Ans
MOBTOPHOIO Mycka [OCTAaTOYHO BPYYHYKO BEpPHYTb
KHOMKY pene AaBneHus B MOMOXEHWE BKMKOYEHO
(Puc. 12).

Komnpeccopl ¢ ogHopasHbIM  MPUBOZOM
YKOMNNEKTOBaHbl pefie AaBrneHnsi, CHabXeHHbIM
knanaHom cbpoca C 3ameAneHHbIM 3aKkpblBaHUEM,

4To obneryaet nocneayoLwmin nyck auratens. Mpw
3TOM BMOMHE HOPMarbHO, YTO MPYW MYCTOM PEcUBEpe
W3 YKa3aHHOrO KnamaHa npu Mycke B TeYeHue
HECKOITbKWX CEKYH[ BbIXOAMUT BO3AYX.

Ons  nosblweHus 6GesomacHocTn  paboTtbl  BCE
komnpeccopbl 060pyfoBaHbl NPEAOXPaHNUTENbHBIM
kmanaHom, cpabaTbiBalolWyM Npu  OTKase pene
[aBMeHus.

[penoxpaHnTeNbHbI  KNamaH — yCTaHOBMEH Ans
npegynpexaexns 4pe3mMepHoro AaBneHus
BO3AyLUHbIX 6akoB. KnanaH oTperynnpoBaH Ha 3aBoge
M He (YHKLUMOHMPYET noka He Oyner JOCTUTHYTO
AaHHoe AaBnexve. He nbitaitTech perynnposath uim
CHUMAaTb AaHHOE NPEefoXPaHNTENbHOE YCTPOCTBO.

JlioBele PErynupoBKM [aHHoro KnanaHa
MOryT ~ HaHecTn  CepbesHbin  yuwepb.  Ecnn
[aHHOE  yCTpOACTBO  TpebyeT pemoHTa  Unn

Texo0CnyxmBaHusi, 06paTMTECH B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBVCHBI LIEHTP.

KpacHass wmetka Ha undepbnate MaHoMeTpa
O3Ha4yaeT MakcumanbHoe pabodee AaBneHve
pesepByapa, a He perynupyemoe AaBneHue.
MoncoeaunHss K Lnaxry komnpeccopa
MHEBMOVHCTPYMEHT, He 3abbiBaliTe nepekpbiBaTb
BO3MYLUHbIN KpaH.

IMpu ncnonb3oBaHNK CxaToro Bo3ayxa (HamyBaHue,
pacnbineHne Yepes MHEBMOMHCTPYMEHT, OKpacka,
MOViKa pacTBOpaMil Ha BOAHOW OCHOBE W T.M.)
cobnioparite Bce npaBuna Tb pana  kaxgoro
KOHKPETHOTO CITyyasi.

lMpoBepuTb, YTOBLI pacxof BO3AyXa U MakcumarnsHoe
9KCNMyaTaUMOHHOE — [aBNeHWe  MHEBMAaTUYECKOro
WHCTPYMEHTa W COeauHuUTEnbHbIX  Tpyd  (C
KOMNpeccopom) Gblnn COBMECTUMbI C [aBMEHUEM,
YCTaHOBMNEHHBbIM Ha PErynatope [aBneHus, 1 ¢
KONM4eCTBOM BO3[yXa, MOAABAEMOrO KOMMPECCOPOM.

OMWUCAHUE YCTPOWUCTBA

BcacbiBatowid BO3ayLUHbIA UnbTp
EMKOCTb BbICOKOTO JaBneHus

Koneco

OnopHas Hoxka

BbicTpogencTaytoLas mygrta
(oTperynupoBaHHbI CXaTbli BO3AYX)
MaHomeTp (MOXHO cunTaTh 3afaHHOeAaBNEHE)
Perynstop aaenexus

lMepeknioyarenb BKMIOYEHO-BBIKMIOYEHO
PykosiTka fnsi TpaHCNOpTUPOBKM
penoxpaHuTenbHbIf knanaH

BwHT BbINycka koHaeHcaTa

20 Ne

12.
13.

14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
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MaHomeTp (yka3blBaeT AaBneHue B 6annoHe
BbicTpoaencTaytoLas mygra
(HeperynupyeMbIicxartblid BO3ayX)
3arnyLka Macna (Mnu oTBepCTHe 3anuBKK
macna)

BuHT cnuBa macna

Ocesoit

Mpobka

Bont

lanka

Lllan6a

CMOTpOBOE OKHO



3. OBJIACTb UCNOJTIb3OBAHUA
Komnpeccop npepHasHayeH fnsi BbIPaboTkM CxaToro
BO3ayxa ANs MpWBOAMMOTO B AEICTBME CXaTbiM
BO3AYXOM UHCTpyMeHTa.

MoxanyiicTa, NPpUMIUTE BO BHUMAHME, YTO KOHCTPYKLMS
HalMX  YCTPOWCTB  He  npedHasHayeHa  Ans
1CMOMb30BaHNs UX B MPOMBILLNIEHHOCTH, PEMece unm
MHAYCTpUM. Mbl He JaeM rapaHTuIHbIX 0653aTenbCTB,
ecnu  yctpoiictBo  Oymer  ucnonmb3oBathCs B
MPOMBILLMEHHON, PEMECTEHHOMN UM UHAYCTPUATbHON,
a Takke NogobHON AeATENbHOCTH.

YCTPOACTBO ~ MOXHO ~ UCMOMb30BaTb  TOMbKO B
COOTBETCTBMN C €ro npegHasHadyeHnem. Jlioboe
Apyroe, BbIXOAALLEe 3a 3TV pamki WUCMOMb3oBaHue,
CYUTAETCH He COOTBETCTBYIOWWMM npefnucanmio. 3a
BO3HWKLME B pesymnbrate 3TOro yliepb unu TpaBMmbl
noboro pofa HeceT OTBETCTBEHHOCTb NOMb30BaTENb
v paboTatoLMin C UHCTPYMEHTOM, @ He U3rOTOBUTENb.

4. YKASAHUA K YCTAHOBKE

o [lpoBepbTe YCTPOWCTBO HA Hanuuue MOBPEXIEHWI
BO Bpems TpaHcrnopTupoBk. O  umMeroLLmxcs
NOBPEXAEHNSX Heobxoanmo HeMeneHHo
COO0BLLUMTL TPAHCMOPTHOMY MPEANpUATUIO, KOTOpoe
[OCTaBUIOKOMMPECCOP.

o Komnpeccop pomkeH ObiTb ycTaHoBneH BOMM3n
notpeburens.

o HyxHO n3beraTb ANMWHHBLIX NyTel BO3OYXOBOLOB U
BonbLUOV ANMHBI kKabenen NuTaHus (YANMHUTENbHbIN
kaberb).

o ObecneybTe BcacbiBaHME CyXOro W He CopepxaLlero
MbiNb BO3ayXa.

o He ycraHaBnuBanTe KOMNPECCOp BO BMAXHbIX UMK
CbIPbIX NOMELLEHUSIX.

o Komnpeccop MOXHO WCMonb3oBatb TOMbKO B
NOAXOAAWMX NOMELLEHUSX (XOPOLLASBEHTUNALNS,
Temnepatypa okpyxatouleir cpegblor +5°C  go
+40°C). B nomeLLeHWM He fOMKHOObITH MbINK, KUCIIOT,
napoB, B3pbIBOOMACHBIX WIMBOCTIAMEHSOLLMXCS
rasos.

o Komnpeccop npegHasHauyeH Aans  pabotel B
CyXux noMeLeHusX. 3anpeLieHo MCronb3oBaTb
ero B obnacTsx, rae npoussoadTca paboTbl €
pa3bpbI3rMBaHMeM BOpb!.

e [lepen BBOOOM B 3KCMMyaTauuio  Heobxoaumo
NpoBepUTbL YPOBEHb Macna B Hacoce KoMnpeccopa.

5. MOHTAX ¥ BBOA B 3KCIMYATALIUIO

A BHumaHue!

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTauu HeoGXxoguMMO
NoNMHOCTLH coBpaTh YCTPOKCTBRO!

5.1 MoHTax konec (puc. 4-5)

YCTaHOBMTE NPUNOKEHHBIE KONECa COrMacHO PUCYHKY 4-5.
o Puc. 4a-4b: YctaHoBka Habopa Konéc - BapuaHT A
o Puc. 5: YcraHoBka Habopa konéc - BapuaHT B

5.2 MoHTax onopHbIX HOXeK (aeT. 4)
YcTaHoBuTe NpUNoXeHHble pe3nHoBble HAaKOHEYHUKN B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 6.

5.3 MoHTax pyKoATKN Ans TPaHCNOPTUPOBKM
(Tonbko ana D 240/xx, D 260/xx n D 261/xx)

MpUBMHTMTE PYKOSITKY [NS TPAHCMOPTUPOBKM (4eT.9)
KOMMPECCopy Tak, Kak 3T0 NoKa3aHo Ha puUcyHKa 3.

5.4 YcraHoBka BO3aywWwHoro thunbtpa (aert. 1)
YnanuTe TpaHCNOPTMPOBOYHBIE 3arMyLLKU MY MOMOLLW
OTBEPTKN MMM NOJOBHBIM MHCTPYMEHTOM W MPOYHO
MPVUBMHTUTE BO3AYLIHBIA (hunbTp (BeT. 1) K yCTPOACTBY
(puc. 7).

5.5 3ameHa 3arnywkun macna (ans
COOTBETCTBYHLUNX Moneneﬁ)
YnanuTe npu NoMOLLM OTBEPTKM TPAHCNOPTUPOBOYHYH
3aTbluky OTBEPCTMS 3anMBKM Macrma UM BCTaBbTe
MPUMOXEHHBINA LLYN U3MEPEeHUs YPOBHA Macna (geT.

14) B oTBEpCTWE 3anuBku Macna (puc. 8).

5.6 MopcoeauHeHue K anekTpoceTH
KOMHpECCOp nMeeT nutaHne OT CeTu U OCHalleH

LUTEKEPOM C  3alUMTHbIM  KOHTakToM. CeTeBon
pasbeM Ond  BUIKA  3NEeKTponpoBoda  AOJDKEeH
COOTBETCTBOBATL €W N0  (hOpME,  HaMPSLKEHMIO,

4acToTe U COOTBETCTBOBaTb AEUCTBYHOLMM HOpPMaMK
TB.. TpoBepbTe neped BBOAOM B 9KCMyaTaLuio
COOTBETCTBME  HAMPSKEHWUSI  CETU  HaMPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuyke ¢ NacrnopTHLIMK LaHHLIMM
ycTponcTea. [nuHHble kabenu nutaHus, a Takke
yanuHuTenu, kabenbHble OapabaHbl M T.4. MOryT
Bbi3BATb MafeHWe HanpskeHuss 1 TeM CaMbIM
3aTpyaHUTL Nyck Asuratens. Mpu Temnepatypax Hike
+5°C nyck ABuraTens 3aTpynHeH u3-3a TsKenoro xoaa.

5.7 Mepekntoyatenb BKNHOYTb-

BbIKNIOYUTL (geT. 8)
[ns  BKMIOYEHWUs  ycTaHoBUTE
BKIMKOYEHO-BBIKMKOYEHO (AET. 8).

nepekn4yarenb

103



[Ona  BblkMoveHUs  nepeBeauTe  mepeknoyatenb
BKIKOYEHO-BbIKMIOYEHO (AeT. 8) (puc. 2a, 2b u 2¢).

5.8 Perynuposka gasnenus (puc. 1)

o [lpu nomoLLy perynstopa AaBneHust (4eT. 7) MOXHO
OTperynupoBath JaBneHue Ha MaHOMETpe (aeT. 6).

o OTperynupoBaHHoe [JaBfeHWe BbiAAeTcs  Ha
BbICTpOAECTBYIOLLYIO MYQTY (OET. 5).

5.9 lMepekntoyartens,

cpabaTtbiBaloLui OT AaBNEeHUA

Mepekntovatenb, cpabaTbiBatoMii  OT  JaBMEeHUs
OTPErynMpoBaH Ha 3aBOfe U3roTOBUTENS.
5.9.1 D 210/8/xx

3HayeHne JaBneHus BKIKOYEHNS npuMepHo 6 Gap

3HayeHne aaBneHus BbIKMoYeHs npumepHo 8 Gap
5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -

D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

3HaveHve faBneHvs BKMoYeHNs npumepHo 8 6ap
3HaueHve faBneHus BolkmodeHns npumepHo 10 6ap

6. OYUCTKA N TEXOBCITYXUBAHUE

A BHumaHue!
BbIHUMaWTe U3 po3eTku nepea Bcemu pabotamu no
OYUCTKE U TEXHUYECKOMY OOCNyXUBaHUIO LITEKEP
3NEeKTPONUTAHMUA.

A BHumaHue!

Xoute Oo Tex nMop Moka KOMMPeccop OCTbIHET
nonHoctbio! OnacHoCTb NoNy4nTH OXOoru!

A Buumanue!
Mepen Bcemu pabotamm noO ouuctke U
TEXHUYECKOMY 0OCNYXUBaHUIO HYXHO cOpocUTb
[aBneHune B eMKOCTH.

6.1 Oumuctka

o CopepxuTe 3aLLUMTHbIE NPUCTIOCOONEHNS KaK MOXHO
Bonee csobogHbIMM OT MblK M rpsian. Mpotpute
YCTPOWCTBO YMCTOI TPSANKOW Mnn 0baynTe cxatbiM
BO3AYXOM MOA HEBLICOKUM [aBNEHNEM.

o Mbl pekomeHayeMm ouMwaTb YCTPOMCTBO Cpasy
rnocre NCrnosb30BaHNS.

o Oumante perynsipHo  YCTPOWCTBO  BIAXHOI
TPANKOW € HeOOMbWMM  KOMMYECTBOM  XKMUAKOTO
Mblna. He ucnonb3yiTe CpeacTBa Anst OYUCTKN U
pacTBOPUTENW, OHU MOTYT Pa3beCTb NNAaCTMACCOBbIE
petanu yctponctea. Cnegute 3a Tem, 4Tobbl BO
BHYTPb YCTPOCTBA He nonana Boja.

e YpoanuTe nepen OYMCTKOWM LUMAHr M BOZy ANst
pa3bpbI3rMBaHNs U3 KOMMpeccopa. 3anpeLleHo
OuMLLaTh KOMMPECCOP BOAOW, pacTBOPUTENEM MK
nogobHbIMKM CpeacTBaMMU.

6.2 KoHpeHcat

ExenoHeBHO BbiMyckalTe KOHAEHCAT npu  MOMOLLM
OTKpPLITWS  knanaHa ypaneHus Boabl  (get.  11)
(BHOEMKOCTM BbICOKOrO AaBMeHus).

A BHumaHue!
KoHpeHcaT n3 eMKOCTU BbICOKOTO AaBNeHUs COAEPKUT
octatkn Macna. CpaiTe KoHAeHcaT,He 3acopss
npupoay, B COOTBETCTBYHOLMIUNYHKT cOOpa OTXOAO0B.

6.3 MMpepoxpanuTtenbHbIi knanaH (aet. 10)
lMpenoxpaHnTenbHbIV KnanaH OTperynnpoBaH Ha caMmoe
BbICOKOE [OMYyCTUMOE AaBMEHUE eMKOCTW BbICOKOro
AaBnenns.  3anpeleHo  U3MeHsTb  PEerynmpoBky
NPEeAOXPaHNTENbHOTO  KnanaHa wWiav  yaansTb  ero
nnom6y. [ins Toro, YTobbl NPeAOXpaHNTENbHLIN KnanaH
npu HeobxognmocTn cpaboTan, ero HyXHO Bpems OT
BpPEMeHU NpUBOANUTb B JeicTBre. CUNMbHO NOTSHNTE 38
KOMbLIO, NMOKa He CTaHET CIbILLHO Kak OyAeT BbinyLueH
CXarblil BO3OyX. 3aTemM BHOBb OTMYCTUTE KOMbLIO.

BPEMEHHbIE NMPOMEXYTKU MEXQY TEXHUWYECKUM OBCJTY XMBAHUEM

PAEOTA CMNyCTA NEPBLIE KAXObIE 100 KAXOBIE 300
100 YACOB YACOB YACOB

YucTka hunbTpa BcackbiBaHUS Miunm .

3aMeHa hUNLTPYHOLLEro aeMeHTa

3ameHa Macna ° °

3atarmBaHue 60NTOB KpPbILIKK
uMnuHapa

B MomeHT 3anycka 1 cnycTtd OA4MH Yac nocne Ha4ana paGOTbI

N36aBneHue oT KOHAEHcaTa B
pesepByape

lMepeopunyecky B koHLE paboThl
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6.4 PerynsipHo KOHTpoOnupyuTe

ypoBeHb Mmacna

YcTaHOBUTE  KOMMPECCOpP Ha MAOCKYI0 U POBHYIO

MOBEPXHOCTb.

MpoBepsiTb ypOBEHb Macna nocpeaCcToM:

o CwmotpoBoro crekna (puc. 16),

e nn macnomepHoro wyna (puc. 17): BbIBUHTUTH
Lyn uamMepeHus ypoeHs Macna (puc. 8b / get. 14)
nyTem BpaLLeHWs ero BNeBO M NPOTEpeTb yKasaTenb
YpoBHsl. BHOBb BCTaBWTL yKasaTerb YpOBHS B
LTyLep 3anonHeHns A0 yropa, HO He 3aBWHYMBATb.
BblHyTb yKa3aTenb YpOBHsl U B FOPU3OHTANbHOM €r0
MONOXEHUN ONPEeAEenuTb YPOBEHb Macra.

YpoBeHb Macna [OMKeH — HaxoauTbCs  Mexay

otmetkamn MAX n MIN wwyna onpegeneHnst ypoBHS

macna (puc. 17) (unn CmoTpoBoe OKHO, puc. 16).

CmeHa Mmacna: peKkoMeHAOBaHHOe Macno:

15W/40 nnn paBHOLEHHOE.

MepBas 3anvBka AOMkHA ObiITb 3ameHeHa uepes

100 yacoB pabotbl. 3atem yepes kaxable 300 yacos

paboTbl CAMTL MAcno W 3amnTb HOBbIM.

6.5 Cmena macna

BbIkrtounTe ABUraTeNb U BbIHETE LUTEKEP M3 PO3ETKM
anekTpoceTu. lMocne TOro Kak BbIAAET BO3OYX, ECAM
OH 6blINn B HANMKU4MK, Bbl MOXETEBBIBUHTUTL BUHT CIMBA
macna (get. 15) u3 Hacocakomnpeccopa. [Ans Toro
4TOBbI Macno He BbITeKano 6eckOHTPONLHO NOACTaBLTe
nog Hero HeGorMbLLIOI Xenob M3 XeCTu 1 Npu NOMOLLM
€ro crente macno B emKkocTb. B Tom cnyyae ecnm
Macrno He BbITEYeT MOMHOCTBI) M3 KoMMpeccopa Mbl
PEKOMEHIYEM HEMHOTO HaKIOHUTbL KOMMPECCOP.

SAE

OtpaboTaHHOe Macno yTunusnpynTe B
COOTBETCTBYHOLIEM MeCTe npuema oTpaboTaHHOro
macna.

Mocne TOro Kak Macno BbiITEYeT BHOBb BBUHTUTE Ha
CBOE MeCTO BWHT cnvea macna (pet. 15). 3anewnte
HOBOE Macro B OTBEPCTME 3anuBKkM Macna (ger. 14) oo
TeX Nop, Noka ypoBeHb Macna He JOCTUTHET HYXHOI
OTMeTKM. B 3aBepLLeHn BCTaBLTe HA MECTO yKkasaTenb
ypoBHsl Macna (ger. 14).

6.6 3aTarusaHue

UMnuHApa
ﬂpoaepre 3aTAXKY BCEX BMHTOB, B 0C06€HHOCTVI, B
rOJI0BHOW YacTu y3na.
ﬂepe,u nepebiM 3anyCckoM KoMmnpeccopa W ero
nocneaywowmm WHTEHCUBHbLIM ncnonb3oBaHUeEM
HeO6XOJJ,VIMO BbINONMHUTL  MPOBEPKY Haanexatlero
MOMEHTa 3aTAXKN 60ﬂTOB, KOTOprVI MOl UBMEHUTLCA B

OONTOB  KpbILIKK

pesyrsTate TepMUYECKOTO paclUMpeHUst AeTaneil.

SATATNBAHUE BONTOB KPbILWKW LIMNMWHAPA

MWH. MOMeHT Makc. MOMeHT
3aTsKKu, Hm 3aTsXKKKN, Hm
Bont M6 9 1
Bont M8 22 27
Bont M10 45 55)
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

6.7 OuuncTKka BcacbiBaloLLEro
¢unbtpa (get. 1)

BcacbiBatowumin ¢unsTp npeaoTBpallaeT BcackiBaHue
nbinv W rpsaan. Heobxogumo ounwatb 3TOT UALTP
kak MuHUMYM yYepes kaxgable 100 uvacoB paboTbl.
3acopeHHbIl  BCACbIBAKOLWMIA  OUILTP  3HAYUTENBHO
CHUXaeT NpON3BOANTENBHOCTb KOMMpeccopa. BbiHbTe
cunetp M3 KOMMpeccopa u ocnabbre GapallKoBbIi
BWHT Ha BO3AYyLUHOM (unbTpe. Tenepb HyXHO BbIHYTH
chunbTp M3 0Benx NnacTMaccoBbIX MOMOBUHOK KOpMyca,
BbIOWTb, NpOdyTb CXaTbiM BO34YXOM MOA  HU3KWM
faBneHuem (npumepHo 3 Gapa) M B 3aBepLIEHWN
BCTaBUTb Ha3af Ha CBOe MecTo (puc. 9).

6.8 MopwwunHukoBas onopa
A BHumaHue!

BbiHbTE wrekep ANeKTponuTaHna n3
PO3eTKWN,BbiNyCTUTE BO3AYyX U3 yCTpOﬁCTBa
U BCeX NOAKNMHYEHHbIX WHCTPYMEHTOB Ha

CXXaTtoM Bo3ayxe. 3awutute KoMmnpeccop oOT
HeCaHKUMOHMPOBAHHOIO BKIHOYEHUA.

A BHumaHue!
XpaHuTe Komnpeccop TONMbKO B CYXOM W
HeQOCTYMHOM Ansi  MOCTOPOHHMX MecTe. He
ONpPOKUAbIBaTb, XPaHUTb TONMLKO B CTOSYEM
nonoxexuu!

7. YTUNU3AUMA W BTOPUYHAA
NMEPEPABOTKA

Komnpeccop W ero npuHagnexHocT COCTOAT U3
pasnnyHbIX MaTepuanos, Takix kak Hanpumep metann
¥ nnactMacc. Ytunuaupyite pedektHole Aetann B
mecTax cbopa 0cobbix oTxoAoB. VHdopmaumio 06
aTOM Bbl MOXeTe nomyuuTb B cneumanuavpoBaHHOM
Mara3vHe U B MECTHbIX OpraHax npaeneHus!
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8. BOSMOXHbIE HEMOJNAOKU U CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA

HEMOJTAKK

MPUYUHDI

CNocCObbl YCTPAHEHUA

MoTepsi Bo3ayxa Yepes
KnanaH pere JaBneHus npu
OCTaHOBEHHOM KOMMPECCOpE.

OOpaTHbIi knanaH 13-3a u3Hoca
NN 3arpsi3HEHNs! CeANOBUHbI
KnanaHa He AEepXUT AaBneHve.

BbiBEPHYTH LECTUrPaHHYHO
ronoBky 0BpaTHoro knanawa,
OUMCTUTb CEAMOBUHY W ANCK

13 creumarnbHoN pe3nHbl

(ECnn U3HOLLEH, TO 3aMEHUTD).
MocTaBuTb roNoBKy Ha MECTO 1
aKKypaTHO 3aTsHyTb (Puc. 14
15).

CHuxenne KIMA. YacTble nycku.
MoHWxeHHOE AaBneHue.

YpeamepHas Harpyska
1IN BO3MOXHbIE NOTEPU B
coefyHeHusX unm Tpybax.
CunbHoe 3arpsisHeHne
BCacbIBaKOLLEro unsTpa.

MpoBepUTb YPOBEHb HArpy3Ky.
3ameHnTb Npoknagkv B
wryuepax. OuncTUTb unu
3aMeHNTb PUnbTP.

Komnpeccop octaHaBnmBaeTcs u
3aTeM, Yepes HECKOMbKO MUHYT
caM BKIKOYaETCS.

B Bepcum V, 3 Hp Gorblue He
BKIMHOYaETCS.

CpabaTblBaHue TepMUYECKOn
3alLmThl BCIEACTBUE Neperpesa
Jpuratens.

Oumctutb TpyGONpPOBOaKI

nogauyn Bo3ayxa. MpoBeTputb
nomeLLeHe. BepHyTb TENNOBYO
3almTy B paboyee COCTOSHME.

B mopensix co cmaskon 1

Bepcumn V NpoBepuThb YPOBEHD

1 ka4ecTBO Macna. B cnyyae
Bepcun V NpoBepUTh HanpshkeHue
3NeKTPOCETH.

Komnpeccop nocne Heckonbknx

NOMbITOK NyCKa OCTaHaBNNBaeTCA.

Cpabotana Tennosawura
BCreaCTBUe Neperpesa apuratens
(BblAEPHYTA 13 PO3ETKM BUMKA
nuTatoLLero kabens npu
paboTatoLLemM KOMNPEeccope,
MOHWXEHHOE HaNpsKEHNe CeTh).

MepeBecTu BbIKMtOYaTENb
KoMnpeccopa B NONOXeH1e

nyck. MpoBeTPUTL NOMeLLEeHMe.
BbhxaaTb HECKOMBKO MUHYT,

11 KOMMpeccop 3anycTuTcs
aBToMaTuyecku. B mogensax V, 3
HP, cnepyet Bpy4Hy0 BEPHYTb
Tennosoe pene B paboyee
cocTosHuMe. VckmoumnTb 13 Lenu
NUTaHNS BO3MOXHbIE YANMHUTENN.

Komnpeccop He
BbIKITIOYaeTCs M cpabaTbiBaeT
NpeaoXpaHNTENbHBIA KnanaH.

HenpasurbHast pabota
KoMMpeccopa Uni nosiomka pene
JaBreHus.

ObecTounTb KOMMPEccop 1
obpatutbes B LieHTp TexHnueckoi
Momouy.

Bo Bcex ocTanbHbIX cnyyvasix peMOHT KoMmmnpeccopa AomkKeH Npon3BoAuTbCA Ha CraHuum TexHu4eckoro
OGCny)KVIBaHMH C ucnonb3oBaHWeM OpPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX yacTeM. MocTopoHHMe BMellaTenbLCcTBa
npueeayT K OTMEHe rapaHTMﬁHle 00s3aTenbCTB npoussoguTens.
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Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

1

. SIKKERHETSFORSKRIFTER

En verdi for LYDTRYKK malt pa 4 m avstand svarer
til verdien for LYDEFFEKT oppgitt pa etiketten pa
kompressoren, minus 20 dB.

A TING SOM DU MA GJGRE

Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser
(godt ventilerte omgivelser med romtemperatur
mellom +5 °C og +40 °C) og aldri i nerheten av
stov, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige
gasser.

Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og
arbeidsomradet ma vaere minst 4 meter.

Dersom det kommer farge pa kompressorens
remdekselets beskyttelse nar du maler, betyr det at
avstanden er for kort.

For strgmledningens stegpsel inn i en egnet
stikkontakt hvis utfarelse, spenning og frekvens er i
overensstemmelse med gjeldende forskrifter.

| trefaseutgavene ma stgpselet monteres av en
elektriker ifglge lokale lover. Farste gang du starter
kompressoren ma du passe pa at rotasjonsretningen
er korrekt og tilsvarer den retningen som er angitt av
pilen som er plassert pa samlergret (fig. 10, luften
ma ledes mot kompressorens hode).

Du kan bruke en forlengelsesledning til
strgmledningen som er maks. 5 m lang og med et
kabelsnitt pa min. 1,5 mm2,

lkke bruk andre skjgteledninger (med en
annen lengde) og heller ikke adaptere og
forgreningskontakter.

Du ma alltid bruke trykkbryterens knapp til & slukke
kompressoren.

Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte
kompressoren.

Nar kompressoren er i bruk ma den sta pa et stabilt
underlag og i horisontal stilling for & garantere
korrekt smaring.

A TING SOM DU IKKE MA GJGRE

Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller
din egen kropp (bruk vernebriller for & beskytte
gynene mot eventuelle fremmedlegemer som kan
blases opp av luftstralen).

Du ma aldri rette en vaeskestrdle fra
kompressortilkoplet utstyr mot selve kompressoren.
Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller
har vate hender eller fatter.

Du ma ikke dra i stremledningen nar du trekker

stopselet ut fra stikkontakten eller for & flytte
kompressoren.

Maskinen ma ikke utsettes for vaer og vind (regn, sol,
take, sng).

Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken
er under trykk.

Du ma ikke utfere sveising eller mekaniske
bearbeidinger pa tanken.

| tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte ut hele
tanken.

Kompressoren ma ikke brukes av ukyndige personer
(uten erfaring). Barn og dyr ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sansemessige eller
mentale evner, eller som har manglende erfaring
med eller kjennskap til bruken av apparatet, med
mindre de kan overvakes eller leeres opp av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

e Du mad aldri plassere brannfarlige gjenstander

eller gjenstander av nylon eller tay nzer og/eller pa
kompressoren.

Maskinen ma ikke rengjgres med brennbare vaesker
eller lesemidler. Du ma bare bruke en fuktig klut og
passe pa at du har koplet stgpselet fra stikkontakten.
Bruken av kompressoren er bare knyttet til
kompresjon av luft. Ikke bruk maskinen til annen
type gass.

Trykkluften som denne maskinen produserer kan
kun brukes i legemiddel-, naeringsmiddel- eller
sykehusbransjen etter at den har gjennomgatt
spesiell behandling. Trykkluften kan ikke brukes til &
fylle opp dykkerflasker.

A TING SOM DU MA VITE
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Denne kompressoren er laget for & fungere
med det driftsforholdet som er spesifisert pa
merkeskiltet med tekniske data (eksempel: S3-25
betyr 2,5 minutterarbeid og 7,5 minutter pause). Dette
for & unnga at den elektriske motoren overopphetes.
Motoren er utstyrt med en termisk beskyttelse
som griper inn i tilfelle motoren overopphetes.
Denne temperaturovervakningen bryter automatisk
stremtilfgrselen dersom temperaturen blir for hay,
for & unnga for mye stramopptak.

For a forenkle gjenoppstartingen av maskinen er
det ogsa viktig, foruten de angitte inngrepene, a
flytte trykkbryterens knapp tilbake til “av” og sa
til ”pa” (fig. 11-12).



e | noen V-utgaver ma du gripe inn manuelt ved a
trykke pa tilbakestillingsknappen som er plassert pa
motorens klembrett (fig. 13).

o | trefase utgavene er det nok & gripe inn manuelt pa
trykkbryterens knapp ved a flytte den til ON (fig. 12).

o Enfase utgavene er utstyrte med en trykkbryter
med en liten ventil med forsinket lukking som slipper
luften ut. Dette forenkler startingen av motoren. Nar
tanken er tom er det vanlig at et luftpust slipper ut fra
tanken i noen sekunder.

o Alle kompressorene er utstyrte med en
sikkerhetsventil som griper inn i tilfelle trykkbryteren
fungerer darlig, for a garantere maskinens sikkerhet.
Sikkerhetsventilen  skal hindre overtrykk pa
lufttankene. Denne ventilen er innstilt n&r maskinen
forlater fabrikken og den vil ikke fungere dersom
trykket pa tanken ikke nar dette nivaet. Forsgk aldri
& justere eller fierne denne sikkerhetsanordningen.
Enhver forandring ved denne ventilen kan péafgre
alvorlig skade. Dersom denne anordningen har

behov for service eller vedlikehold, ta kontakt med
et Autorisert Service Senter.

o Den rgde streken pad manometeret viser til tankens
maksimale trykk ved bruk. Den viser ikke til justert
trykk.

e Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rer med
trykkluft som kommer ut av kompressoren, er det
helt ngdvendig at du avbryter luftstramningen ut.

e Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader
(oppblasing, trykkluftdrevet utstyr, maling, rengjering
med vannbaserte vaskemidler osv.) krever at du har
kjennskap til og overholder lovene angaende de
forskjellige bruksomradene.

o Kontroller at luftforbruket og det maksimale
arbeidstrykket til det pneumatiske utstyret og
koplingsslangene  (med  kompressoren)  som
brukes, er kompatibelt med trykket stil t inn pa
trykkregulatoren og med mengden luft som forsynes
fra kompressoren.

. LAYOUT

2

1. Luftinntaksfilter

2. Trykkbeholder

3. Hjul

4.  Stottefot

5. Hurtigkobling (regulert komprimert luft)

6. Trykkmaler (for avlesing av det forhandsinnstilte
trykket i beholderen)

7. Trykkregulator

8. AV/PA-bryter

9. Transporthandtak

10. Sikkerhetsventil

11. Dreneringsskrue for kondensvann

12. Trykkmaler (for avlesning av trykket i beholderen)

13. Hurtigkobling (uregulert komprimert luft)

14. Oljeforseglingsplugg (eller oljefyllingsapning)

15. Oljedreneringsskrue

16. Aksel

17. Plugg

18. Bolt

19. Mutter

20. Skive

21. Oljenivavindu

3. BRUKSFORMAL

Kompressoren er laget for a levere komprimert luft til
verktgy som drives av komprimert luft.

Vennligst legg merke til at dette utstyret ikke er laget
for bruk i kommersielle, forretningsmessige eller
industrielle applikasjoner. Garantien vil bortfalle hvis
maskinen brukes i kommersielle, forretningsmessige,

industrielle eller lignende formal.

Maskinen skal kun brukes til de formalene de er
bestemt for. All annen bruk er a regne som misbruk. Det
er brukeren / operateren og ikke produsenten som er
ansvarlig for alle eventuell person- eller materialskader
av alle slag som vil kunne fglge av dette.

4. PUNKTER A LEGGE MERKE
TIL NAR DU MONTERER
KOMPRESSOREN

e Undersgk maskinen etter tegn pa transportskade.
Meld straks fra om alle eventuelle skader til
selskapet som leverte kompressoren.

e Kompressoren skal settes opp i naerheten av den
arbeider med trykkverktayet.

e Unnga lange luftslanger og lange forsyningslinjer
(skjoteledninger).

o Pass pa at luftinntaket er tert og fritt for stov.

e Du ma ikke installere kompressoren i fuktige eller
vate rom.

o Kompressoren ma kun brukes i egnede rom (med
god ventilasjon og lufttemperatur pa mellom + 5 °C
og 40 °C). Det ma ikke veere noe stev, syrer, damp,
eksplosive gasser eller brennbare gasser i rommet.

o Kompressoren er laget for & bli brukt i terre rom. Det
er forbudt & bruke kompressoren pa steder hvor det
utfgres arbeid med vannsprut.

o Oljenivaet i kompressorpumpen mé kontrolleres fgr
du setter utstyret i gang.
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5. MONTERING OG OPPSTART

A Advarsel!

Du mé montere utstyret helt for du bruker det for
forste gang.

5.1 Montering av hjulene (figurene 4-5)
Fest de medfalgende hjulene slik som vist i figurene
4 09 5.

o Fig. 4a og 4b: Monteringskit hjul - versjon A

e Fig. 5: Monteringskit hjul - versjon B

5.2 Montering av stattefoten (ref. 4)
Fest den medfglgende gummistopperen som vist i fig.
6

5.3 Monteringavtransporthandtaket
(kun for D 260/xx, D 260/xx, D 261/xx)

Skru transporthandtaket (ref. 9) til kompressoren som
vist i figur 3.

5.4 Feste luftfilteret (ref. 1)
Fjerne transportstoppen med en skrutrekker eller
lignende og skru luftfilteret (ref. 1) sikkert pa utstyret

(Fig. 7).
5.5 Skifte ut oljeforseglingspluggen (for

de modellene som forutsetter det)
Fjerne transportdekselet fra oljefyllingsapningen med
en skrutrekker og sett den medfelgende oljepinnen
(ref. 14) inn i oljefyllingsapningen (Fig. 8).

5.6 Spenning

Kompressoren er utstyt med en hovedkabel
med et stotsikkert stgpsel. For stremledningens
stepsel inn i en egnet stikkontakt hvis utforelse,
spenning og frekvens er i overensstemmelse med
gjeldende forskrifter. For du bruker maskinen ma du
kontrollere at spenningen er i overensstemmelse
med spesifikasjonene pa merkeplaten. Lange
forsyningsledninger, skjgteledninger, kabler etc. kan
forarsake et fall i spenningen og forhindre at motoren
starter. | tilfelle av temperaturer under 5 kan motorstart
veere vanskelig pa grunn av stivhet.

5.7 Av/Pa-bryter (ref. 8)

For & sla pa kompressoren, trekk ut den rade bryteren
(ref. 8)

For & sla av kompressoren, trykk ned den rade bryteren
(ref. 8) igjen (fig. 2a - 2b - 2¢).

5.8 Justere trykket (fig. 1)

o Du kan justere trykket pa trykkmaleren (ref. 6) ved
hjelp av trykkregulatoren (ref. 7).

e Det innstilte trykket kan hentes fra hurtigkoblingen
(ref. 5).

5.9 Stille inn trykkbryteren
Trykkbryteren er stilt inn av fabrikken

5.9.1 D 210/8/6xx
Anteningstrykk: 6 bar
Avslutningstrykk: 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Anteningstrykk: 8 bar
Avslutningstrykk: 10 bar

6. RENGJARING OG VEDLIKEHOLD

A Advarsel!

Trekk ut stopselet for du foretar noe som helst
vedlikeholds eller rengjeringsarbeid pa maskinen.

A Advarsel!
Vent til kompressoren er fullstendig kjolt ned. Fare
for forbrenning!

A Advarsel!

Tom alltid ut trykket i beholderen for du utforer
noen rengjorings eller vedlikeholdsoppgaver.

6.1 Rengjoring

o Hold alt sikkerhetsutstyr fritt for skitt og stev sa fremt
det er mulig. Terk av utstyret med en ren klut eller
blas pa det med komprimert luft under lavt trykk.

o Vianbefaler at du gjer rent utstyret rett etter bruk.

e Rengjor utstyret regelmessig med en fuktig klut
og en mild sape. |kke bruk rengjgringsmidler eller
lgsemidler, Da disse kan veere aggressive mot
plastdelene pa utstyret. Pass pa at det ikke kommer
noe vann inn pa innsiden av apparatet.

e Du ma koble fra slangen og alt eventuelt
sprayverktgy fra kompressoren fgr rengjaring. Ikke
rengjer kompressoren med vann, lgsemidler eller
liknende.

6.2 Kondensvann

Kondensvannet m& temmes daglig ved &
apne dreneringsventilen (ref. 11) (pa gulvet i
trykkbeholderen).
A Advarsel!
Kondensvannet fra trykkbeholderen inneholder

spillolje. Kast kondensvannet pa en miljgvennlig mate
pa riktig oppsamlingssted.
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6.3 Sikkerhetsventil (ref. 10)
Sikkerhetsventilen er stilt inn for det hgyeste tillatte
trykket for trykkbeholderen. Det er forbudt & justere
sikkerhetsventilen eller fierne seglet. Sett i gang
sikkerhetsventilen i blant for & forsikre deg om at den
virker nar det trengs. Trekk i ringen med nok kraft til
du herer at den komprimerte luften frigjgres. Deretter
slipper du ringen igjen.

6.4 Kontroller oljenivaet med jevne

mellomrom

Plasser kompressoren pa en jevn og rett overflate.

Kontroller oljenivaet ved hjelp av:

o Seglasset (fig. 16),

e Eller ved hjelp av oljens peilestav (fig. 17): skru
lgs oljepinnen (Fig. 8b / ref. 14) ved & vri den mot
klokkeretningen og terk av. Putt oljepinnen inn i
oljefyllingsapningen igjen sa langt den rekker, men
ikke skru den pa plass. Trekk pinnen ut igjen, hold
den vannrett og les av oljenivaet.

Nivaet skal veere mellom de to merkene MAX og MIN

pa pinnen (Fig. 17) (eller oljenivavindu, Fig. 16).

Skifte av olje: Anbefalt hydraulisk olje er SAE 15W/40

eller en alternativ olje av samme kvalitet.

Olien bar skiftes ferste gang etter 100 driftstimer.

Deretter skal oljen tammes og fylles opp igjen etter

hver 300. driftstime.

6.5 Oljeskift

Sl& av motoren og trekk stgpslet ut av kontakten.
Etter at du har temt ut eventuelt trykk kan du Igsne
oljedreneringsskruen (ref. 15) fra kompressorpumpen.
For & hindre oljen i @ temmes ut pa ukontrollert mate
kan du holde en liten metallrenne under apningen og
samle opp oljen i et kar. Hvis ikke oljen tammes helt,
anbefaler vi at du stiller kompressoren litt pa skra.

Kvitt deg med oljen pa et godkjent innsamlingssted
for gammel olje.

Nar oljen er tgmt ut, setter du oljeskruen pé plass igjen
(ref. 15) Fyll ny olje gjennom oljefyllingsapningen (ref.
14) til den kommer opp til pakrevd niva. Sett deretter
oljepinnen pa plass igjen (ref. 14).

6.6 Stramming av holder for munnstykket
Kontrollere far farste oppstart av kompressoren at alle
skruene er tilstrammet (spesielt de som befinner seg
pa gruppens hode).

Kontrollen ma utferes for forste oppstart av
kompressoren og deretter farste gang kompressoren
brukes intensivt for & gjenopprette den riktige verdien
pa strammemomentet for lukning som forandres som
folge av termiske utvidelser.

STRAMMING AV HOLDER FOR MUNNSTYKKET

Nm Nm
Min. moment | Maks. moment
Bolt M6 9 1
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55)
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

6.7 Rengjering av inntaksfilteret (ref. 1)
Inntaksfilteret hindrer at stev og smuss blir trukket
inn i maskinen. Det er viktig & gjere rent filteret minst
etter hver 100. driftstime. Et tett inntaksfilter vil svekke
kompressorens prestasjoner betraktelig. Fjerne filteret
fra kompressoren og Igsne vingeskruen pa luftfilteret.
Du kan deretter fierne filteret fra de to halvdelene i
plasthylsteret, banke pa det for & fijerne smuss, blase
pa det med komprimert luft under lavt trykk (omtrent 3
bar), og deretter sette det pa plass igjen (Fig. 9).

VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON ETTERTI:SIEI?TE 100 ETTER 100 TIMER | HVER 300 TIMER
Rengjering av aspirasjonsfilter og/ .

eller utskifting av filterelementet

Utskifting av olje ) °

Stramming av holder for
munnstykket

Ved oppstart og etter forste arbeidstime

Temming av kondens i magasinet

Regelmessig og ved endt arbeidsgkt
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6.8 Lagring

A Advarsel!
Trekk stopselet ut av stikkontakten og luft utstyret
og alt pneumatisk verktgy. Sla av kompressoren
og pass pa at den er sikret pa en slik mate at den
ikke vil kunne settes i gang igjen av en uautorisert
person.

A Advarsel!

Lagre kompressoren pa et tort sted som
er utilgjengelig for uautoriserte personer.

Kompressoren ma alltid lagres staende, ikke
liggende!

7. AVHENDING OG RESIRKULERING

Enheten og tilbehgret er laget av forskjellige slags
materialer, slik som metall og plast. Defekte deler ma
kastes som spesialavfall. Sper forhandleren din eller
lokale myndigheter.

8. MULIGE FEIL OG TILHORENDE TILLATTE INNGREP

FEIL

ARSAK

INNGREP

Luftlekkasje fra trykkbryterens
ventil nér kompressoren ikke er
i bruk.

Avstengningsventilen fungerer
ikke korrekt pga. slitasje eller skitt.

Skru lgs avstengningsventilens
sekskantede hode og rengjer setet
og den spesielle gummiskiven
(skift uti hvis den er slitt). Monter
igien og 1&s noye (fig. 14 og 15).

Minsket ytelse. Hyppig start. Lave
trykkverdier.

For stort ytelseskrav. Eventuelle
lekkasjer fra forbindelsesstykkene
og/eller slangene. Det er mulig at
innsugingsfilteret er tilstoppet.

Skift ut forbindelsestykkenes
pakning. Rengjer eller skift ut
filteret.

Kompressoren stanser og starter
igjen av seg selv etter noen
minutter.

| V-utgavene pa 3 hk starter den
ikke igjen.

Varmebeskyttelsen har grepet inn
pga. overoppheting av motoren.

Rengjer luftpassasjene i
samlergret. Luft ut lokalet.
Tilbakestil varmebeskyttelsen.

| de smurte og V-utgavene ma
du kontrollere oljenivaet og
oljens kvalitet. | V-utgavene ma
du kontrollere den elektriske
spenningen.

Kompressoren stanser etter noen
startforsgk.

Varmebeskyttelsen har grepet inn
pga. overoppheting av motoren
(stepselet har blitt koplet fra ved
bruk, svak forsyningsspenning).

Aktiver trykkbryterens knapp.

Luft ut lokalet. Vent i noen
minutter og kompressoren starter
igjen av seg selv. | V-utgavene

pa 3 hk ma du tilbakestille
varmebeskyttelsen. Fjern
eventuelle forlengelsesledninger til
stramledningen.

Kompressoren stanser ikke og
sikkerhets- ventilen griper inn.

gdelagt.

Kompressoren fungerer ikke
normalt eller trykkbryteren er

Trekk ut stgpselet og ta kontakt
med servicesenteret.

Ethvert annet inngrep ma kun utfares av godkjente serviesentra, og man ma be om originale reservedeler.
A tukle p4 maskinen kan nedsette sikkerheten og ugyldiggjor i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.



Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz

1. KULLANIM ONLEMLERI

4 m.lik agik alanda élgiilen AKUSTIK BASING
degeri kompresoriin iizerindeki etikette belirtilmis
olan en az 20 dB.’lik AKUSTIK GUCUN degerine
esdegerdir.

A\ YAPILMASI GEREKENLER

o Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C
ve +40°C arasi mekan isisi) ve hi¢ bir zaman toz,
asit, buhar, patlayici veya yanici gaz mevcudiyeti
olmadiginda kullaniimahidir.

e Her zaman kompresor ve galisma alani arasinda 4
metre emniyet araligini muhafaza edin.

e Boyama islemleri esnasinda kompresor kayis
koruyuculari Gizerinde beliren renkler mesafenin gok
yakin oldugunu isaret eder.

o Elekirik kablosu fisini bigim, gerilim ve frekans olarak
uygun ve yurarlikteki kurallara uyan bir prize sokun.

o Ug fazl versiyonlari igin yerel kurallara uyarinca
elektrikgi vasifi kisi ile fisi monte ettirin. ik
calistinimasinda doénisiin - dogru ve konveyor
tizerinde konulan okun isaret ettigi ile ayni oldugunu
kontrol edin (gek. 1 hava kompresor kafasina dogru
gotirdimelidir).

e En fazla 5 metre uzunlugunda ve kesiti 1.5 mm?
den az olmayan elekirik kablosu uzatma kablosu
kullanin.

o Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptorler ve
coklu prizler kullaniimasi tavsiye edilir.

o Kompresoru sondurmek igin her zaman ve sadece
basing salterini kullanin.

o Kompresorin yerinden hareket ettirmek icin her
zaman ve sadece tutamaci kullanin.

e Calismakta olan kompresori sabit bir destek
lzerinde ve yaglamasinin diizgiin sekilde yapilmasi
igin yatay konumda yerlestirin.

A\ YAPILMAMASI GEREKENLER

e Hic bir zaman hava plskirtmeyi kisilere,
hayvanlara ve kendi viicudunuza dogru yoneltmeyin
(Puskirtmeden dolay! havalanan yabanci cisimlere
karsi gozleriniz i¢in koruyucu gézluk kullanin).

e Hi¢ bir zaman sivi plskirtmeyi kompresore bagli
el aletlerinden kompresoriin  kendisine dogru
yoneltmeyin.

e Cihazi ¢iplak ayakla veya eller ve ayaklar islak
oldugu zaman kullanmayin.

e Prizden fisi ¢ikartmak veya kompresorlin yerinden
hareket ettirmek igin besleme kablosunu ¢ekmeyin.
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e Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin

(yagmur, glines, sis, kar).

o Kompresoril tank basingta iken tagimayin.
e Tank Uzerinde kaynak veya mekanik calismalar

yapmayin. Kusur veya korozyon durumlarinda bunu
tamamen degistirmek gerekir.

Tecrlibeli  olmayan  kimselerin ~ kompresorii
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
galisma alani uzaginda tutun.

Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental
kapasitelere sahip (gocuklar dahil olmak uzere)
veya  kendilerine  emniyetlerinden  sorumlu
bir kisi tarafindan gdzetim yapilmamasi veya
cihazin  kullanimina dair talimat verilmemesi
durumunda, bu cihazin kullanimina dair deneyim
ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan kullanimi
amaclanmamistir.

Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin ¢ocuklar
gozetim altinda tutulmalidir.

Kompresor yaninda ve/veya uzerinde tutusabilen
veya naylon ve kumas maddeler koymayin.
Makinayr tutusabilen sivi veya ¢oOzlcu ile
temizlemeyin. Elektrik prizinden fisi ¢ikardiginizdan
emin olduktan sonra sadece islak bir bez kullanin.
Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina
baglidir. Makinayl baska hi¢ bir gaz tipi icin
kullanmayin.

Bu makinadan uretilen sikistirlmis hava bazi
Ozel islemlere tabi olmadan ecza, yiyecek veya
hastane sahalarinda kullanilamaz ve dalgig tplerini
doldurmak igin kullanilamaz.

A BILINMESi GEREKENLER
e Bu kompresor, (6rnegin S3-25 2,5 dakika

calismayr ve 7,5 dakika molay: ifade eder)
elektrikli motorun asiri 1sinmasi 6nlemek igin
teknik veri plakasinin {izerinde belirtilmig
siireksiz bir oran ile galigmak icin imal edilmistir.
Bu meydana geldiginde motorda bulunan termik
koruyucu midahale eder, asiri akim emmeden
dolayi hararet yukseldiginde otomatik olarak gerilimi
keser.

Makinanin yeniden ¢alismasini kolaylastirmak igin
isaret edilen iglemlerden baska basing olger
digmesi lizerinde sonuk akabinde yanik konumuna
getirerek mudahale etmek dnemlidir (sek. 11-12).
Bazi  «V» versiyonlarinda motor irtibat plakasini
kutusu Uzerine yerlestiriimis yeniden baslama
diigmesine basarak manuel olarak miidahale etmek
gerekir (sek. 13).



Ug fazh versiyonlarinda basin salteri diigmesini
yanma konumuna getirerek manuel miidahalede
bulunmak yeterlidir (sek. 12).

Tek fazhh versiyonlari motorun calismasini
kolaylastiran gecikmeli kapanmali kiiglik hava
bosaltma valfi bir basing salteri ile donanmistir ve bir
kag saniye, bundan, tank bos oldugunda bir Gfleme
havanin gikmasi normaldir.

Tim  kompresorler basing Olgerin  dlizensiz
calismasinda miidahale edip makinanin emniyetini
garantileyen bir emniyet valfi ile donanmisgtir.
Glvenlik vanasi, hava tanklarinda asir basing
birikmesini  6nlemek Uzere ayarlanir. Bu vana
fabrikada ©nceden ayarlanir ve tank basinci bu
basinca ulasincaya dek islevsizdir. Bu glvenlik
vanasini ayarlamaya veya iptal etmeye kalkismayin.
Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bu cihazin servis veya
bakim gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis
Merkezine bagvurun.

e Basing gostergesinin (zerindeki kirmizi  gentik,
tankin azami galisma basincini ifade eder. Ayarlanan
basinci ifade etmez.

e Pnématik bir el aletini kompresorden gelen
sikistirlmis  hava borusuna baglanti islemi
sirasinda, bu borudan ¢ikan hava akimini kesinlikle
kesmek gerekir.

o Ongoriilen degisik kullanimlarda sikistiriimis hava
kullanimi (sisirme, pnomatik el aletleri, boyama,
sadece su bazli deterjanlarla yilkama v.b.) her bir
durum igin kurallari tanima ve uyma gerekdirir.

o Lutfen kullanilacak basing aleti ve baglanti
borularinin (kompresor ile birlikte) hava tiiketimi ve
maksimum c¢alisma basincinin basing regulatoru
lizerinde ayarlanan basing ve kompresor tarafindan
saglanan hava miktari ile uyumlu oldugunu kontrol
edin.
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. TESKILI

Hava giris filtresi
Basingli kap
Tekerlek
Destek ayagi
CGabuk kilitlenir kaplin (diizenlenmis sikistiriimis hava)
Basing 6lger (dnceden ayarli tank basincini okumak igin)
Basing regtlatori
ACMA/KAPAMA (ON/OFF) salteri
Tasima kolu
. Emniyet supabi
. Kondansat bosaltma vidasi
. Basing dlger (tank basincini okumak igin)
. Cabuk kilitlenir kaplin (diizenlenmemis sikistiril-
mis hava)
Yag sizdirmazlik tapasi (veya yag doldurma agikiigi)
Yag bosaltma vidasi
Aks
Klips (veya mandal)
Civata
Somun
Rondela
Yag seviye penceresi

KULLANIM KAPSAMI

Kompresor, sikistiriimis hava ile galigan aletler igin si-
kistirimis hava tretmek uzere tasarlanmigtir.

Makinemizin ticari uygulamalar veya sanayi uygulama-
lar i¢in tasarlanmadigi hususunu aklinizdan ¢ikarma-
yin. Makinenin ticari veya sanayi veya muadili amaglar-

la kullanimi garantimiz kapsaminda degildir.

Makine, sadece 6ngdrlilmis olan amaci igin kullani-
lacaktir. Bagka herhangi bir kullanim suiistimal olarak
kabul edilir. Bundan dogacak, niteligi ne olursa olsun
her tlrlli hasar veya yaralanmadan kullanici/operator
ve imalatci sorumlu olacaktir.

4. KOMPRESORU KURARKEN DiK-
KAT EDILECEK NOKTALAR

e Makineyi nakliye hasari emareleri igin inceleyin.
Herhangi bir hasari derhal kompresori teslim eden
firmaya bildirin.

o Kompresor, galisan tiiketicinin yaninda kurulmalidir.

e Uzun havai hatlardan ve uzun besleme hatlarindan
(uzatmalar) kaginin.

e Emilen havanin kuru ve tozsuz oldugundan emin
olun.

e Kompresoru nemli veya yas odalara kurmayin.

e Kompresor sadece uygun odalarda kullanilabilir (iyi
havalandirilan ve ortam sicakigi +5°C ila +40°C
olan). Oda higbir toz, asit, buhar, patlayici veya yani-
ci gaz olmamaldir.

o Kompresor kuru odalarda kullanim igin tasarlan-
mistir. Kompresorin, isin su plskUrtulerek yapildigi
alanlarda kullanilmasi yasaktir.

e Makine kullanima sokulmadan &nce kompresor
pompasindaki yag seviyesi kontrol edilmek zorunda-
dir.
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5. MONTAJ VE CALISTIRMA
A Uyari!

flk kullanimdan énce makinenin montajini tama-
men yapmaniz gerekir.

5.1 Tekerleklerin takilmasi
(Sekil 4-5)

Verilmis olan tekerlekleri sekil 4 ve 5'te gosterildigi gibi
takin.

o Sek. 4a-4b: Tekerlekli kit montaji - versiyon A

o Sek. 5: Tekerlekli kit montaji - versiyon B

5.2 Destek ayaginin takilmasi (ref. 4)
Verilmis olan lastik durdurucuyu Sekil 6'da gosterildigi
gibi takin.

5.3 Tasima kolunun takilmasi (sadece

D 240/xx ve D 260/xx, D 261/xx igin)
Tasima kolunu (ref. 9) Sekil 3'te gosterildigi gibi komp-
resore takin.

5.4 Hava filtresinin (ref. 1) montaji
Transport tapasini tornavida veya benzer bir alet ile so-
kiin ve yerine hava filtresini (1) takin (Sekil 7).

5.5 Yag tapasinin degistirilmesi (bu

ozelligin bulundugu modeller igin)
Yag dolum deliginin transport kapagdini tornavida ile
sokun ve yerine kompresor ile birlikte génderilmis olan
yag cubugunu (ref. 14) takin (Sekil 8).

5.6 Gerilim

Kompresor, darbeye dayanikli fise sahip bir sebeke
kablosu ile donatilmistir. Elektrik kablosu fisini bigim,
gerilim ve frekans olarak uygun ve yurirliikteki kural-
lara uyan bir prize sokun. Makineyi kullanmadan énce,
sebeke geriliminin, anma degerleri plakasinda belirti-
len ozelliklere oldugundan emin olun. Uzun besleme
kablolari, uzatmalar, kablo makaralari, vb. gerilimde
dismeye neden olur ve motorun ¢alistirilmasini engel-
leyebilir. +5°C’nin altindaki sicakliklarda, gerginlikten
dolayr motorun galistiriimasi tehlikeye girebilir.

5.7 Agcma/Kapama salteri (ref. 8)
Kompresori agmak igin kirmizi digmeyi (ref. 8) disa-
riya dogru gekin.

Kompresorii kapatmak igin kirmizi digmeyi (ref. 8) ice-
riye dogru bastirin (Sekil 2a-2b-2c).

5.8 Basinci ayarlanmasi (Sekil 1)

e Basing regulatorini (ref. 7) kullanarak basing olger-
de (ref. 6) basinci ayarlayabilirsiniz.

o Ayarli basing, ¢abuk kilitlenir kaplinden (ref. 5) alina-
bilir.

5.9 Basing salterinin ayarlanmasi
Basing salteri fabrikada ayarlanir.

5.9.1 D 210/8/xx

Agma basinci: 6 bar
Kapama basinci: 8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Acma basinci: 8 bar
Kapama basinci: 10 bar

6. TEMIZLIK VE BAKIM
A Uyari!

Makinede herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasi
yapmadan 6nce gii¢ kablosunu gekin.

A Uyari!

Kompresér tamamen soguyuncaya kadar bekleyin.
Yanma tehlikesi!

A Uyar!!

Herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasindan 6nce
daima tankin basincini giderin.

6.1 Temizlik

o Mimkin oldugunca emniyet cihazlarinin kirlenmesi-
ni ve tozlanmasini 6nleyin. Makineyi temiz bir bez-
le silin veya makineye dlsuk basingta sikistirimis
hava puskrttin.

o Kullandiktan hemen sonra makineyi temizlemenizi
oneririz.

o Makineyi bir nemli bezle ve yumusak sabunla diizen-
li olarak temizleyin. Temizlik ajanlari veya solventleri
kullanmayin; bunlar makinenin plastik parcalarina
hasar verebilir. Makinenin igine su girmemesini sag-
layin.

o Temizlikten 6nce hortumu ve plskirtme aletlerini
kompresorden ayirin. Kompresoérl suyla, solventler-
le veya vb. maddelerle temizlemeyin.

6.2 Kondansat

Kondansat her glin bosaltma supabi (ref. 11) (basingli
kabin altinda) agilarak bosaltiimalidir.

A Uyari!

Basingli kaptaki kondansat artik yag igerir. Kon-
dansati gevreyle uyumlu bir bi¢cimde uygun topla-
ma noktasinda bertaraf edin.
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6.3 Emniyet ventili (ref. 10)

Emniyet ventili, basing tiplniin azami basincina gére
yarlanmigtir. Emniyet ventilinin ayarini degistirmek
veya mihirini cikarmak yasaktir. Gerekli oldugu
durumlarda devreye girmesini dogru fonksiyon edebil-
mesini saglayabilmek igin emniyet ventiline arada bir
basilarak devreye alinacaktir. Basingli havanin digari
¢iktigi duyulabilinceye halkadan gekin. Sonra halkayi
tekrar birakin.

6.4 Yag seviyesini diizenli olarak kontrol edin
Kompresorii yatay ve diz bir zemin lizerine koyun.
Asagidaki yollarla yag seviyesini kontrol edin:

e Seviye cami (sekil 16),

o veya yag cubugu (sekil 17): Yag gubugunu (Sekil 8b/
Ref. 14) sola gevirerek yerinden ¢ikarin ve gubuk
uzerindeki yagi silin. Yag cubugunu tekrar delige so-
kun, sikmayin. Yag gubugunu gekin ve yatay pozis-
yonda tutarak yag seviyesini okuyun.

Yag seviyesi, yag cubugunun (Sekil 17) MAX ve MIN

isaretleri arasinda olmalidir (veya yag seviye pence-

resi, Sekil 16).

Yag degisimi: Tavsiye edilen yagd: SAE 15W/40 veya

muadili.

ilk yag dolumunda doldurulan yag 100 isletme saatin-

den sonra degistiriimelidir. Sonra her 300 isletme saa-

tinde bir yag bosaltilacak ve yeni yag doldurulacaktir.

6.5 Yagin degistirilmesi

Motoru kapatin ve sebeke fisini prizden gekin. Hava
basincini aldiktan sonra yag bosaltma vidasini (ref. 15)
kompresor pompasindan sokebilirsiniz. Yagin kontrol-
sliz bigimde akmasini 6nlemek igin, agikligin altina ki-
¢lk bir metal bir oluk tutun ve yagi bir kapta toplayin.
Yagin tamamen bosalmamasi halinde, kompresori
hafifce sallamanizi dneririz.

Atik yadi, bir atik yag toplama noktasinda bertaraf
edin.

Kompresor icindeki yag bosaldiktan sonra yag bosalt-
ma civatasini (ref. 15) tekrar sikin. Yag seviyesi, nomi-
nal seviyeye erisinceye kadar yeni yagi yag doldurma
deligi (ref. 14) tizerinden doldurun. Sonra yag ¢ubugu-
nu (ref. 14) takin.

6.6 Cekici kafa kayisi

e Tum vidalarin, 6zellikle gurup kafasinin, siki oldugu-
nu kontrol edin.

o Kompresori ilk kez calistirmadan dnce ve ilk yogun
kullanimdan 6nce, isil genlesme nedeniyle degisen
dogru kapama torku degerini yeniden saglamak igin
bir kontrol yapiimalidir.

CEKICI KAFA KAYISI

Nm Nm
Min.Tork Maks.Tork.
Civata M6 9 1
Civata M8 22 27
Civata M10 45 59
Civata M12 76 93
Civata M14 121 148

6.7 Hava filtresinin (ref. 1) temizlenmesi
Hava filtresi toz ve kir emilmesini 6nler. Bu filtrenin her
100 isletme saatinde bir temizlenmesi gereklidir. Ti-
kanmis olan bir hava filtresi kompresor performansini
onemli derecede azaltir. Hava filtresini kompresorden
sokiln ve filtredeki kelebek civatasini gikarin. Filtreyi
soktiikten sonra plastik gévdesini agip filtre elemanini
icinden ¢ikardiktan sonra silkeleyerek ve dusuk ba-
sincli (yakl. 3 bar) hava ile temizleyin, temizleme isle-
minden sonra tekrar yerine monte edin ($ekil 9).

BAKIM ARALIKLARI

CALISMA ILK 108%2AR':TTEN HER 1g?RSATTE HER 300 SATTE BIR
Emme tarafindaki filtrenin temizligi ve °
Yagin degistirilmesi ° °

Cekici kafa sikistiricisi

Calistirlma esnasinda ve ilk bir saatlik calisma sonunda

Kondansator deposunun bosaltilmasi

Periyodik olarak ve is bitiminde
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6.8 Depolama
A Uyari!

Sebeke figini prizden gekin, makineyi ve bagli olan
tiim pnématik aletleri havalandirin. Kompresorii kapa-
tin ve kompresériin yetkisiz kigilerce tekrar ¢alistiri-
lamayacak bi¢imde emniyete alindigindan emin olun.

A Uyar!!

Kompresérii sadece, yetkisiz kigilerin giremeyece-
gi kuru bir yerde depolayin. Daima dik olarak, sal-
lanmayacak bigimde depolayin!

7. BERTARAF VE GERi DONUSUM

Birim ve aksesuarlari, metal ve plastik gibi gesitli mad-
delerden yapilmistir. Arizali bilesenler ézel atik olarak
bertaraf edilmelidir. Bayinize veya yerel danismaniniza
danisin.

8. MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN iLGILi MUDAHALELER

ANORMALLIK

SEBEP

MUDAHALE

Luchtlekkage uit de klep van
de pressostaat bij stilstaande
compressor.

Kapama valfi aginma veya
pislikten dolayl kapama sirasinda
islevini hatasizca yapamiyor.

Kapama valfinin altigen kafasini
sokun, yuvasini ve 0zel lastikli
diski temizleyin(asinmis ise
degistirin). Yeniden monte edin ve
ozenle sikistirin (fig. 14-15).

Randiman azalmasi. Sik
baglatmalar. Algak basing
degerleri.

Fazla randiman talebi, bagla¢
velveya borulardaki olabilecek
sizintilari kontrol edin. Emme

filtresi tikanmisg olabilir.

Rakor contalarini degistirin filtreyi
temizleyin veya degistirin.

Kompresor duruyor ve bir

kag dakika sonra otonom

olarak hareket ediyor. V, 3 HP
versiyonlarinda yeniden hareket
etmiyor.

Motorun asiri isinmasindan dolay!
termik koruyucu muidahalesi.

Konveyérdeki hava gegislerini
temizleyin. Mekani havalandirin.
Termigi yeniden teghiz edin.
Yaglanmis ve V modellerinde yag
seviyesi ve kalitesini kontrol edin.
V modellerinde elekirik gerilimini
kontrol edin.

Kompresor bir kag denemeden
sonra duruyor.

besleme gerilimi).

Motorun asiri isinmasindan dolay!
termik koruyucu miidahalesi (mars
sirasinda fis gikmasi, yetersiz

Mars durdurma enteriiptérini
calistirin. Mekani havalandirin.
Bir kac dakika bekleyin ve
kompresor otonom olarak yeniden
calismaya baslayacaktir. V, 3

HP modellerinde termigi yeniden
techiz etmek gerekir. Besleme
kablosu uzatma kablosunu
cikartin.

Kompresor durmuyor ve emniyet
valfi miidahalede bulunuyor.

Kompresor galismasi diizenli degil
veya basing salteri bozuk.

Fisi gikartin ve Bakim Servisine
basvurun.

Yapilacak her hangi baska bir miidahale, orijinal yedek pargalari talep edilerek yetkili Bakim Servislerinde
icra edilmelidir. Makinayi kurcalamak emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi gegersiz kilar.
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1.

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

MASURI DE PREVEDERE

Valoarea PRESIUNII ACUSTICE masurata la 4m in
camp liber este egala cu diferenta dintre valoarea
de PUTERE ACUSTICA indicatd pe eticheta de pe
compresor, minus 20 dB.

A CE TREBUIE SA FACETI

Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite
(bine aerisite, a caror temperatura sa fie cuprinsa
intre +5° C si +40° C) si lipsite de praf, acizi,
aburi, gaze explozive sau inflamabile.

Péastrati intotdeauna o distanta de siguranta, de cel
putin 4 metri, intre compresor si zona de lucru.
Eventualele pete de vopsea care apar pe
dispozitivele de protectie/teaca curelei in timpul
operatiilor de vopsire dovedesc ca distanta de
siguranta nu este suficienta.

Folositi prize corespunzatoare ca formd, tensiune si
frecventd, conform normelor in vigoare.

Pentru modelele trifazate, este indicat ca montajul
prizei sa fie efectuat de catre un electrician,
conform normelor legale in vigoare. Verificati ca la
prima pornire sensul de rotatie sa fie corect si sa
corespunda cu cel indicat de sageata desenata pe
transportor (vezi fig. 10, aerul trebuie sa fie trimis
spre capul compresorului).

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si cu
sectiunea mai mare de 1.5 mm2

Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de lungime
diferita, a unui triplu stecher sau a prizelor multiple.
Pornirea si oprirea trebuie sa fie realizate numai prin
intermediul intrerupatorului situat pe presostat.
Pentru deplasarea compresorului, folositi-va numai
de méanerul corespunzator.

in timpul functionarii, pentru a garanta lubrifierea
corecta a compresorului, acesta trebuie sa fie fixat
pe o baza stabila si orizontala.

A CE TREBUIE SA EVITATI

Nu indreptati niciodatd jetul de aer catre persoane,
animale sau spre voi insiva (folositi ochelari de
protectie impotriva particulelor de praf care ar putea
fi ridicate de jetul de aer).

Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de
la ustensilele racordate la compresor catre acesta
din urma.

Nu folositi niciodatd compresorul daca aveti
picioarele goale sau mainile si picioarele umede.

Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare pentru
a scoate stecherul din priza sau pentru a deplasa

17

compresorul.

Nu lasati niciodata compresorul in aer liber: ploaia,
soarele, ceata sau zapada il pot deteriora.

Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza
rezervorul sau.

Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie
mecanica asupra lui. Daca prezinta defecte sau
rugina, este necesar sa-| inlocuiti.

Folosirea compresorului de persoane necalificate
este strict interzisd. Nu I&sati copiii sau animalele in
apropierea locului de munca.

Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane
(inclusiv  copii) ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care nu au
experientele sau cunostintele corespunzatoare, cu
exceptia cazului in care acestea au putut beneficia
de supraveghere sau instruirea lor asupra modului
de utilizare a aparatului de catre o persoana
responsabila de securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura ca acestia nu se joaca cu aparatul.

Nu plasati obiecte inflamabile sau din nylon sau
stofa langa si/sau pe compresor.

Nu folositi lichide inflamabile sau solventi pentru a
curata compresorul. Utilizati in acest scop o carpa
umedd; verificati mai intéi ca stecherul sa fie scos
din priza.

Folosirea acestui aparat este strict limitata la
comprimarea aerului. Nu utilizati compresorul cu nici
un alt fel de gaz.

Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate
fi utilizat in sectoarele farmaceutic, alimentar sau
medical, decat daca este supus in prealabil unor
tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici la
umplerea rezervoarelor de aer pentru scufundatori.

A CE TREBUIE SA STITI

e Pentru a evita incalzirea excesiva a motorului,

acest compresor are o functionare intermitents;
raportul de intermitentd este indicat pe placuta
cu datele tehnice (de exemplu S3-25 inseamna
2,5 minute de functionare si 7,5 minute de pauza).
Daca intervine o problema de acest fel si daca
temperatura ridicata a fost cauzata de o absorbtie
excesiva de curent, atunci protectia termica a
motorului va intrerupe automat alimentarea cu curent.
Pentru a facilita pornirea aparatului, in afara
operatiilor descrise mai sus, este indicat ca, prin
apasarea butonului de pe presostat, sa opriti
compresorul definitiv gi sa-1 porniti-l din nou
(vezi fig. 11-12).



e La anumite modele in ,V” trebuie sa interveniti
manual, apasand pe butonul de restabilire de pe
cutia de racorduri a motorului (vezi fig. 13).

o La modelele trifazate este suficient s& apasati pe
butonul presostatului (pozitia pornire) (vezi fig. 12).

e Modelele monofazate sunt dotate cu un presostat
cu o supapa de descarcare a aerului cu inchidere
intarziata care faciliteaza pornirea motorului. Este
deci normal sa auziti un suierat scurt (datorat iegirii
aerului), cand rezervorul este gol.

o Toate modelele sunt dotate cu o supapa de siguranta
care intervine in caz de functionare anormald a
presostatului, garantand astfel siguranta aparatului.
Supapa de sigurantad este setata pentru a evita
suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Aceasta
supapa este presetata din fabrica si nu va functiona
daca presiunea rezervorului nu atinge aceasta
presiune. Nu incercati sa reglati sau s& demontati
acest dispozitiv de siguranta.

Reglarea acestei supape poate provoca daune
grave. Dacd dispozitivul necesitd reparatii sau
intretinere, consultati un Centru de service autorizat.

e Indicatorul rosu de pe manometru indica presiunea
maxima de functionare a rezervorului. Acesta nu se
referd la presiunea reglata.

e Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor
inainte de oprirea fluxului de aer comprimat este
strict interzisa.

e Folosirea compresorului in scopurile pentru care
a fost proiectat (umflare, anumite operatii care
necesita racordarea ustensilelor pneumatice,
vopsire, spalare cu detergenti aposi, etc.) impune
cunoasterea si respectarea normelor prevazute,
specifice fiecarui caz.

o Asigurati-va cd consumul de aer gi presiunea maxima
efectiva a utilajului pneumatic si a conductelor
de legatura (cu compresorul) sunt compatibile cu
presiunea impusa regulatorului de presiune si cu
cantitatea de aer emisa de compresor.

. DESCRIEREA APARATULUI

2

1. Filtru de suctiune

2. Recipient sub presiune

3. Roata

4.  Picior de sustinere

5. Cuplaj rapid (presiune a aerului reglata)

6. Manometru (presiunea setata poate fi cititd)

7. Regulator de presiune

8.  Comutator pornit/oprit

9. Maner de transport

10. Ventil de siguranta

11. Surub de scurgere a apei de condens

12. Manometru (presiunea din recipient poate fi citita)

13. Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat nereglata)

14. Dop de inchidere pentru ulei (sau orificiu de intro-
ducere al uleiului)

15. Surub de evacuare al uleiului

16. Ax

17. Dop

18. Bulon

19. Piulita

20. Saiba

21. Vizor

3. DOMENIUL DE UTILIZARE

Compresorul serveste la producerea aerului compri-
mat pentru echipamente actionate cu aer sub presiune.

V& rugam sa tineti cont de faptul ca masinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare in domeniile meste-
sugaresti si industriale. Noi nu preludm nici o garantie

atunci cand aparatul este folosit in intreprinderile mes-
tesugaresti sau industriale ori in scopuri similare.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este conceputa. Orice alta utilizare nu este in
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau vatama-
rile rezultate Tn acest caz este responsabil utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. INDICATII DE AMPLASARE

o Verificati aparatul de eventualele deteriordri pe
timpul transportului. Deteriorarile respective se vor
transmite imediat firmei transportoare care a livrat
compresorul.

e Compresorul se va amplasa in apropierea consuma-
torului.

o Se va evita folosirea conductelor de aer si a cabluri-
lor de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.

o Aerul aspirat trebuie sa fie uscat si lipsit de praf.

e Compresorul nu se va amplasa in incaperi umede
sau ude.

e Compresorul se va folosi numai in incaperi cores-
punzatoare (bine aerisite, temperatura ambianta +5
°C - +40 °C). In incapere nu are voie s existe praf,
acizi, vapori, gaze explozive sau inflamabile.

e Compresorul se preteaza la utilizare in incaperi us-
cate. In intervalele in care se lucreazd cu apa de
stropit este interzisa folosirea compresorului.

e Inainte de punerea in functiune trebuie verificat nive-
lul uleiului in pompa compresorului.
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5. MONTAREA $I PUNEREA N FUNCTIUNE

A Atentie!

Inainte de punerea in functiune aparatul se va mon-
ta neaparat complet!

5.1 Montarea rotilor (fig. 4-5)
Rotile trebuiesc montate conform figurii 4-5.
o Fig. 4a si 4b: Montaj set roti - varianta A
o Fig. 5: Montaj set roti - varianta B

5.2 Montarea piciorului (ref. 4)
Amortizorul de cauciuc trebuie montat conform figurii 6.

5.3 Montarea manerului de transport (nu-
mai pentru D 240/xx, D 260/xx si D 261/xx)

Insurubati manerul de transport (ref. 9) pe compresor
asa cum este aratat in figura 3.

5.4 Montarea filtrului de aer (ref. 1)
Indepartati blocajele folosite pe timpul transportului cu
0 surubelnitd sau cu o sculd similara si fixati filtrul de
aer (ref. 1) prin insurubare pe aparat (Fig. 7).

5.5 Schimbarea dopului de inchidere pentru ulei

(pentru modelele prevazute cu rezervor)
Indepértati capacul de transport de la orificiul de um-
plere cu ulei cu ajutorul unei surubelnite si agezati rigla
de masurare a nivelului uleiului livrata (ref. 14) in orifi-
ciul respectiv (Fig. 8).

5.6 Racordul la retea

Compresorul este echipat cu un cablu de regea cu
ptecher cu contact de protecgie. Folositi prize cores-
punzétoare ca forma, tensiune si frecventa, conform
normelor in vigoare. Inainte de punerea in folosiga
verificagi daca tensiunea de regea corespunde cu
tensiunea de funceionare mengionata pe placuga cu
datele aparatului. Cablurile de alimentare lungi precum
ui prelungitoarele, tamburii de cablu i altele provoaca
scaderea tensiunii pi pot impiedica pornirea motorului.
La temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului este
prejudiciata de mersul greoi.

5.7 Intrerupator pornire/oprire (ref. 8)
Compresorul se porneste prin tragerea afara a butonu-
lui rosu (ref. 8).

Pentru oprirea compresorului, trebuie apasat butonul
rosu (ref. 8) (figurile 2a si 2b si 2c).

5.8 Reglarea presiunii (fig. 1)

e Cu ajutorul regulatorului de presiune (ref. 7) poate fi
reglata presiunea la manometru (ref. 6).

e Presiunea reglata poate fi luata la cuplajul rapid (ref.
5).

5.9 Reglarea comutatorului de presiune
Comutatorul de presiune este reglat din fabrica.

5.9.1 D 210/8/xx

Presiunea de pornire ca. 6 bari
Presiunea de oprire 8 bari

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Presiunea de pornire ca. 8 bari
Presiunea de oprire 10 bari

6. CURA'!'IREA SIINTRETINEREA

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curdtire si intretinere
se va scoate stecherul din priza.

A Atentie!
Asteptaoi pdna cand compresorul s-a racit com-
plet! Pericol de ardere!

A Atentie!

Inaintea tuturor lucrarilor de curatire si intretinere
cazanul se va scoate de sub presiune.

6.1 Curatirea

o Pastrati dispozitivele de protectie cat mai curat po-
sibile. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau suflati
praful de pe el cu aer sub presiune la o presiune
mica.

e Recomandam curatirea aparatului imediat dupa utili-
zare.

o Curétati aparatul cu regularitate cu o carpa umeda
si putin sapun. Nu folositi detergenti sau solventj;
acestia pot ataca partile din material plastic. Fii
atenti sa nu intre apa in interiorul aparatului.

o Tnainte de curatire, furtunul si uneltele de stropit se
vor demonta de pe compresor. Compresorul nu se
va curata cu apa, solventi sau ceva asemanator.

6.2 Apa de condens

Apa de condens se va scurge zilnic prin deschiderea
ventilului de drenare (ref. 11) (la partea de jos a recipi-
entului de presiune).

A Atentie!

Apa de condens din recipientul de presiune con-
tine urme de ulei. Predati apa de condens in mod
ecologic la un centru de colectare corespunzator.
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6.3 Ventil de siguranta (ref. 10)
Ventilul de sigurantd este reglat pe presiunea maxima
admisa a recipientului de presiune. Nu este permisa
modificarea ventilului de sigurantd pi indepartarea
plombei. Pentru ca ventilul de sigurantd in caz de ne-
cesitate sa functioneza corect, acesta trebuie actionat
din cénd in cand. Trageti puternic de inel pana cand
aerul comprimat iese cu zgomot. Apoi eliberati din nou
ventilul.

6.4 Verificarea cu regularitate a ni-

velul uleiului

Amplasati compresorul pe o suprafata plana, dreapta.

Verificati nivelul de ulei prin intermediul:

o Vizorului (fig. 16),

e Sau al jojei de ulei (fig. 17): desurubati rigla de ma-
surare a nivelului uleiului (Fig. 8b/Ref. 14) prin rotire
spre stanga si stergeti rigla. Introduceti rigla de ma-
surare in stutul de alimentare pana la opritor, nu-|
ingurubati. Scoateti rigla de masurare si cititi nivelul
de ulei in poztie orizontala.

Nivelul de ulei trebuie sa se afle intre MAX si MIN a

riglei de masurare a nivelului uleiului (Fig. 17) (sau vi-

zor, Fig. 16).

Schimbarea uleiului: Ulei recomandat: SAE 15W/40

sau similar.

Uleiul din prima umplere trebuie schimbat dupa 100 de

ore de functionare. Dupa aceea uleiul trebuie evacuat

dupé fiecare 300 de ore de functionare si pus altul nou
in loc.

6.5 Schimbarea uleiului

Opriti motorul si scoateti stecherul din priza. Dupa ce
ati evacuat eventuala presiune a aerului existenta, pu-
teti sa desurubati surubul de evacuare al uleiului (ref.
15) la camera de compresiune. Pentru a evita scur-
gerea necontrolata a uleiului, agezati sub orificiul de
evacuare un jgheab de tabla si colectati uleiul intrun
recipient. Daca uleiul nu se scurge in totalitate, va re-
comandam sa inclinati un pic compresorul.

Uleiul uzat trebuie eliminat la o statie corespunza-
toare de colectare a uleiului uzat.

Dupa scurgerea uleiului puneti surubul de evacuare al
uleiului (ref. 15) din nou la loc. Introduceti uleiul nou
prin orificiul de umplere (ref. 14) pana la atingerea nive-
lului de umplere necesar. Asezati apoi rigla de masura-
re a nivelului uleiului (ref. 14) din nou la loc.

6.6 Inchiderea capurilor tragatoare
Controlati strangerea tuturor suruburilor, mai ales a
celor din capul ansamblului.

Controlul trebuie efectuat nainte de prima pornire
a compresorului si, ulterior, dupa prima utilizare
intensa, pentru restabilirea valorii corecte a cuplului de
inchidere, modificata ca urmare a dilatarii termice.

INCHIDEREA CAPURILOR TRAGATOARE

Nm - Moment de Nm - Moment de

strangere minim | strdngere maxim
Surub M6 9 1
Surub M8 22 27
Surub M10 45 59
Surub M12 76 93
Surub M14 121 148

6.7 Curatarea filtrului de suctiune (ref.1)
Filtrul de suctiune impiedica aspirarea prafului si a
murdariei. Este necesar ca acest filtru sa fie curatat cel
putin la fiecare 100 de ore de functionare. Un filtru de
suctiune infundat reduce considerabil puterea compre-
sorului. Tndepértati filtrul de pe compresor si desfaceti
surubul fluture de pe filtrul de aer. Acum puteti scoate
filtrul din cele doud jumatati ale carcasei de plastic, s&
il scuturati si sa l suflati cu aer comprimat la presiune
joasd (cca. 3 bari). Pozitionati apoi filtrul la loc (Fig. 9).

6.8 Depozitarea

A Atentie!
Scoateti stecherul din priza, depresurati aparatul si
toate uneltele cu aer sub presiune racordate. De-
pozitati compresorul in asa fel incét acesta sa nu
poata fi pornit de persoane neautorizate.

INTERVALE DE iNTRETINERET

FUNCTIE DUPA PRIMELE 100 | LA FIECARE 100 DE | LA FIECARE 300 DE
’ DE ORE ORE ORE

Curatarea filtrului de aspirare si/sau o

inlocuirea elementului filtrant

Schimbarea uleiului ° °

inchiderea capurilor tragatoare La inceput si dupa prima ora de lucru

Descarcarea condensului din rezervor | Periodic si la sfarsitul lucrului
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A Atentie!

7. INDEPARTAREA S| RECICLAREA

Compresorul se va depozita numai in locuri uscate
si inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va
inclina, se va amplasa numai in picioare!

Compresorul si auxiliarii acestuia sunt fabricati din ma-
teriale diferite cum ar fi de exemplu metal si material
plastic. Piesele defecte se vor preda la un centru de co-

lectare pentru deseuri speciale. Interesati-va in acest
sens in magazinele de specialitate sau la administratia

locala!

8. ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

ANOMALIE

CAUZA

REMEDIU

Supapa presostatului pierde aer
chiar si cu compresorul oprit.

Ventilul de retinere nu
functioneaza in mod corect, din
cauza impuritatilor depuse la
etangare sau a uzurii sale.

Desurubati capul hexagonal al
ventilului si curatati locagul i
discul de cauciuc (inlocuiti-l daca
este necesar). Montati la loc si
ngurubati bine (vezi fig. 14-15).

Randamentul este diminuat.
Compresorul efectueaza prea
multe porniri. Presiunea este
joasa.

Compresorul este supus la
eforturi prea mari. Ori garniturile/
jonctiunile nu sunt etange, ori filtrul
de aspiratie este murdar.

Tnlocuiti garniturile/juncturile
racordurilor. Curatiti sau inlocuiti
filtrul.

Compresorul se opreste singur dar
porneste din nou, automat, dupa
cateva minute.

in modelele in V, 3 CP, nu
porneste.

Temperatura in interiorul motorului
este prea mare, ceea ce necesita
interventia protectiei termice.

Curatiti tuburile de aer ale
transportorului. Incercati s&
imbunatatiti calitatea aerului

la locul de munca. Repuneti in
functiune protectia termica. Pentru
modelele cu lubrificator i in V:
verificati nivelul gi calitatea uleiului
intrebuintat. Pentru modelele in
V: controlati tensiunea pe reteaua
electrica.

Dupa céateva tentative de pornire
nereusite, motorul se opreste.

Ca mai sus, protectia termica
intervine si impiedica pornirea
motorului din cauza temperaturii
ridicate (Verificati si daca
tensiunea de alimentare este
corectd sau daca stecherul nu iese
din priza in timpul functionarii.).

Apasati pe intrerupétorul de
pornire/oprire. incercat,i sa
imbunatétiti calitatea aerului la
locul de munca. Asteptati cateva
minute, dupa care motorul
porneste automat. Pentru
modelele in V, 3 CP: repuneti in
functiune protectia termica. Evitati
utilizarea prelungitoarelor pentru
cablul de alimentare.

Compresorul nu se opreste i
intervine supapa de siguranta.

Functionarea compresorului este
anormala sau presostatul este
defect.

Scoateti stecherul din priza si
adresati-va unui centru de service.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de Service
autorizate si necesita piese de schimb originale. Eventualele modificari pot compromite siguranta si atrag

dupa sine anularea garantiei.
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3anasete TOBa PBbKOBOACTBO NO eKcnioarayuaTa, 3a Aa MoXeTe Aa ro u3nonssare U B ObaeLe.

1. MPEANA3HU MEPKWU NPU
EKCIMNIOATALUA

CronHoctta Ha AKYCTUYHOTO HANATAHE,
nm3mepeHo Ha 4 m, e paBHa Ha AKYCTUYHATA
MOLLUHOCT, nocoyeHa Ha eTMKeTa BbPXY
KoMMpecopa, KosiTo e no-H1cka ot 20 dB.

A\ KAK TPSIBBA A CE U3MNON3BA

o KomnpecopsT TpsiGBa ce M3non3sa B NOAXOAALLM
3a uenTa nomeleHus (pobpe npoBeTpPeHM,
TemnepaTypa Ha cpegata B rpaHUUMTe Mexay
+5°C 1 +40°C) n abcontoTHo Aa ce u3darea pabora
C Hero Mpu Hanuyue Ha npax, KUCeNnuHW, napa,
136yXN1BM UNK NecHo3ananMmm rasose.

o Ocurypete pasctosHue Ha 6GesonacHocT OT noHe 4
MeTpa Mexay KoMnpecopa 1 ocTaHanara paboTHa 30Ha.

o OuBeTsiBaHeTO npu BosiAvcBaHe, KOETO EBEHTYMHO
MOXe Aa Ce MosiBu BbPXy MpeanasHoTo NOKpUTUe Ha
pembyHaTa npegaBka Ha KoMnpecopa, 03Ha4yaBa, Ye e
Ha npekarneHo 6nn3ko pasTosHue.

o BkrioyeTe luencena Ha enekTpudeckus kaben B
KOHTaKT, KOWTO € C Heobxoanmara dopma, HanpexeHue
11 YecTOTa W OTroBaps Ha AelicTBaLuTe pasnopeabu.

o [lpu TpuchasHuTe Bepcwm, LuencensT Tpsbea Aa ce
MOHTMPA OT KBanNMMULMPaH enekTPOTEXHWUK ChrIacHo
MeCTHWUTe u3uckBaHus. MMpu MbpPBOTO MyckaHe B XOf,
npoBepeTe [anu nocokata Ha BbPTEHe e npaBuHa
W Janu CbBnaga C nocokara, ykasaHa OT cTpenkarta
BbpXy Hanpasnssalms anapat (dur. 1, Bb3AyXbT
TpsbBa fa Ce HacouM KbM [naBaTa Ha Komnpecopa).

o 3nonssaiiTe yABIMKUTENM 3a enekTpudeckust kaben
C MaKcUManHa AbfiXvHa A0 5 MeTpa U C MUHUMAHO
kabenHo ceveHve 1,5 Mm2,

e He ce npenopbyBa ynotpebata Ha pasnuyHM Mo
AbIKMHA YABIKATENN, KakTO M Ha ajanTopu W Ha
MHOFOKOHTaKTHU CbeaNHUTENM.

o l3knioyBaliTe KOMNpecopa BUHArV M €AUHCTBEHO OT
npekbCBaya Ha NHEBMATUYHOTO pefe 3a HansraHe.

o l3nonseailTe BMHArW M E€OWHCTBEHO [pbXKaTa Ha
komnpecopa npu NPeMecTBaHeTo My.

e o Bpeme Ha paboTa komnpecopbT TpsibBa fa €
pas3mnonoxeH BbPXy CTabunHa 0CHOBA U1 B XOPU3OHTANHO
MonoXeHwe, 3a Aa Ce OCUTypu NpaBUITHO JEiCTBIE Ha
MasunHarta ypeaba.

A\ KAK HE TPSIBBA 1A CE U3MON3BA

e He HacouBailTe Bb3ayllHaTa CTPys Cpelly Xopa,
KMBOTHW MM Cpelly COBCTBEHOTO CW  TANO
(V3non3BaiiTe npeanasHu oumna, 3a 4a npeaoTepaTuTe
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nonagaHeTo B OYUTE Ha YyXauW Tena, NOBAWrHaTK OT
Bb3ayLUHaTa CTpys).

He HacouBailTe TeuyHaTa CTpys, M3XBbprsHa OT
CBbp3aHUTE KbM KOMMpEecopa WHCTPYMEHTH, CpeLly
camusi KOMMPecop.

He paboteTe ¢ ypena Ha 60C Kpak 1nm ¢ MOKpU pbLe 1
kpaka.

He gbpnaiTe 3axpaHBawms kaben, 3a ga otaenure
encena OT KOHTaKTa MnM 3a [fa NpoOMeHuTe
MOMOXEHNETO Ha KoMnpecopa.

He ocTaBsaliTe ypega Ha npsko W3NOXEHWe Ha
aTMochepHNUTe BIUSHNA.

He TpaHcnoptupaite komnpecopa C HansraHe B
pesepBoapa.

He n3BbpLUBaNTe 3aBapku N MexaHWyHU onepaLmumn
no pesepBoapa. B cnyyan Ha pgedektn  wnm
YBPEX4aHMWS M0 HEro, CMAHATa My € HamnoXuTenHa.
He no3BonsBaiiTe nonN3BaHETO Ha KoMmpecopa
OT HeonuTHu nuua. [pegoTBpatere pgocTbna Ao
paboTHaTa nnoLaaka Ha feLa 1 XMBOTHM.

Tosn ypen He e npedHasHayeH 3a M3Non3eaHe OT
nnua (BKMKYMTENHO 1 Jeua) C HamarneHu U3nYEeCKy,
CETUBHM MMM YMCTBEHU CMOCOBHOCTW WMAW fnnca Ha
OMWT ¥ NO3HAHWS, OCBEH ako Te ca HabnogasaHn unm
WHCTPYKTMPaHU Kak Aa U3non3eat To3u ypes oT nuue,
OTroBapsiLLO 3a TsixHaTa Be3onacHocT.

[euata TpsbBa [fga ce Habniogasatr, 3a pga ce
rapaHTupa, Ye Te He UrpasT c ypeaa.

He noctassaiiTe [0 wwnu BbpXy KoMnpecopa
necHo3ananumu, HanoHOBYW UMW NNATHEHV NPEAMETH.
He nounctBante wawwnHata ¢ necHosananumm
TEYHOCTM UMK pasTBopuTeNU. 3a LenTa u3nonaeaite
€[MHCTBEHO NEKO HaBMaxHeHa Kbpna, HO eaBa creq
KaTto CTe ce yBepunu, Ye LiencenbT € u3BageH oT
€NeKTPUYECKUS KOHTaKT.

KomnpecopbT € npegHasHayeH 3a CrbCTsiBaHe Ha
Bb3dyx. He wsnonssante Apyrv BWOOBE ras npu
paborta ¢ Ta3u MallmHa.

Mpon3BeaeHUAT OT Ta3u MaLLMHA CrbCTEH Bb3ayX HE MOXe
[a ce u3nonasa BbB (papMaLeBTUYHATA, XpPaHWTENHO-
BKycoBaTa 00nacT u B OOMHWYHUTE CTPYKTYpM, OCBEH,
ako npeaBapuTenHo He 6bae 06paboTeH, 0cBeH ToBa, He
€ NpeaHa3sHa4eH 3a MbiHEHe Ha BOA0Na3HM Oy Tk,

A\ KAKBO TPSIBBA 1A CE 3HAE

o To3M KOMNpecop e CTPOeH 3a OTHOWEHUE Ha

HEepPaBHOMEPHOCT Ha PabOTHUS PexuM, ykasaHo
BbpXy Tabenata 3a TEXHMYECKW [aHHW, (Hanp.
S3-25 osHayaBa 2,5 MuHyTM pabota u 7,5 MUHYTM
nokow), ¢ Uen Aa ce wu3berHe npesarpsiBaHe Ha
enekTpoaBuratens. B TakbB cryyaid, ce BKMo4Ba



TepmosalynTara, ¢ KosTo e cHabgeH Asuratenst u
npu MpekaneHo BUCOKa TemMnepaTypa, BCNEACTBUE Ha
NPeKOMEPHOTO NOrMbLUAHe Ha enekTpuYecka eHepris,
HanpeXeHMETOo Ce NPEKLCBA aBTOMATUYECKU.
MoBTOpHOTO nNyckaHe B XOo4 Ha MalMHaTa
ce YrecHsBa, aKko, OCBEH W3BbPLUBAHETO Ha
nocoyeHarta onepauus, ce Bb3AencTBa U BbPXY
NHEBMaTUYHOTO pene, KaTo MbPBO Ce WU3KIYK, a
cnep ToBa ce BKIHOYM OTHOBO (cpur. 11-12).

Mpu Hsikom oT “V"- 0bpasHuTe BEPCUM € HEOBXOaMMO
pbYHa Hameca, HaTWUCKalku KOMYeTo 3a BpbluaHe B
Ha4asiHo MONOoXeHWe, HaMMpaLLo ce BbpXy KnemHaTa
KyTus Ha aBuratens (cowmr. 13).

Mpn TpudasHute BepcuM e [JOCTaTbYHO CaMo Aa
Ce BKMIOYM KOMYETO Ha MHEBMAaTUYHOTO pene B
nonoxeHue “BkmtodeHo” (cour. 12).

MoHoasHuTe Becun ca cHabaeHW C MHEBMATWUYHO
pere C u3nyckaTeneH knanaH cbC 3a6aBeHo AECTBIE.
Toit ynecHsiBa BKNIOYBAHETO Ha ABUraTeNs, Npu KOeTo,
[0pU 1 PV Mpa3eH peepeoap, MoXe Aa ce Habnioaasa
33 HAKOSKO CEKYHAM W3MYCKaHETO Ha CTPys Bb3AyX.
Bcuuku komnpecopn ca cHaboeHu ¢ ocuryputeneH
KnanaH, KOATO BnM3a B [eiCTBWe MpW aHoManuu B
[ENCTBMETO HA MHEBMATUYHOTO pene W rapaHTupa
BesonacHocTTa Ha MalumHaTa.

MpennasHUAT KnanaH e HaCTPOEH 3a NpesoTBpaTsBaHe
Ha CBpbXHansraHe BbB Bb3AYLIHUTE pe3epBOapy.
Tosu knanaH e ¢abpuyHo HACTPOEH M Hama fa ce

3afeicTBa, OCBEH ako HamnsraHeTo B pesepBoapa
He [JOCTUrHe ToBa HansdraHe. He ce onuTBante Aa
perynupate WnuM enuMuHUpaTe ToBa MpeanasHo
YCTPOWCTBO.

Beuuku  perynupoBku  Ha  TO3W  knanaH  morart
[a TMPWYMHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe. AKO TOBa
YCTPOWMCTBO Ce HyX/ae OT CepBU3HO 0OCyXBaHe Unn
noaapbXKa, CBbPXeTe Ce C YNMbHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTBP.

o YepBeHOTO [feneHve BbpXy Yypeda 3a W3mepBaHe
Ha HamnsdraHe ce OTHAcs 3a MaKCMMarHoTo paboTHO
HansraHe Ha pesepBoapa. 1o He ce OTHacs o
PerynuMpaHoTo HansraHe.

e [lo BpemMe Ha CBbpP3BaHETO Ha MHEBMATUYEH
WHCTPYMEHT KbM HarHetatenHus TpbbonpoBoa Ha
KoMnpecopa, 3aAbIKUTENHO TpsibBa [1a ce MPeKbCHe
Bb3AYLUHWAT NOTOK Ha M3X0Aa Ha CbLLus TpLOONPOBOA.

o YnotpebaTta Ha CrbCTEH Bb3AyX 3a PasnnyHU HYXau
(HapyBaHe, MHEBMATUYHN WHCTPYMEHTM, BosinceaHe,
MWEHe C MMELLM npenapaTi Ha BO4Ha OCHOBa W Ap.)
131CKBA NO3HABAHETO 1 CMa3BaHETO Ha NPeABUAEHUTE
3a BCeKV OTAENEH Cryyal HopMK.

o [lpoBepeTe pJamu noTpebneHneTo Ha Bb3gyx W
MaKCMManHOTO HansraHe npu pabotaHa MHeBMAaTUYHMS
VHCTPYMEHT v TpbOWTE 3a CBbP3BaHe (C Komnpecopa),
KOUTO e Ce M3Mon3Bar, ca CbBMECTUMW CbC
3a[afleHOTO HansraHe Ha perynaropa Ha HansiraHeTo
¥ C KONMYECTBOTO Bb3AYX, NO4ABaH OT KOMNpecopa.

2,
1
2
3.
4.
5
6
7
8

9.

10.
1.
12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

OMUCAHWE HA YPEOA

BcmykateneH Bb3ayLweH puntbp

PesepBoap CbC CrbCTeH Bb3ayx

Koneno

OnopHo kpaye

Bbp3ogelicTBalL, cbeguHuTen (perynupaH CrbCTeH Bb3ayXx)
MaHomeTbp (OTYMTaHe Ha HACTPOEHOTO HansraHe)
Perynartop Ha HansraHeto

ByToH 3a BKkn./n3kn.

[pbxka 3a TpaHCcnopTupaHe

NpennaseH BeHTUN

V3anyckaTeneH BUHT 3a KOHAEH3Ha BoAa
MaHomeTbp (HansraHeTo B koTena Moxe fa 6bae
OTYETEHO)

Bbp3oaelicTBaly cbeauHuTeN (HeperynmpaH crbc-
TEH Bb3ayX)

Tana 3a macno (unu 0TBOp 3a HanMBaHe Ha Macno)
BwHT 3a n3nyckaHe Ha mMacno

Oc

lMpobka

bont

laitka

Llarba

HabntopgatenHo cTbkno

3. COEPA HA NMPUNOXEHUE

KomnpecopbT cryxn 3a Npou3BexLaHeTo Ha CrbCTeH
Bb3/yX 3@ MHCTPYMEHTM, PabOTELLM CbC CrbCTEH Bb3AYX.

Mons, vmainTe npeasua, Ye HawwTe ypeau CbIMacHo
npegHasHaYEHNETo CU He Ca NPOM3BELEHN 3a MPOMULL-
NeHa, 3aHasTYmicka Unu MHAycTpruanHa ynotpeba. Hue
He rnoemame OTTOBOPHOCT, akO ypeabT Ce W3non3ea B
MPOMWLLIIEHN, 3aHASTYMNCKN UMW WHOYCTPWUAnNHW npeg-
NPUATHS, KaKTO U NPU PABHOCTONHW AEAHOCTW.

MaluvHaTa TpsibBa Aa ce M3nonssa camo no npegHasHa-
YeHueTo W. Besika no-HaTaTbLUHa U3BbH ToBa ynoTpeba He
€ No npefHa3HayeHne. 3a npean3BrKaHn OT TOBa LETH
N1 HapaHsiBaHUs OT BCSIKaKbB BUL, OTTOBOPHOCT HOCY Mo-
TpebuTensaT/o6CNyKBaLLOTO NNLE, @ He MPOU3BOAUTENST.

4. YKA3AHUA 3A MOHTAXA

o [IpoBpT ypaa 3a TpaHCrmopTHU noBpau. EBHTyanHuT
noBpau ¢ cbobLUaBaT BAHara Ha TPaHCMOPTHOTO NpA-
NpUSTH, KOTO BOCTaBUIO KOMMPCOpA.

o MoHTMpaHTO Ha komnpcopa Tpsibea fja cTaH B BnmsocT
[0 KOHCymaTopa.

o [la c n3bsarear Abnrv Bb3ayxonpoBOAM 1 b MOABX-
JaLM NAHAN (YOBIKHAS).
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[a ¢ 0ObpH BHMMaHK 3a Cyx M O3npallH 3acMyKBaH

Bb3OyX.

o KomnpcopbT Aa H C MOHTMPA BbB BMaXHO MW MOKPO
MOMLLHMU.

o J KomnpcopbT MoX fia € kcnnoaTtupa camo B NoAxoas-
LM NOMLUHMS (ZOBp BHTMMMpPaHW, OKONMHA TMMpaTypa
+5°C - +40° C). B nomwiH1TO H TpsibBa fa MMa HUTO
npax, HUTO KUCIIUHW, Mapw, KCNIIO3MBHM UK Bb3NNam-
HUMW ra3oB.

o J KomnpcopbT NoaxoAsiy 3a NPUNOXHY B CyXW NOMLL-
HWS. B yyacTbum, KbATO C paboTh C BOAHM NPBLCKK, U3-
Momn3BaHTO My HAOMYCTUMO.

o [lpean nyckaHe B ekcnnoatauus TpsbBa ga Obae

KOHTPOMMPaHO HUBOTO Ha MacroTo B KOMMpecopHaTa

nomna.

5. MOHTAX W NYCKAHE B EKCMNNOATALIUA

A BHumaHue!

Mpean nyckaHeTo B ekcnnoataums 3agbmkUTeNHO
MOHTMpanTe ypeaa ususo!

5.1 MoHTupaHe Ha konenarta (cur. 4-5)
MpunoxeHuTe konena Tpsibea fa GbaaT MOHTMPaHM cro-
pen durypa 4-5.

o ¢our. 4a-4b: MoHTaX Ha KOMNIIEKT Konena - BapuaHT A
o dour. 5: MOHTaX Ha KOMMEKT Konena - BapuaHT B

5.2 MoHTax Ha onopHOTO kpauye (cnp. 4)
MpunoxeHusT rymeH Bycep Tpsbea fa 6bae MOHTUPaH
cnopeg curypa 6.

5.3 MoHTaX Ha ApbXKaTa 3a TpaHcnopTUpa-
He (Camo 3a D 240/xx, D 260/xx , D 261/xx)

3aBuUHTETE ApbXKaTa 3a TpaHCnopTupaHe (cnp. 9), kakTo
€ nokasaHo Ha mrypa 3 3a komnpecopa.

5.4 MoHTaX Ha Bb3AywHUA GUNTHLP
(cnp. 1)

OTcTpaHeTe TpaHcmopTHaTa 3anyLuanka ¢ noMoLua Ha ot-
Bepka i nogobHo nocobue, 3aBUHTETE Bb3AYyLIHWS K-
Tpbp (cnp. 1) kbM ypeaa u ro 3aterHete gobpe (cwr. 7).

5.5 MNoamsaHa Ha 3anywBawaTa Tana
3a MacnoTto (3a MoaenuTte, KOUTO
ca npeaBUAEHM C TaKbB)

OTCTpaHeTe ¢ NOMoLLa Ha OTBEPKa TPAHCMOPTHUS Kanak

Ha 0TBOpa 3a BMVBaHe Ha Macrno v nocTaBeTe npunexa-

wus macnomep (cnp. 14) B oTBOpa 3a BNMBaHe Ha Mac-

noto (dur. 8).

5.6 BkniouBaHe B Mpexara
KomnpecopbT e cHabaeH ¢ MpexoB NPOBOAHWK CbC 3aLLu-
TEH KOHTaKTeH Liencern. Bkntovete lencena Ha enekTpu-

yeckus kaben B KOHTaKT, KOWTO e ¢ Heobxogumara opma,
HanpexeHne 1 YeCToTa W OTroBapst Ha feicTBaLMTe pas-
nopenbw. Mpean nyckaHeTo B ekcnnoatauusi o6bpHeTe
BHWMaHMWe Ha TOBa, MPEXOBOTO HaNpeXeHue aa CbBnag-
He ¢ pabOTHOTO HanpexeHue cropen Tabenkara 3a napa-
METpUTE Ha MaluMHaTa. [bNrk 3axpaHBaLLyY NPOBOAHMLM,
KaKTo 1 yobrkuTenu, kabenHu 6apabanu v T.H NpeansBuk-
BaT Nnaf Ha HanpeXeHWeTo W MoraT [a BbanpensTcTear
nyckaHeTo Ha aBuratens. Mpu HACKK TemMnepaTypu nog +5
°C nyckaHeTo Ha ABUraTens e 3aTpyLHeHo.

5.7 byToH 3a BKNtoYBaHe/U3knouBaHe (cnp. 8)
KomnpecopbT ce BKMto4Ba Ype3 U3gbprsaHe Ha Yepse-
Hus 6yToH (crip. 8).

3a u3kmioyBaHe Ha KOMMpecopa YepBeHnsT ByToH (crip.
8) TpsbBa Aa 6bae HatucHat (dur. 2a-2b-2c).

5.8 HacrpoiiBaHe Ha HansiraHeTo (pur. 1)

o C rpaHn4HOTO pene 3a HansraHe (Cnp. 7) HansraHeto
Ha MaHoMeTbpa (cnp. 6) Moxe Aa ce HacTpou.

o HacTpoeHOTO HansraHe MOXe fja ce oT4eTe Ha 6bp30-
pevcTBawms cbeaunuten (cnp. 5).

5.9 Hactpoliika Ha npkbCBaya 3a Hansra.
[MpKkbcBaYa 3a HansraH HacTPoH abpryHo.

5.9.1 D 210/8/xx

BknitouBalLo HansiraH 6 6apa
M3kntouBalLo HansiraH 8 bapa

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

BkntouBalLo HansraH 8 6apa
M3kntouBalyo Hansrax 10 6apa

6. NMOYUCTBAHE WU NOAAPBXKA

A BHumaHue!

Mpegn Bcsika pabota Mo NOYMCTBaHETO M noA-
ApbXKaTa U3gbpnanTe MpeXoBus Lencen.

A BHuMmaHue!

M34akaiTe fokaTto KOMNPECopLT € HambIIHO oxna-
aeH! OnacHocT ot nperpsiBaHe!

A BHumaHue!

Mpeau Bcsika pa6OTa Mo NOYUCTBAHETO U NOAAPBXK-
KaTa OT KoTena TpﬂﬁBa Aa ce oTHemMe HanAaAraHeTo.

6.1 MouncrBaHe

o [laseTe 3aLUMTHUTE CbOPBKEHNS Bb3MOXHO Hal-41CTy
1 6e3 npax. MouncTeanTe ypeaa ¢ Yucta Kbpna unm ro
NpoLyXBaiTe CbC CrbCTEH Bb3YX NPY HACKO Hansraxe.

o [lpenopbysame Bn pa nouucteate ypega AMPEKTHO
cnep Besika ynotpeba.
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o PefoBHO NOuYMCTBaNTE ypeaa C BRaxHa Kbpna U Manko
MeKk canyH. He m3nonsBaiite mouncTealyy cpeactea u
pasTBOpUTENM; TE BKXa MOrMK @ yBPeasT NnacTMacoBy-
Te YyacTu Ha ypeaa. BHumaBaiTe 3a ToBa 4a He nonagHe
BOZA BbB BLTPELIHOCTTA Ha ypeaa.

o MapkyybT W MHCTPYMEHTUTE 3a NpbckaHe Tpsbea Aa
ce OTAenaT OT koMmnpecopa npean nouucteaHe. Kom-
npecopbT He TpsibBa fa 6bae nouyncTeaH ¢ Boga, pas-
TBOPUTENW 1 Ip.

6.2 KoHpeH3Ha Boga

KoHpeHsHaTa Boga TpsibBa fa Ce WM3TOYBA EXEAHEBHO
ype3 OTBApPSIHETO Ha OTBOAHUTENHMUS knanaH (cnp. 11)
(monHaTa cTpaHa Ha CbAaa nog Hansraxe).

A BHumaHue!
KonpeHsHaTa Boga ot GyTunkaTa CbC CrbCTEH Bb3AyX Cb-
Abpxa octarbLy oT macno. OcBobopeTe ce OT KOHAEH3-
HaTa BOAa NO eKoMorocbobpaseH HauMH B CbOTBETHWSA
npena.aTeneH MyHKT.

6.3 NMpepna3eH knanax (cnp. 10)
I'IpennasvaT KnanaH € HacTpoeH Ha MakCumanHo [o-
nyCTUMOTO HanAraHe Ha 6yTVIJ'IKaTa CbC CIbCTEH Bb3AYX.
He ce gonycka pa3MecTBaHeTO Ha MpeanasHust knana
UNW OTCTpaHsiBaHe Ha nnombata My. 3a aa yHKUMOHMpa
npeanasHUsT KrnanaH NpaBUIiHO B CyYan Ha Hyxaa, TO ToM
TpsibBa Aa ce nycka oT BpeMe Ha Bpeme. [IpbrHeTe TomKo-
Ba CUITHO NpbCTeHa, A0KaTo ce Yye M3nyckaHeTo Ha CrbC-
TEHNA Bb3AYX. Cnen TOBa OTHOBO ocso6oueTe npbCTEHA.

6.4 NepuoAnYHO KOHTPONUpPaHe Ha

HUBOTO Ha MacnoTo
MocTaseTe koMNpecopa Ha paBHa, XOPU30HTaNHa MOBBLPXHOCT.
HwBOTO Ha MacroTo ce npoBepsiBa Ypes:
® HWBOMEPHOTO CTBKIO (cpur. 16) unu
o \MacrnonsmepuTenHata npwyka (cur. 17): Passuitte mac-
nomepa (cour. 8b/cnp. 14) upes 3aBbpTaHe HaNsBO U U3-
Gbpluete nokasatens. loTonete macnonokasatens Ao
OrpaHWuMTENst OTHOBO B OTBOPA 3a BMMBAHE Ha Macno
6e3 fa ro 3aBuHTBaTE. /13BaeTe Macnonokasarens 1 oT-
4eTeTe B XOPU3OHTAMHO MOMOKEHNE HUBOTO Ha MAcnoTo.
HuBoTo Ha MacnoTo Tpsibea ga ce Hamupa mexay MAX n
MIN Ha macnonoka3satens (¢wr. 17) (unn HabniogatenHo
CTbKNO, ¢our. 16).

CmsiHa Ha Macnoto: npenopbuutenHo Macno: SAE
15W/40 nnn paBHOCTOEH 3aMECTUTEN.

[TbpBoTo Macno Tpsibsa aa Ovae cmeHeHo cnea 100 exkcnno-
aTaumMoHHK Yaca. Cnep ToBa MacnoTo TpsibBa a fa ce 13nyc-
ka Ha Bceki 300 Yaca ekcnnoatauys v Aa ce NOAMEHS C HOBO.

6.5 CmaHa Ha macnoTo

/3kntoveTe MoTopa W 13gbpnanTe Lencena ot KOHTaKTa.
Cnepn kato U3nycHeTe CrbCTEeHNs Bb3AYX, ako eBeHTyan-
HO TaKbB € Ha NnLe, MOXETe [ja pa3BUeTe N3NyCKaTenHus
BWHT 3a MacnoTo (cnp. 15) Ha komnpecopHaTta nomna. 3a
[ia He MOXe MacrnoTo Jja N3Teye HEKOHTPONMPYEMO, Apb-
XTe OTAONY ManbK TEHEKWEH yreil 1 yroBeTe MacnoTo B
oTAeneH cbz. AKO MacnoTo He MOXe a U3Teye HambITHO,
npenopbyBame Bu aa HaknoHuTe nexko komnpecopa.

lMpepaliTe cTapoTo Macno B CbOTBETHUTE CbOMpa-
TesIHU NYHKTOBE 3a CTapo Macro.

OTHOBO M3myckaTenHus BeHTun (cnp. 15). Hanusaiite
HOBO Macro npe3 oTBOpa 3a BnuBaHe Ha Macno (cnp. 14),
[0KaTO HMBOTO HA MacrnoTo AOCTUTHe Hopmara. Hakpas
nocTaBeTe OTHOBO Macnomepa (cnp. 14).

6.6 CtaraHe Ha oOTerauuTe Ha rnasarta

) I'IposepeTe [ann BCUYKM BUHTOBE Ca ,qo6pe 3aTterHatu
M npean BCUYKO TE3N Ha rMaBata Ha 6]'IOKa.

o [lpoBepkata TpsibBa Aa Ce W3BbPLM Npean Mbpaus
I'IYCK Ha KoMmnpecopa 1 cnej toBa npu nbpBata NHTEH-
31BHa yn0Tpe6a, 3a [1a Ce Bb3CTaHOBAT NpaBuiiHuTe
CTOI7IHOCTI/I Ha MOMEHTUTE Ha 3aTdraHe MNpPOMEHEHU
BCNeACTBME Ha TEPMUYHU pasLLnpeHuns.

CTArAHE HA OBTEITAYUTE HA TTIABATA

(Nm) MuH. OBoika Maxé.r‘ljii;:a)oﬁxa
Bont M6 9 1
Bont M8 22 27
Bont M10 45 65
Bont M12 76 93
Bont M14 121 148

6.7 Mounctane Ha BCMyKaTenHMs dunTbp (cnp. 1)
BemykatenHuaT (unTbp Bb3NpensTcTBa 3aCMyKBAHTO Ha npax
W otnagbun. Heobxonmo e To3u (untbp Aa Gbae noumncTBaH
noHe Ha Bcekn 100 yaca ekcnnoatauus. Mpu 3anyLueH BcMyka-

MHTEPBAIJIN 3A NOAAPBXKA

CNEQ NbPBUTE 100 HA BCEKW 100
PABOTA A YACA YACA i BL?:CII(KI o
MouncTBaHe Ha acNUpaLMOHHUA UNTHLP U/ .
UNK CMSAHA Ha UNTPUPALLMSA eNTeMEHT
CwmsiHa Ha macno ° °
CrsaraHe Ha obTeraunTe Ha rnaeara IMpw 3anyck u crieq MbpBKs Yac pabota
OTTH4YaHe Ha KOHAEeH3a OT pe3epBoapa [NepuogmyHo 1 B kpas Ha pabota
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TeneH (UNTb MOLHOCTTA HA KOMMpecopa 3HaYMTeNHo Hama-
nsea. OTCTpaHeTe UnTHPa OT KOMMPECopa 1 0CBOGOAETE BUH-
Ta C kpune Ha Bb3ayLHNA unTbp. Cera MoXeTe fa M3BaauTe
(hunTbpa OT JBETe MOMOBUHM Ha NnacTHacoBata kytus, Aa ro
uaTynare, Zia ro npofyxaTe ChC CrbCTEH Bb3ayX NP HUCKO Harlsi-
raHe (okono 3 6apa) 1 Hakpast fia ro MOHTMpaTe OTHOBO (chur. 9).

6.8 CbxpaHeHue

A BHumaHue!
W3gbpnaiiTe wencena, NpoBeTpeTe ypesa U BCUUKK
CBbP3aHN MHEBMATUYHWU WHCTPYMeHTU. CbxpaHs-
BalTe KOMNpecopa Taka, Ye Toi Aa He MOXe Aa 6bae
MyCHaT B ekcnnoatauunsa OT HEKOMNEeTEeHTHU nuua.

A BHumaHue!
CxpaHsBaliTe KOMNpecopa camo B Cyxa U Hepoc-
TbNHA 32 HEKOMMETEHTHU nuua cpega. He ro Hak-
naHsiTe, CbXpaHsiBanTe ro camo msnpaseH!

7. EKONOroOCbOBPA3HO OTCTPAHABAHE
W PELIUKNPAHE

Ypem:T W HeroBute 4acth ca CbCTaBEHW OT pasNnyHU
martepuanu, kato Hampumep Metan U nnactmacu. W3-
XBbpnete ﬂ,ed)eKTHVITe CTPOUTENHN YacTn npun ocobeHo
onacHute otnagbum. OcBegoMeTe ce B cneupanuanpa-
HWUSt MarasuH unu B obLymMHckaTa a,ClMMHMCTpaLIMﬂ!

8. Bb3MOXHW AHOMANWUK 1 AONYCTUMU HAYUHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

AHOMANUA

MPUYNHA

OTCTPAHABAHE

3aryba Ha Bb3gyx OT knanaHa
Ha MHEBMAaTW4YHOTO pene npu
U3KITIOYEH KOMMPECcop.

OGpateH knanaH, KoiTo nopaam
M3HOCBaHE 1N 3aMbpcsiBaHe,
He U3NbMHsBA NPaBUIHO CBOSITA
hyHKUMS.

OTBUiiTe WeCTObMbHATA [MaBa Ha
obpaTHuS KnanaH, NoYncTeTe rHe3noTo
¥ raiikaTa oT creupanHa ryma (CMeHete
A, aKo e usHoceHa). Crnobere BCUYKO
OTHOBO W 3aTerHeTe fobpe (dur. 14-15).

BriowasaHe Ha KIMM. YecTu
BKMOYBAHMS. HUCKM CTOMHOCTU
Ha HansraHeTo.

3apaneHoTo HaToBapBaHe

BEPOSITHO € NpeKaneHo BUCOKO

UNK CbeUHEeHUsITa Unu/n
TpbGONPOBOAUTE EBEHTYarHO
u3nyckat. Bb3MOXHO € CMyKaTenHusT
unTbp Aa e 3anyLueH.

CMeHeTe ynimbTHeHUsTa Ha
CbEeVHUTENHUTE ENEMEHTH, NoYnCTETE
TV NN cMeHeTe unTbpa.

KomnpecopbT ce n3kntoysa u
BKITIOYBA Cref, HAKOMKO MUHYTU.
Mpu V — obpasHTe Bepcuu, 1 3
HP, oTka3Ba ga ce BKIO4M.

BkntoyBa ce TepmosalyuTaTa
— NpUYMHaTa e nperpsisaHe Ha
[aBuratens.

MoumncTeTe Bb3AYLIHWTE NPEXOAM

Ha HanpaensBalLMs anapar.
MpoBeTpete nomeLleHneTo. MNposepete
Tepmo3alurara. Npu mogenure ¢
MasunHa ypeaba v V-obpasHute
MOZenu, NpoBepeTe H1BOTO U1
CbCTOSIHMETO Ha MacnoTo. Mpu

V — obpasHnTe Mogenu nposepeTte
€NeKTPUYECKOTO HaMnpexXeHue.

KomnpecopbT crie Hsikonko
HeycreLUHW onuTa 3a BKIoYBaHe,
cnupa.

BkntoyBa ce Tepmosalymtara

— NpUYMHaTa e nperpsiBaHe Ha
[ABUraTens (M3skmnioysaHe Ha
Lencerna no Bpeme Ha aeiicTaue,
HeAoCTaTbYHO 3axpaHBaLLo
HanpexeHwe).

HaTtucHeTe npekbcBaya 3a BKIM./U3KI.
lNpoBeTpeTe nomeLleHneTo. NavakanTe
HSIKOMKO MUHYTU M KOMMPECOPBT Ce
BkrouBa cam. Mpu V — o6pasHute
mopenu v 3 HP, Tpsibea fa ce nposepu
Tepmo3awuTata. OTcTpaHeTe BCsKaKBu
YOBIDKUTENM OT 3axpaHBalLms kaben.

KomnpecopbT He ce n3knoysa,
a ce 3aencTBa npeanasHus
KnanaH.

HenpasunHo genctaune Ha
KOMMpecopa Wnm nospeaa Ha
penero.

MskntoueTe Lencena n ce oﬁpreTe KbM
CepBVIS 3a TEXHUYECKO OﬁCJ'Iy)KBaHe.

Bcska gpyra Hameca TpabBa ga 6bAe ocblecTBEeHa OT ymbliHOMoWeHUTe CepBU3M 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, M3NON3BaNkX OPUIMHANHN Pe3epBHU YacTW.YBPeXAaHeTO Ha MallMHaTa MOXe Aa HaBpeau
Ha HeliHaTa 6e30nacHOCT 1 BOAU [0 aHynMpaHe Ha rapaHLUOHHUTE YCNoBuS.
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1

Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

. MERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE

Zvucni pritisak izmeren je na odstojanju od 4 m
u slobodnom polju i naznacen je na etiketi, koja
se nalazi na kompresoru, odgovara jacini zvuka i
maniji je od 20 dB.

/A U SVAKOM SLUCAJU

Kompresor mora se koristiti u odgovarajué¢im
prostoriama (uz dobro provetravanje i na
temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem
sluéaju na mestima gde je izlozen prasini,
kiselinama ili pari te eksplozivnim ili zapaljivim
plinovima.

Uvek odrzavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje 4
metra izmedu kompresora i podruéja rada.

Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog Stitnika
remena na kompresoru tokom poslova bojenja
ukazuje da je razmak premalen.

UtikaC elektricnog kabela prikljucite na utiCnicu
odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije koja je
proizvedena u skladu sa vaze¢im propisima.

Kod trifaznih verzija mora utikaé prema zakonskim
propisima prikljuciti  kvalifikovani elektri¢ar. Kod
prvog pokretanja kompresora proverite, da li je smer
okretanja pravilna i da odgovara strelici sa smerom,
koja je oznacena na kucis¢u uredaja (slika 1, vazduh
mora biti usmeren prema glavi kompresora).

Za elektricne produzne kablove koristite kablove
najvece duzine 5 metara i preseka kabela ne manjeg
od 1,5 mm2,

Treba izbegavati upotrebu duzih produznih kabela,
adaptera i viSestrukih uticnica.

Za izklju¢enje kompresora upotrebljavajte iskljuéivo
tlacnu sklopku.

Za pomeranje kompresora uvek upotrebljavajte
rukohvat.

Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu
i vodoravnu povrsinu kako bi bilo osigurano njegovo
pravilno podmazivanje.

A NIUKOJEM SLUCAJU

Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema
osobama, zivotinjama ili vlastitom tijelu. (Uvek
koristite zastitne naoCare kako bi zastitili Vase odi
od predmeta u vazduhu kojeg moze podiéi mlaz
vazduha).

Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz
koji sadrZi tekucine koje rasprSujete pomoc¢u alata
prikljuenih na kompresor.
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o Kompresor nikada ne upotrebljavajte bosih nogu ili s
mokrim rukama ili nogama.

o Nikada ne poteZite elektricni kabel kako bi utika¢
iskljucili iz utiénice ili pomerili kompresor.

o Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim
vremenskim uvetima (ki$a, sunce, magla, sneg).

o Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar
pod pritiskom.

o Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove
na rezervoaru. U slu€aju kvara ili korozije, zamenite
ga u potpunosti.

o Kompresor ne smeju upotrebljavati nestru¢ne osobe.
Decu i Zivotinje drZite na razmaku od podrucja rada.

o Uredaj nije predviden za koriS¢enje od strane osoba
(ukljuCujuci i decu) sa smanjenim fizi¢kim, culnim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i
znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

o Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju
sa uredajem.

e Nikada u blizini ifili na kompresor ne stavljajte
zapaljive predmete, predmete od najlona ili tkanine.

o Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim teku¢inama
ili razredivaCima. Kompresor Cistite samo vlaznom
krpom i to nakon Sto ste se uverili da je iskljucen iz
zidne mrezne uti€nice.

o Kompresor je namenjen isklju¢ivo za komprimiranje
vazduha. Kompresor se ne sme upotrebljavati za
drugu vrstu gasa.

e Vazduh komprimiran kompresorom ne sme se
upotrebljavati u farmaceutske, prehrambene ili
bolni¢ke svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije
pogodan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

A\ STVARI KOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI

o Kako bi izbegli prekomerno pregrijavanje
elektricnog motora, kompresor je konstruiran
za rad uz prekide kao Sto je naznaceno na
plocici sa podacima (npr. $3-25 znaci 2,5 minuta
UKLJUCENO i 7,5 minuta ISKLJUCENO). U slugaju
pregrevanja, automatski se ukljuCuje toplotna zastita
motora, i iskljuéuje napajanje ako je temperatura
previsoka zbog preteranog porasta potrodnje
elektriCne energije.

o Kako bi olakSali ponovno pokretanje, vazno je
izvesti ne samo navedene mere nego i podesiti
prekida¢ tlatne sklopke, odnosno vratiti ga u
polozaj ISKLJUCENO a onda ponovno u poloZaj
UKLJUCENO (slika 11-12).



Kod nekih verzija ,V*“ potrebno je ruéno pritisnuti
prekida¢ za vraganje u osnovni poloZaj na prikljuénoj
kutiji motora (slika 13).

Kod trofaznih verzija dosta je, da se dugme tlacne
sklopke ru¢no postavi u polozaj ukljueno (slika 12).
Jednofazne verzije opremljene su tla¢nom sklopkom,
kod koje izlazni zraéni ventil sa zakaSnjenjem
zatvaranja, olakS8ava pokretanje motora. Nekoliko
sekundi dugo pustanje vazduha iz ventila kod
praznog rezervoara zbog toga je normalno.

Svi kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilom
koji se aktivira u slucaju kvara tlacne sklopke kako bi
se zajamcila sigurnost delovanja.

Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo
stvaranje prekomernog pritiska u rezervoarima
vazduha. Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se
aktivirati sve dok pritisak u rezervoaru ne dode do
navedene vrednosti. Ne pokuSavajte da podeSavate
ili uklonite ovaj bezbednosni uredaj.

Svako regulisanje ovog ventila moze da dovede do
ozbiljnih ozleda. Ako ovaj uredaj treba da se popravi
ili treba da se sprovede redovno odrzavanje, obratite
se Ovla§¢enom servisnom centru.

o Crvena oznaka na meracu pritiska odnosi se na
maksimalni radni pritisak u spremniku. Ne odnosi se
na podeSeni pritisak.

o Kada prikljuCujete pneumatski alat na cev za
komprimirani vazduh koji isporucuje kompresor,
obavezno se mora prekinuti protok vazduha kroz cev.

e Upotreba komprimiranog vazduha za razliCite
predvidene svrhe (naduvavanje, pneumatski alati,
lakiranje, pranje detergentima na osnovi vode, itd.)
zahteva znanje i poStovanje pravila utvrdenih za
svaku pojedinu namenu.

e Molimo vas da se uverite da su potro$nja vazduha
i maksimalan radni pritisak pneumatskoga alata
i prikljuénih cevi (s kompresorom) u skladu sa
pritiskom postavljenim na regulatoru pritiska i
koli¢inom vazduha iz kompresora.

2.
1
2
3.
4.
5
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

3.

OPIS UREDAJA

Usisni filter za vazduh

Posuda pod pritiskom

ToCak

Nogica za oslonac

Brza spojka (regulisani komprimovani vazduh)
Manometar (moZete da ocitate podeSeni pritisak)
Regulator pritiska

Prekidac za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje

Rucka za transport

Sigurnosni ventil

Zavrtanj za ispu$tanje kondenzovane vode
Manometar (moZete da oditate pritisak u posudi)
Brza spojka (neregulisani komprimovani vazduh)
Cep na otvoru za punjenje ulja

Zavrtanj za ispustanje ulja

Osovina

Zatvara¢

Civija

Matica

Podloska

Kontrolno staklo

OBLAST PRIMENE

Kompresor sluzi za proizvodnju komprimovanog
vazduha za pokretanje alata.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije koriséenje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga proizlaze

odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da na$i uredaji nisu
konstruisani za kori¢enje u komercijalne svrhe kao ni
u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim.

4, UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

o Proverite uredaj na transportna ostecenja. Eventuelne
Stete odmah prijavite transportnom preduzecu koje je
kompresor dopremilo.

o Kompresor biste trebali da postavite u blizini
potroSaca.

o |zbegavajte dugacke vodove za vazduh i dugacke
kablove (produzni kabl).

o Pazite da usisni vazduh bude suv i Cist.

o Nemojte da postavljate kompresor u vlaznoj ili mokroj
prostoriji.

o Kompresor sme da se pogoni samo u prikladnim
prostorijama (dobro provetravanim, pri temperaturi
okoline +5°C do 40°C). U prostoriji ne sme da bude
praSine, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih
gasova.

o Kompresor je namenjen za rad u suvim prostorijama.
U prostorijama, u kojima se radi s vodom koja prska,
rad nije dozvoljen.

o Pre pustanja u pogon treba da se prekontroliSe nivo
ulja u kompresorskoj pumpi.

128



5. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
A Paznja!

Pre pustanja u pogon montirajte sve delove uredaja!

5.1 Montiranje tockova (sl. 4-5)
PriloZene tockove morate montirati kao Sto je prikazano
na slici 4-5.

o Sl. 4a-4b: Kit za montazu tockova-verzija A

o Sl. 5: Kit za montazu tockova-verzija B

5.2 Montaza nogice za oslonac (ref. 4)
Gumena nozica-oslonac mora biti montirana kao po
Sl.6.

5.3 Montaza drske za transport (Samo
za D 240/xx, D 260/xx i D 261/xx)

Dr8ku za transport (ref. 9) udvrstite zavrtnjima na
kompresor kao $to je prikazano na slici 3.

5.4 Montaza filtra za vazduh (ref. 1)
Pomocu odvija¢a ili sl. odstranite ¢epove za transport i
pricvrstite filter za vazduh (ref. 1) na uredaj (sl. 7).

5.5 Zamena ¢epa na otvoru za sipanje ulja

(vazi za modele kod kojih je isti predviden)
Odstranite pomo¢u odvijata poklopac za transport i
umetnite priloZeni ¢ep (ref. 14) u otvor za sipanje ulja
(sl. 8).

5.6 Mrezni prikljuc¢ak

Kompresor je opremljen mreznim kablom s utikacem sa
zastitnim kontaktom. Utikac elektri¢nog kabela prikljucite
na utiénicu odgovarajuceg oblika, napona i frekvencije
koja je proizvedena u skladu sa vaze¢im propisima.
Pre pustanja u pogon pripazite na to da li mrezni napon
odgovara pogonskom naponu navedenom na tipskoj
plocici masine. Dugacki dovodni kao i produzni kablovi,
kolutovi za kablove itd. mogu da prouzroe pad naponai
sprece pokretanje motora. Kod temperatura ispod +5°C
zbog teSke pokretljivosti ugroZeno je pokretanje motora.

5.7 Prekidac za iskljucivanje / uklju¢ivanje
(ref. 8)

lzvlaCenjem crvenog dugmeta (ref. 8) kompresor se

ukljuéuje.

Da biste iskljucili kompresor, mora se pritisnuti crveno

dugme (ref. 8) (sl. 2a-2b-2c).

5.8 Podesavanje pritiska (sl. 1)

e Pomocu regulatora za pritisak (ref. 7) moze da se
podesi pritisak na manometru (ref. 6).

o Podeseni pritisak moZe da se koristi na brzoj spojci
(ref. 5).

5.9 Podesavanje prekidaca za pritisak
Prekidac za pritisak je podeSen fabricki.
5.9.1 D 210/8/xx

Pritisak ukljuivanja cirka 6 bara
Pritisak iskljuCivanja cirka 8 bara

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Pritisak ukljucivanja cirka 8 bara
Pritisak iskljuCivanja cirka 10 bara

6. CISCENJE | ODRZAVANJE

A Paznja!
Pre svih poslova ciséenja i odrZavanja izvucite
mreZni utikac¢ iz uticnice.

A Paznja!
Sacekajte dok se kompresor u potpunosti ne
ohladi! Opasnost od opekotina!

A Paznja!

Pre svih poslova ¢iScenja i odrzavanja iz kotla
mora da se ispusti pritisak.

6.1 Ciséenje

e ZaStitne naprave drzite Sto CiS¢ima od praSine
i prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom.

o Preporu¢amo da oCistite uredaj odmah nakon svake
upotrebe.

o Redovno Cistite uredaj mokrom krpom i malo
sapunice. Nemojte koristiti rastvore i sredstva za
CiS¢enje; oni bi mogli da oStetite plasticne delove
uredaja. Pripazite na to, da u unutradnjost uredaja ne
dospe voda.

e Crevo i alati za prskanje moraju se pre CiSéenja
odvojiti od kompresora. Kompresor ne sme da se Cisti
vodom, rastvorima ili sli¢nim.

6.2 Kondenzovana voda

Kondenzovana voda mora se dnevno ispustati
otvaranjem ispusnog ventila (ref. 11) (donja strana
posude pod pritiskom).

A Paznja!
Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom
sadrZi ostatke ulja. Zbrinite kondenzovanu vodu u

skladu s oc¢uvanjem okoline na za to odredenom
sakupljalistu.
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6.3 Sigurnosni ventil (ref. 10)

Sigurnosni ventil podesen je na najveci dopusten pritisak
posude. Nije dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila
ili uklanjanje njegove plombe. Da bi sigurnosni ventil
pravilno funkcionisao, povremeno ga treba aktivirati.
Povucite prsten tako da se €ujno ispusti komprimovani
vazduh. Na kraju ponovo pustite prsten.

6.4 Redovna kontrola nivoa ulja

Postavite kompresor na ravnu povrsinu.

Nivo ulja proverite putem:

o staklenog okna (sl. 16),

o ili Sipke za merenje nivoa ulja (sl. 17): odvrnite Sipku
za merenje ulja (sl. 8b/ref. 14) obrtanjem ulevo i
obridite je. Umetnite Sipku za merenje do grani¢nika
u nastavak za punjenje, ne zavrtati. Izvucite Sipku za
merenje i oCitajte u vodoravnom polozaju stanje ulja.

Nivo ulja mora se nalaziti izmedu oznaka MAX i MIN na

Sipci za merenje ulja (sl. 17) (ili kontrolno staklo, sl. 16).

Zamena ulja: Preporuceno ulje: SAE 15W/40 ili istog

kvaliteta. Prvo punjenje treba zameniti nakon 100

Casova rada. Nakon toga ulje treba ispustati svakih 300

radnih ¢asova i dopuniti sveZim.

6.5 Zamena ulja

Isklju¢ite motor i izvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
Nakon §to ste ispustili eventuelni komprimovani vazduh,
mozete da odvrnete zavrtanj na otvoru za ispustanje
ulja (ref. 15) na pumpi kompresora. Da ulje ne bi
nekontrolisano isticalo, drZite ispod otvora mali limeni
Zleb i sakupite ulje u posudu. Ako ulje nije u celosti
isteklo, preporu¢amo da kompresor malo nagnete.

Staro ulje predajte odgovarajuéem sakupljalistu za
takve materijale.

Kad ulje isteCe, ponovo umetnite zavrtanj u otvor za
ispustanje ulja (ref. 15). Sipajte novo ulje kroz otvor
(ref. 14), tako da nivo ulja dode do oznake za potrebnu
koli€inu. Na kraju umetnite ponovno Sipku za merenje
ulja (ref. 14).

6.6 Pritezanje kompresorske glave

o Kontrolisati pritegnutost svakog zavrtnja, a narocito
onih na glavi sklopa.

o Pre prvog pokretanja kompresora kao i posle prvog
intenzivnijeg koriSCenja je potrebno izvrsiti kontrolu
rada kompresora, kako bi se vratila ispravna
vrednost zakretnog momenta, izmenjena kao rezultat
toplotnog Sirenja.

PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni Najve¢i moment
moment sile Nm sile Nm
Zavrtanj M6 9 1
Zavrtanj M8 22 27
Zavrtanj M10 45 55
Zavrtanj M12 76 93
Zavrtanj M14 121 148

6.7 Cis¢enje usisnog filtra (ref. 1)
Usisni filter spreCava usisavanje praSine i prljavstine.
Neophodno je potrebno ovaj filter Eistiti najmanje svakih
100 radnih Casova. Zaceplien usisni ventil znatno
smanjuje snagu kompresora. Skinite filter s kompresora
i otpustite krilati zavrtanj na vazdu$nom filtru. Sada
mozete da izvadite filter iz obe polovine plasticnog
kucista, istresete ga i izduvate komprimovanim
vazduhom s niskim pritiskom (cirka 3 bara) i na kraju ga
ponovo umetnete (sl. 9).

6.8 Skladistenje
A Paznja!

Izvucite utika¢ iz utiCnice, ispustite vazduh iz
uredaja i sve priklju¢ene alate na komprimovani
vazduh. Spremite kompresor tako, da ga ne mogu
koristiti lica koja nemaju odobrenje za to.

INTERVALI ODRZAVANJA

FUNKCIJA NAKONPRVIF00 | svakik 100 sATI | svaKiH 300 SaT
Ciséenje usisnog filtra i/ili zamena o

filtra

Promena ulja ° °

Zatezanje kompresorske glave

Prilikom pokretanja i nakon prvog sata rada

Praznjenje kondenzata iz rezervoara

Povremeno i na kraju rada
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A Paznja!
Cuvajte kompresor na suvom mestu gde je
nedostupan licima koja nemaju odobrenje za
rad. Nemojte ga prevrtati, Cuvajte ga u stojecem
polozaju.

7. ZBRINJAVANJE | RECIKLOVANJE
Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od oStecenja
tokom transporta. Ovo pakovanje je sirovina i zato
moze ponovno da se upotrebi ili poSalje na reciklovanje.
Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razliCitih materijala
kao npr. metala i plastike. Neispravne sastavne delove
otpremite na mesta za zbrinjavanje posebnog otpada.
Informacije potrazite u specijalizovanoj trgovini ili
nadleznoj opstinskoj upravi.

8. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA POMOC

SMETNJE

UZROK

PoMOC

Izlaz vazduha iz ventila tlacne
skopke, kada je kompresor u

mirovanju. na tesnilu.

Greska na ventilu za blokiranje
zbog habanja ili zbog prijavstine

Odvrnite Sesterougaonu glavu
ventila za blokiranje, oCistite
kuciste i poseban gumeni disk
(zamenite ako je istroSen). Ponovo
montirajte i paZljivo stegnite (slika
14-15).

Smanjena snaga. Cesto stavljanje
u pogon. Nize vrednosti pritiska.

Proverite prekomernu potro$nju
vazduha ili moguca netesna mesta
na spojevima ifili na vodovima.
Mozda je usisni filtar zacepljen.

Zamenite tesnila na prikljuécima.
Ocistite ili zamenite filtar.

Kompresor se zaustavi i nakon
nekoliko minuta ponovo po¢ne
raditi.

Kod verzija V i 3 HP se ponovo ne
ukljugi.

Aktiviranje toplotne zastite zbog
pregrevanja motora.

Ocistite prelazna mesta vazduha.
Prezracite prostor. Ponovo
podesite termicku zastitu. Kod
modela sa mazanjem i modela

V proverite nivo i kvalitetu ulja.
Kod modela V proverite elektri¢ni
napon.

Nakon viSe pokusaja stavljanja u
pogon kompresor se zaustavi.

napajanja).

Aktiviranje termalne zastite zbog
pregrevanja motora (izvlacenje
utika¢a u toku pogona, niski napon

Aktivirajte prekidac ukljucenje

| iskljucenje. Provetrite prostor.
Nekoliko minuta priCekajte, da se
kompresor ponovo stavi u pogon.
Kod V i 3 HP varianti ponovo
podesite termicku zastitu. Uklonite
bilo kakve produzne kabele.

Kompresor se ne zaustavi i
sigurnosni ventil se aktivira.

Smetnja kod rada kompresora ili
kvar tlacne sklopke.

Utika¢ kabela izvucite iz utiCnice i
obavestite servisno mesto.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova.
Zahvati na kompresoru mogu narusiti njegovu sigurnost te u bilo kojem slu¢aju uzrokuju ponistavanje

garancije.
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1

ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija, kad ateityje galétuméte ja pasinaudoti

. ATSARGUMO PRIEMONES NAUDOJIMO

METU

Triuk8mo lygis iSmatuotas 4 m. atstumu atvirame
lauke atitinka TriukSmo lygj, pateikta etiketéje ant
kompresoriaus i$ jo atémus 20 dB.

/A SVARBU ZINOTI

Kompresorius turi buti naudojamas tinkamose
vietose (gerai védinamose, nedulkétose
patalpose, kur aplinkos oro temperatiira bina tarp
+5 °C ir +40 °C) ir niekada nenaudokite aplinkose,
kuriy ore gali bati rigsciy, gary, sprogstanciyjy
ar degiy dujy.

Visada iSlaikykite bent 4m. saugy atstumg tarp
kompresoriaus ir darbo vietos.

Spalvos, atsiradusios ant kompresoriaus dirzinés
pavaros apsauginio gaubto dazymo operacijy metu
reiSkia, kad atstumas tarp kompresoriaus ir darbo
vietos yra per mazas.

Elektros laido kistukq jungti | rozete, tinkama pagal
forma, jtampa ir daznj ir atitinkanéia galiojancius

normatyvus.
Trifaziam modeliui atSaka turi sumontuoti personalas,
turintis  elektriko  kvalifikacija, pagal vietinius

normatyvus. Pirmag kartg jjungus, patikrinti, kad
sukimosi kryptis bdty teisinga ir atitikty rodyklés,
esancios ant transporterio, nurodytaja kryptj (fig. 10,
oras turi bati nukreiptas link kompresoriaus galvos).
Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius
nei 5 m. ir su laido pajegumu ne mazesniu nei 1.5
mmZ,

Nepatariama naudoti ilgintuvy, skirtingy pagal ilgj ir
keliy sujungimy ir sekcijy.

Norédami iSjungti kompresoriy visada naudokite tik
slégio relés jungiklj.

Norédami perkelti kompresoriy | kitg darbo vietg
visada naudokite tempimo rankenéle.

Veikiantis kompresorius turi bdti pastatytas ant
stabilios ir horizontalios plokStumos, kad uZtikrinti
gera tepima.

A\ KO NEGALIMA DARYTI

Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés |
Zmones, gyvinus arba | save (Naudoti apsauginius
akinius tam, kad apsaugotuméte akis nuo oro srovés
pakelty neSvarumuy).

Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty
jrankiy, purskiamo skyscio | patj kompresoriy.

Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis
rankomis ir basomis ar drégnomis kojomis.

Niekada netraukite uZ elektros laido, norédami
iStraukti kiStukg iS rozetés ar norédami patraukti
kompresoriy.

Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi.
Atmosferiniai veiksniai: lietus, saulé, rikas, sniegas
yra pavojingi.

Netransportuokite kompresoriaus prie$ tai neisleidus
suspausto oro i§ resiverio.

Nevirinkite arba mechani$kai neremontuokite oro
resiverio. Jei ant resiverio matomi defektai ar radys,
resiverj reikia nedelsiant pakeisti nauju.

Neleiskite naudotis kompresoriumi
nekompetetingiems asmenims. PriZidrékite, kad
vaikai ar gyvinai nepatekty arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutimo arba
protiniais sugebéjimais, taip pat asmenims, kuriems
troksta patirties bei Ziniy, iSskyrus atvejus, kai Sie
asmenys yra prizidrimi arba juos apmoko asmuo,
atsakingas uz jy sauga.

Vaikai turi bati prizigrimi, kad nezaisty su prietaisu.
Nedékite uzsideganCiy, nailoniniy ar medziaginiy
daikty $alia ir/arba ant kompresoriaus.

Nevalykite kompresoriaus su degiais skysCiais ar
tirpikliais. Valykite tik su drégnu audeklo gabaléliu,
isitikinus, kad elektros kistukas iStrauktas i$ maitinimo
tinklo.

Kompresorius ~ skirtas  tiekti  suspaustg
Nenaudokite jo kity dujy suspaudimui.
Suspaustas oras, pagamintas Siuo kompresoriumi,
nenaudotinas  farmacijos,  maisto,  ligoniniy
sektoriuose ar oro baliony uZpildymui. Naudojant org
Siems tikslams, jis turi bati specialiai apdorojamas
(filtruojamas, sausinamas).

ora.

A PRIVALOMA ZINOTI
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Sis kompresorius néra skirtas nepertraukiamam
darbui. Kad neperkaisty elektros variklis,
kompresorius turi veikti su pertraukomis, kaip
nurodyta ant kompresoriaus techniniy duomeny
lentelés (pavyzdziui S3-25 reiskia 2,5 min darbo ir
7,5min pertrauka. Variklio perkaitimo atveju, suveiks
temperatlros apsauga (integruota kompresoriuje),
kuri automatiskai isjungs maitinima.

Norint sklandziai paleisti kompresoriy po
automatinio iSsijungimo nuo perkaitimo, be jau
nurodyty operacijy, slégio relés mygtuka reikia



perjungti j pozicija "OFF”, o po to vél | "ON” ir i§
naujo jjungti komprersoriy. (pav. 11-12).

o Kai kuriuose modeliuose su “V” reikia patiems ranka
paspausti atstatymo mygtuka, esantj ant variklio
gnybty dézés (pav. 13).

o Trifazéje versijoje pakanka ranka paspausti slégio
relés mygtuka, nustatant ant jjungimo pozicijos (pav.
12).

o Vienfazése versijose yra slégio relé su voztuvéliu,
iSleidZianCiu org Vvéluojant uZsidarymui ir, kuris
palengvina variklio paleidimg ir dél to yra normalu,
kai kelias sekundes i$ tusc¢io bako $nypscia oras.

o Visi kompresoriai turi apsauginj voztuva, kuris
pradeda veikti tuo atveju, kai sugenda slégio relé.
Apsauginis voztuvas apsaugo oro bakg nuo
virsslégio. Sis voztuvas gamykloje nustatytas ir
nesuveiks, kol bako slégis nepasieks $io lygio.
Nebandykite reguliuoti ar pa$alinti Sio apsaugos
jtaiso.

Bet kokie Sio vozZtuvo pakeitimai gali sukelti didelés
zalos. Jei Siam jtaisui reikia taisymo ar techninés
prieZidros, kreipkités | jgaliotg aptarnavimo centra.

e Raudona manometro padala rodo maksimaly
rezervuaro darbinj slégj, bet ne nustatyta slég;.

o Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos,
sujungtos su kompresoriumi, bitina uzsukti iSeinancio
i§ resiverio oro ventilj arba reikia naudoti saugias
greitasias jungtis, jungiandias jrankj su Zarna.

o Naudojant suspaustg org skirtingiems tikslams
(nupdtimas,  pneumatiniai  jrankiai, lakavimas,
plovimas naudojant plovimo skysc€ius ir t.t) reikia zinoti
ir laikytis atskiriems atvejams numatyty normatyvy.

o |sitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo
naudoti pneumatinio jrankio ir jungiamyjy vamzdZiy
(su kompresoriumi) darbo slégis atitinka slégio
reguliatoriaus nustatytq slégj bei kompresoriaus
tiekiama oro kiekj.

SCHEMOS ISDESTYMAS

Oro filtro jsiurbimas

Sléginis indas

Ratas

Atraminé kojelé

Greito blokavimo mova (sureguliuotas suspaustas

oras)

Slégio rodiklis (rodo dabartin indo slégj)

Slégio reguliatorius

ON / OFF (jjungti / i§jungti) jungiklis

9. Transportavimo rankena

10. Apsauginé sklendé

11. DrenaZo sraigtas kondensato vandeniui

12. Slégio rodiklis (rodo dabartinj indo slégj)

13. Greito blokavimo mova (nesureguliuotas
suspaustas oras)

14. Tepaly sandarinimo kaistis (arba oro filtro
atidarymas)

15. Tepaly drenazo sraigtas

16. ASinis

17. Kamstis

18. Varztas

19. VerZlé

20. Poverzlé

21. Tepaly lygio rodiklis

3. NAUDOJIMO SRITIS

Kompresorius yra skirtas gaminti suspaustg org
jrankiams, veikiantiems suspaustu oru.

PraSome [sidéméti, kad misy jrangq neskirta naudoti

aRrd=~ DN
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reklamos, prekybos ar pramonés tikslams. Naudojant
mdsy jrangq reklamai, prekybai arba pramonei, masy
garantija nebus taikoma.

[ranga gali bdti naudojama tik nurodytiems tikslams.
Bet koks kitas naudojimas yra laikomas netinkamu
naudojimu. Netinkamai naudojant jrangq pats naudotojas
arba operatorius, bet ne gamintojas bus atsakingas uz
padarytg Zalg, traumas ir visss kitas pasekmes.

4, KOMPRESORIAUS MONTAVIMO
NURODYMAI

e Patikrinkite ar masina po transportavimo néra
apgadinta. Jei pastebésite Zala, nedelsiant susisiekite
su kompresoriy pristaciusia jmone.

e Kompresorius turi bdti pastatytas S$alia dirbancio
vartotojo.

o Venkite ilgy oro ir elektros tiekimo linijy (ilgintuvy).

e |sitikinkite, kad jsiurbiamas oras yra sausas ir Svarus.

o Nestatykite kompresoriaus nestabiliose ir drégnose
vietose.

e Kompresorius gali bati naudojamas tik tam skirtose
vietose (gera ventiliacija ir tinkama temperatira nuo
+5°C iki +40°C). Tose patalpose negali biti dulkiy,
ragsciy, gary, sprogiy arba degiy dujy.

e Kompresorius yra sukurtas naudoti sausose
patalpose. DraudZiama kompresoriy naudoti vietose,
kuriose gali bati purSkiamas vanduo.

e Prie§ pradedant darbg su prietaisu,
kompresoriaus pompoje patikrinti tepaly lygi.

batina
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5. SURINKIMAS IR PALEIDIMAS

A Démesio!
Prie$ naudojant pirma karta, privalote prietaisa iki
galo sumontuoti.

5.1 Raty montavimas (Pav. 4-5)
Sumontuokite ratus taip, kaip nurodyta 4 ir 5
paveiksléliuose.

o Pav. 4a-4b: Raty komplekto surinkimas - A versija

o Pav. 5: Raty komplekto surinkimas - B versija

5.2 Kojinés atramos montavimas (4 nuor.)
Pridékite montuojamg gumos stabdiklj taip, kaip
nurodyta 6 paveikslélyje.

5.3 Transportavimo rankenos montavimas
(skirta tik D 260/xx, D 260/xx ir D 261/xx)

Priverzkite transportavimo rankeng (zidr. 9) prie
kompresoriaus taip, kaip nurodyta 3 paveikslélyje.

5.4 Oro filtro montavimas (1 nuor.)
Pasalinkite transportavimo fiksatoriy atsuktuvu arba kitu
panasiu jrankiu ir atsargiai pritvirtinkite kompresoriy prie
jrangos (Pav. 7).

5.5 Tepaly sandarinimo kaiscio pakeitimas

(tam numatytiems modeliams)
Atsuktuvu pasSalinkite transportavimo gaubtg nuo tepaly
filtro ir jdékite tepaly lygio matuoklj (14 nuoroda)  filtro
anga (Pav. 8).

5.6 [tampa

Kompresorius yra apripintas pagrindiniu kabeliu, su
nuo elektros apsauganciu jungikliu. Elektros laido
kiStuka jungti | rozete, tinkama pagal forma, jtampaq ir
daznj ir atitinkanig galiojanCius normatyvus. Prie$
pradédami naudoti masing jsitikinkite ar pagrindiné
srové atitinka srove, nurodytg jtampos lenteléje. ligi
jungiamieji kabeliai, ilgintuvai, kabeliy rités ir t.t. gali
sumazinti elektros srove. Tai gali stabdyti variklj. Prie
Zemesnés nei +5°C temperatiros suSalusi variklio
sistema gali neleisti paleisti varikl.

5.7 On/ Off (jjungti / iSjungti)

jungiklis (8 nuor.)
Norédami jjungti kompresoriy,
rankenéle (8 nuor.).

Norédami i§jungti kompresoriy, paspauskite raudong
mygtuka (8 nuor.) (pav. 2a ir 2b ir 2c).

5.8 Slégio reguliavimas (pav. 1)
o Slégj galite reguliuoti naudodami ant skydelio esantj
slégio reguliatoriy (7 nuor.).

patraukite radong

o Nustatytas slégis gali bdti naudojamas i$ greito
blokavimo movos. (5 nuor.).

8.9 Slégio jungiklio nustatymas
Slégio jungiklis yra nustatomas gamykloje.
5.9.1 D 210/8/xx
Jiungtas slégis: 6 bar
ISjungtas slégis: 8 bar
5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Jiungtas slégis: 8 bar
ISjungtas slégis: 10 bar

6. VALYMAS IR PRIEZIURA

A Démesio!
Prie$ atlikdami priezidros ir valymo darbus,
iSjunkite visus prietaisus.

A Démesio!

Palaukite kol kompresorius visiskai atvés. Galite
nudegti!

A Démesio!
Pries atlikdami priezidros ir valymo darbus,
iSleiskite visa org i$ sléginio indo.

6.1 Valymas

e Apsaugos priemones laikykite kuo toliau nuo
neSvarumy ir purvo. Valykite jrangg su Svariu
skuduréliu arba nuplskite neSvarumus bei dulkes
suspaustu zemo slégio oru.

e Mes rekomenduojame jums i$valyti jrenginius i$ kart
kai baigsite juos naudoti.

e Reguliariai valykite jrenginj drégnu skuduréliu ir
muilu. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy; jie
gali pazeisti jrenginio plastikines dalis. Saugokite,
kad  jrenginio vidy nepratekéty vanduo.

e Prie§ valymo darbus privalote nuo kompresoriaus
atjungti Zarng ir purSkimo jrankius. Nevalykite
kompresoriaus vandeniu arba tirpikliais.

6.2 Vandens kondensatas

Vandens kondensatas kiekvieng dieng privalo bati
iSleidZiamas atidarius drenazo kaistj (11 nuor.) (sléginio
indo apacioje).

A Démesio!
Sléginio indo vandens kondensatas gali turéti
tepalo likuciy. ISpilkite kondensato vandenj |
saugias, aplinkai nekenkiancias vietas.
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6.3 Apsauginis voZztuvas (10 nuor.)
Apsauginé  sklendé  sumontuota  auk$Ciausiame
leistiname sléginio indo lygyje. DraudZiama reguliuoti
apsaugine sklende arba istraukti jos kaistj.

Norédami uztikrinti tinkamg darba, kaskart jjunkite
apsauginj voztuva. Traukite Ziedg atitinkama jéga tol,
kol iSgirsite iSleidziama suslégta org. Tuomet Ziedg
paleiskite.

6.4 Patikrinkite tepaly lygio rodiklio

intervalus

Pastatykite kompresoriy lygiai ant lygaus Zemés

pavirSiaus.

Patikrinkite alyvos lyg;:

o per stebéjimo langelj (pav. 16),

e arba alyvos matuokliu (pav. 17): pagal laikrodZio
rodykle atsukite tepaly lygio matuoklj (Pav. 8b/14
nuoroda) ir ji nuvalykite. |kiSkite matuoklj iki galo,
taiau jo neprisukite. IStraukite matuoklj vél ir
horizontaliai laikydami patikrinkite tepaly lygi.

Tepaly lygio rodiklis turi bati tarp dviejy zymiy: MAX ir

MIN (Pav. 17) (arba tepaly lygio rodiklis; pav. 16).

Tepaly pakeitimas: Rekomenduojami hidrauliniai

tepalai: SAE 15W/40 arba bet kokie kiti tos pacios

kokybés tepalai.

Tepalai turi bati pilami kas 100 darbo valandy. Tepalai

taip pat turi bdti pakeisti kas 300 darbo valandy.

6.5 Tepaly keitimas

ISjunkite variklj ir iStraukite pagrindinj kabelj i$ lizdo.
Prie§ iSleidziant org galite atsukti tepaly drenaZo sraigtg
(15 nuor.) ant kompresoriaus siurblio. Kad tepalas
nepratekéty laikykite metalinj lovelj prie iSleidimo angos
ir iSleiskite tepalus | inda. Jei tepalai iki galo neistekéjo,
galite kompresoriy truputj pakreipti.

Senus tepalus iSpilkite specialioje seniems
tepalams skirtoje vietoje.

ISpyle tepalus uzsukite drenaZzo sraigtq (15 nuor.).

Pilkite tepalus pro filtro anga (14 nuor.) tol, kol pasieks
reikiamg lygj. Tada dékite tepaly lygio matuoklj (14
nuor.).

6.6 Galvutés varzity suverzimas
Patikrinkite visy varzty priverzimo stipruma (ypatingai,
galvutés dangtelio varztus).

Atlikite  patikrinimg ~ prieS pirmajj kompresoriaus
paleidimg ir po pirmojo intensyvaus naudojimo, kad
atstatytuméte teisingg uzdarymo poros verte, pakitusia
dél terminio iSsiplétimo.

GALVUTES TRAUKLIY SUVERZIMAS

Nm Nm
Min. Sukimo Maks. sukimo
momentas momentas

Vijak M6 9 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

6.7 Oro jsiurbimo filtro valymas (1 nuor.)
Oro filtras neleidzia | vidy patekti dulkéms ir
neSvarumams. Labai svarbu iSvalyti §j filtrg kas 100
darbo valandy. Pilnas neSvarumy oro filtras sumazina
kompresoriaus pajéguma. Atsukite SeSiabriaunj varztg
ir iStraukite filtra. Nuplaukite purva. Nupiskite dulkes
Zzemo slégio oru (mazdaug 3 bar) ir jdékite filtrg atgal
(Pav. 9).

6.8 Laikymas

A Démesio!
IStraukite pagrindinj kabelj i$ jungiklio, iSdZiovinkite
jrenginj ir kitus pneumatinius jrankius. ISjunkite
kompresoriy ir jsitikinkite, kad jis yra apsaugotas
ir joks pasalinis asmuo negalés jo jjungti.

TECNINES PRIEZIUROS INTERVALAI

PO PIRMY 100
FUNKCIJA VALANDY KAS 100 VALANDY | KAS 300 VALANDY
|siurbiamo oro filtro valymas ir/arba .
filtruojancio elemento pakeitimas
Alyvos pakeitimas ° °

Galvuteés varzty suverzimas

Paleidimo metu ir po pirmos darbo valandos

Kondensato pasalinimas i$ oro
resiverio

Periodiskai ir baigus darbg
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7. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

[rankis ir jo priedai yra pagaminti i$ jvairiy medziagu,
tokiy kaip metalas ir plastikas. Sugede prietaisai turi bati
pasalinti | specialias, tokio tipo atliekoms skirtas vietas.
Apie tai teiraukités pardavéjo arba miesto savivaldybés.

A Démesio!

Kompresoriy laikykite tik sausose vietose, jis
negali bati prieinamas paSaliniams asmenims.

8. GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI

SUTRIKIMAS

PRIEZASTIS

VEIKSMAI

Kompresoriui nedirbant i$ slégio
relés voztuvo prateka oras.

Kontrolés voztuvas, kuris dél
nusidévéjimo ar neSvarumy,
esanciy ant izoliacinio sluoksnio,

neatlieka teisingai savo funkcijos.

Atsukti kontrolés voztuvo
SeSiakampe galvute, iSvalyti

vidy ir specialy guminj diskel (jei
susidévejes pakeisti). Vel uzdéti ir
gerai prisukti (pav. 14-15).

Darbo naSumo sumazéjimas.
Dazni isijungimai. Zemi slégio
dydziai.

Per didelis darbo nasumas arba
gali pradéti kristi papildomos
detalés ir/ arba vamzdeliai. Gali
bati, kad uzsikim3o jsiurbimo
filtras.

Sudéti j vietas sujungimy detales.
ISvalyti arba pakeisti filtra.

Kompresorius sustoja ir po
keletos minuciy automatiskai
pradeda veikti. Versijose V, 3 HP,
nebejsijungia.

|sijungia terminé apsauga;
priezastis - perkaito variklis.

ISvalyti oro praéjimo takus
transporteryje. Ivédinti patalpas.
Atstatyti termine apsauga.
Tepamuosiuose modeliuose ir
modeliuose V, patikrinti tepalo
lygmenj ir kokybe. Modeliuose V
patikrinti elektros jtampa.

Kompresorius po keletos
bandymy jsijungti, sustoja.

Isijungia terminé apsauga dél
variklio perkaitimo (kiStuko
atsijungimas darbo metu, menka
maitinimo jtampa).

Paspausti jjungimo-i§jungimo
jungiklj. 1Svédinti patalpa. Palaukti
keleta minuciy ir kompresorius
pasileis automatiskai. Modeliuose
V, 3 HP, reikia atstatyti termine
apsauga. Pasalinti kai kuriuos
maitinimo laido prailgintuvus.

Kompresorius nesustoja ir
suveikia apsauginis voztuvas.

Nereguliarus kompresoriaus

veikimas arba sugedo slégio relé.

IStraukti kiStuka ir kreiptis |
paslaugy centra.

Bet koks kitas remontas turi biti atliktas jgalioty Aptarnaujancios jmonés atstovy, naudojant tik
originalias dalis. Savavaliskas kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojy, o suteikta garantija

netenka galiojimo.
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Hoidke kadesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

1. OHUTUSABINOUD TOOTADES

KOMPRESSORIGA

4 m kauguselt avaviljakul méodetud AKUSTIKA
ROHU véirtus vastab AKUSTIKA VOIMSUSE
védrtusele, mis on dra toodud kompressori etiketil,
miinus 20 dB.

/A MIDA TULEKS TEHA

Kompressorit tuleb kasutada iiksnes selleks
sobivas (hasti ventileeritud, temperatuuriga, mis
jaab +50 C ja +400 C vahele) tookeskkonnas,
kus puudub juurdepéds tolmule, hapetele ning
suttimis- ja sd6vitusohtlikele gaasidele.
Soovituslik vahemaa kompressori ning té6koha vahel
onca4m.

Vérvimistdddel annavad kompressori liga lahedasest
asukohast tookoha suhtes marku varvipritsmed
rihmaratta labadel.

Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja
sageduse ning kehtivatele normatiividele vastavasse
pesasse.

Kolmefaasilist tlilipi mudelile peab pistiku monteerima
isik, kellel on kohalikele normatiividele vastav
elektriku kvalifikatsioon. Esmakordsel sissellitamisel
kontrollige, et poérlemise suund oleks Gige ja vastaks
konveieril oleva noole poolt ndidatud suunale (joonis
10, 6hk peab olema suunatud kompressori pea
suunas).

Pikendusjuhtmed ei tohi olla pikemad kui 5 m ja
juhtmevodimsus mitte alla 1.5mm?.

Samuti pole soovitatav kasutada erineva pikkusega
pikendusjuhtmeid, adaptereid ja mitmepistikulisi
pesasid.

Kompressori véljaliliatamiseks kasutage alati ja
ainult rdhululitit.

o Kompressori liigutamiseks kasutage kéepidet.
o Kompressor peab tootades asetsema horisontaalsel

ja tasasel pinnal. See tagab 6Gige dlituse bloki sees.

A\ MIDA El TOHIKS TEHA

Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega
ka enda kehaosade suunas. (TO6tades kasutage
kaitseprille kaitsmaks silmi surve poolt lles puhutud
voorkehade eest.).

Arge suunake surudhutdoriistadega pihustatavaid
vedelikke kompressori suunas.

Elektrilodgi valtimiseks arge puudutage kompressorit
margade katega ega paljajalu olles.

Kompressori toitekaabli pistikupesast
valjatdmbamiseks véi seadme Umberpaigutamiseks
hoidke kinni pistikust, mitte juntmest.

Arge jatke kompressorit vihma, paikese, lume vms
meelevalda.

Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu
all.

Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi
toid. Defektide voi korrosiooni mérkide ilmnedes tuleb
paak taielikult valja vahetada.

Arge Iubage kompressori lahedale lapsi ega
loomi. Ebakompetentsetel isikutel on kompressori
kasutamine keelatud.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimeste
poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle flusilised,
sensoriaalsed voi vaimsed voimed on ebapiisavad,
vdi puudub kogemus ja teadmised, valja arvatud juhul,
kui seadme kasutamist puudutavates kiisimustes neid
jélgib voi juhendab nende ohutuse eest vastutav isik.
Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad
seadmega ei mangiks.

Arge asetage siittivaid, nailonist véi riidest esemeid
kompressori kérvale ega peale.

Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega
lahustega. Kasutage iksnes niisket lappi, olles
eelnevalt veendunud, et pistik on elektrikontaktist
véljas.
Kompressoron ette nahtud ainult dhu kokkusurumiseks.
Arge kasutage seadme puhul mingit muud tiiiipi gaasi.
Kompressoriga toodetud surudhk ei ole piisavalt
kvaliteetne kasutamaks seda toiduainete - Vi
ravimitdostuses voi haiglates. Selleks tuleb kasutada
lisaseadmeid (filtrid jne). Samuti on keelatud taita
hingamisdhu surudhuballoone.

/\ MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA
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Kéesolev kompressor on valmistatud tooks
tehnilisel plaadil &dra toodud vastavate
vaheaegadega (naiteks S3-25 tahistab 2,5 minutit
todd ja 7,5 minutit vaheaega), valtimaks elektrimootori
liigset Ulekuumenemist. Juhul, kui liiga pideva t66
tottu kompressor siiski kuumeneb (le, rakendub
mootori termokaitse ning kompressor lllitub vélja.
Uhefaasiliste kompressorite puhul tuleb vajutada
mootori elektrikarbikul asuvat bimetallkaitse
nuppu (joonistel 11-12).

Méningate «V»-iga mudelite puhul tuleb ise kdega
vajutada mootori klemmikarbil (joon. 13) olevale
taaskaivitusnupule.



o Kolmefaasilise versiooni puhul piisab kéega
rohululitile vajutamisest, viimaks selle sisselllitatud
asendisse (joon. 12).

o Unhefaasilised versioonid on varustatud rohuliliti
aeglaselt sulguva dhueemaldusklapiga, mis lihtsustab
mootori kaivitamist ja seepdrast on normaalne kui
tihjast paagist lekib paari sekundi valtel dhku.

o Kdik kompressorid on varustatud kaitseklapiga, mis
rakendub siis, kui réhuautomaat mingil pdhjusel ei
lulita kompressorit vélja, tagades nii selle turvalisuse.
Turvaventiili abil saate véltida Shumahutite dleréhku.
Ventiil on tehases seadistatud ja ei rakendu enne, kui
mahuti réhk selle vaartuse saavutab. Arge piitidke
seda turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle
ventiili mis tahes muutmine voib pdhjustada tosiseid
vigastusi. Kui see seadis vajab hooldust, votke
Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

o Manomeetril olev punane pugal vitab paagi
maksimaalsele tdordhule. See ei néita reguleeritud
rohku.

o Tooriistade Gihendamisel surudhuvoolikuga
kompressori killge peate meeles pidama, et voolikus
voib olla réhk. Lisaseadeldiste monteerimise ajal on
rangelt kohustuslik katkestada 6huvoo valjumine.
Surubhu  kasutamisel  erinevatel  ettenahtud
kasutamisjuhtudel  (puhumine,  pneumaatilised
todriistad, véarvimine, pesemine vesilahustega jne.)
tuleb tunda ja pidada kinni igat erijuhtu puudutavast
normatiivist.

Kontrollige, et 6hu tarbimine ning pneumaatilise
instrumendi ja Uhendustorude (ja kompressori)
kasutatav maksimaalne t6oérdhk vastavad réhu
regulaatoril valitud réhu ja kompressori poolt
jaotatava dhu kogusele.

. SEADME KIRJELDUS

2

1. Ohufilter

2. Paak

3. Ratas

4. Tugijalas

5. Kiirliitmik (reguleeritud suruéhk)
6. Manomeeter (seadistatud surve néit)
7. Rohuregulaator

8. Toitelliti

9. Transpordikaepide

10. Kaitseventiil

11.  Kondensaadi véljalaskekork

12. Manomeeter (Paagi surve nait)
13. Kiirliitmik (reguleerimata surudhk
14. Olikork (véi 6li taiteava)

15. Oli valjalaskekork

16. Telg

17. Kork

18. Polt

19. Mutter

20. Seib

21. Oli véljalaskekork

3. KASUTUSVALDKOND

Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks
surudhutooriistade jaoks.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud  ettevotiuses,  kasitoonduses ega
toostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit

garantid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Masinat vdib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihiparane.
Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste eest
vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

4. ULESSEADMISJUHISED

o Kontrollige, kas seadmel on transpordikahjustusi.
Teavitage  voimalikest kahjustustest  koheselt
transpordiettevotet, mille kaudu kompressor tarniti.

o Kompressor tuleb (iles seada tarbija lahedusse.

o Valtige pikki 6huvoolikuid ja pikki toitejuntmeid
(pikendusjuhet).

o Hoolitsege selle eest, et sisseimetav 6hk oleks kuiv ja
tolmuvaba.

o Arge pange kompressorit (iles niiskesse v&i marga
ruumi.

o Kompressorit voib kaitada ainult sobivates ruumides
(hasti ventileeritud, temperatuurid +5°C kuni 40°C).
Ruumis ei tohi olla tolmu, happeid, aure ega
plahvatavaid voi suttivaid gaase.

o Kompressor sobib kuivades ruumides kasutamiseks.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus tootatakse
veepihustiga.

o Enne kasutuselevéttu tuleb kontrollida kompressori
pumba Olitaset.
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5. MONTAAZ JA KASUTUSELEVOTT

A Téahelepanu!
Seade tuleb enne kasutuselevéttu taielikult kokku
panna!

5.1 Rataste paigaldamine (joonistel 4-5)

Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt
joonisele 4-5.

o Joon. 4a - 4b: rataste komplekti monteerimine - A versioon
e Joon. 5: rataste komplekti monteerimine - B versioon

5.2 Tugijalas paigaldamine (viite 4)
Kaasasolev kummipuhver tuleb paigaldada vastavalt
joonisele 6.

5.3 Transpordikdepideme paigaldamine
(ainult D 240/xx D 260/xx jaoks ja D 261/xx)

Kruvige transpordikaepide (viite 9) kompressori kilge,
nagu on naidatud joonis 3.

5.4 Ohufiltri paigaldamine (viite 1)
Eemaldage transpordikork kruvikeeraja vms-ga ja
keerake ohufilter (viite 1) seadme kilge kinni (joonis 7).

5.5 Olikorgi vahetamine (selleks
ettendhtud mudelite puhul)

Eemaldage kruvikeerajaga dli taéiteava transpordikork ja
asetage 0li taiteavasse kaasasolev 6limddtevarras (viite
14) (joonis 8).

5.6 Vorguiihendus

Kompressori toitejuhe on varustatud maandusega
pistikuga. Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju,
pinge ja sageduse ning kehtivatele normatiividele
vastavasse pesasse. Enne kasutuselevottu veenduge,
et vorgupinge vastab masina andmesildil toodud
toopingele. Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed,
kaablitrumlid jms pohjustavad pingelangust ja véivad
mootori kaivitumist takistada. Temperatuuridel alla +5 °C
hairib mootori kaivitamist hédrdumine.

5.7 Toiteliiliti (viite 8)

Kompressor lilitatakse sisse punase nupu (viite 8)
valjatdmbamisega.

Kompressori valjaliilitamiseks tuleb punast nuppu (viite
8) vajutada (joonistel 2a, 2b ja 2c).

5.8 R6hu seadistamine (joonis 1)

e Rdhu saab seadistada manomeetri (vite 6)
kiljesasuva réhuregulaatoriga (viite 7).

o Seadistatud rdhku saab kiirihendusest (viite 5).

5.9 Rohuliiliti seadistus
Rohulliliti on tehases seadistatud.

5.9.1 D 210/8/xx

Sisselilitusrohk u
Véljalulitusrdhk u

6 bar

8 bar

5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

Sisselilitusrohk u 8 bar
Valjalulitusréhk u 10 bar

6. PUHASTAMINE JA TEHNILINE
HOOLDUS

A Téahelepanu!

Enne igat puhastus- ja hooldustéod témmake
pistik pistikupesast vélja.

A Téahelepanu!

Oodake kuni kompressor on tdiesti maha jahtunud!
Péletusoht!

A Téhelepanu!

Enne kéiki puhastus- ja hooldustdid tuleb paak
réhu alt vabastada.

6.1 Puhastamine
o Hoidke kaitseseadeldised nii tolmu- jamustusevabad

kui véimalik. Pihkige seadetpuhta lapiga Vi
kasutage madala survegasurudhku.

e Soovitame seadet parast iga  kasutamist
kohepuhastada.

o Puhastage seadet korrapéaraselt niiske lapi javahese
vedelseebiga. Arge kasutagepuhastusvahendeid
vOi lahusteid; need vdivadkahjustada seadme
plastdetaile. Arvestagesellega, et seadme sisemusse
ei tohi vett sattuda.

o Enne puhastamist tuleb voolik ja pihustikompressori
kiljest ara votta. Kompressorit ei véipuhastada vee,
lahustite vms-ga.

6.2 Kondensvesi
Kondensvesi tuleb iga paev vee-eemaldusventiili (viite
11) (paagi pohja all) kaudu vélja lasta.

A Téahelepanu!

Paagi kondensvesi sisaldab oélijadke. Viige
kondensvesi  keskkonnateadlikult vastavasse
kogumiskohta.
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6.3 Kaitseventiil (viite 10)

Kaitseventiil on seadistatud paagi suurimale lubatud
rohule. Kaitseventiili ei tohi reguleerida ja selle plommi
ei tohi eemaldada. Et kaitseventiil vajadusel digesti
funktsioneeriks, tuleb seda aeg-ajalt rakendada.
Tommake rdngast nii tugevasti, et surudhk valjub
kuuldavalt. Seejarel laske rongas lahti.

6.4 Olitaseme korrapédrane kontrollimine
Asetage kompressor tasasele, siledale pinnale.
Kontrollige 6litaset:

o vaateava kaudu (joonis 16)

o vOi 0Olimootevarda abil (joonis 17): keerake
6limootevarras (joonis 8b / viite 14) vasakule
poorates dra ja puhkige varras puhtaks. Pistke
mdbtevarras kuni piirajani taiteavasse sisse tagasi,
arge keerake kinni. Témmake mddtevarras valja ja
vaadake horisontaalses asendis 6litaset.

QOlitase peab olema 6limddtevarda tahiste MAX ja MIN

vahel (joonis 17) (véi Oli véljalaskekork; joonis 16).

Olivahetus: Soovitatav 6li: SAE 15W/40 vdi samavéarne.

Alguses sissepandud &li tuleb 100 t66tunni péarast

vahetada. Hiljem tuleb iga 300 t66tunni jérel 6li vélja

lasta ja uus sisse panna.

6.5 Olivahetus

Lilitage mootor valja ja tdmmake pistik pistikupesast.
Kui olete voimaliku surubhu valja lasknud, vdite
kompressori pumba killjes asuva 6li véljalaskekorgi (viite
15) vélja keerata. Et &li ei voolaks vélja kontrollimatult,
hoidke vaikest plekk-renni all ja laske &li anumasse. Kui
kogu 6li ei voola vélja, on soovitav kompressorit pisut
kallutada.

Viige vanadli vastavasse vanadli kogumiskohta.
Kui 6li on valja voolanud, pange &li valjalaskekork (viite
15) kohale tagasi. Pange &li téiteava (viite 14) kaudu
sisse uus Oli, kuni Olitase jduab soovitava tasemeni.
Seejarel pange 6limddtevarras (viite 14) kohale tagasi.

6.6 Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine
Peale esimesi td6tunde kontrollige ~kompressori
kinnituspolte, eelkdige silindripea kinnituspolte ja
veenduge, et nad oleksid hasti pingutatud.
Kontrolltoiming tuleb viia labi enne kompressori esmast
kaivitamist ja seejérel enne esimest intensiivset
kasutuskorda, et taastada kdrge temperatuuri tottu
teisenenud korrektne kinnitusmoment.

ESIPUKI UHENDUSTIHVTIDE KOKKUSURUMINE

Nm Nm
Vaandemoment, | Vaandemoment,

min. max.

Polt M6 9 11

Polt M8 22 27

Polt M10 45 59

Polt M12 76 93

Polt M14 121 148

6.7 Ohufiltri (viite 1) puhastamine

Ohu imifilter takistab tolmu ja mustusse sisseimemist.
Filtrit tuleb puhastada vahemalt iga 100 tootunni jarel.
Ummistunud filter vahendab kompressori vdimsust
margatavalt. Votke filter kompressori kiiljest ara; selleks
keerake ohufiltri tiibkruvi lahti. Seejérel votke filter
plastkorpuse pooltest valja ja kloppige puhtaks ning
puhuge surudhuga madalal survel (u 3 baari) labi ja
asetage siis kohale tagasi. (joonis 9).

6.8 Hoiustamine

A Téhelepanu!
Tommake vérgupistik  pistikupesast, laske
seadmestja koigist lihendatud surudhuriistadest
6hk viélja. Pange kompressor nii, et kérvalised
isikud ei saaksseda loata kasutada.

HOOLDUSE INTERVALLID

PEALE ESIMEST IGA 100 TUNNI IGA 300 TUNNI
FUNKTSIOON 100 TUNDI JAREL JAREL
Sisselaske filtri puhastamine ja/voi
filtreeriva elemendi véljavahetamine
Olivahetus ° °

Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

Kaivitamisel ja peale esimest t66tundi

Paagi tiihjendamine kondensaadist

Perioodiliselt ja t66 [6ppedes
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A Téahelepanu!

7. JAATMEKAITLUS JA TAASKASUTUS

Hoidke kompressorit ainult kuivas ja kérvalistele Kompressor ja  selle  tarvikud  koosnevad
isikutele ligipdasmatus kohas. Arge kallutage, erinevatestmaterjalidest, nagu nt metall ja plastmass.

hoidke ainult piistiasendis!

Viigekatkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta.
Uurige jarele erikauplusest voi kohalikustomavalitsusest!

8. VEAD JA NENDE KORVALDAMINE

VIGA POHJUS TEGEVUS
Kompressor ei to6ta, rohullliti Tagasilédgiklapp ei teosta Gieti Keerake lahti tagasilédgiklapi
klapist imbub valja hku oma funktsioone seoses kulumise | kuusnurkne pea, puhastage sisu ja
vOi mustusega isolatsioonikihil spetsiaalsest kummist rongas (kui

on kulunud, siis vahetage vélja).
Pange peale tagasi ja keerake
hasti kinni (joonistel 14 ja 15)

T606 produktiivsuse vahenemine.
Sagedad sissellilitumised.
Madalad réhusuurused

Nouakse liiga suurt to6tulemit. Vahetage valja Gihenduste
Lekked torudest vdi tihenditest tihendid. Puhastage vdi vahetage
\Véimalik, et on umbes dhufilter valja filter

Kompressor jaab seisma ja
hakkab paari minuti parast
automaatselt toole. Versioonide V,
3 HP, puhul ei lulitu sisse

Lulitub sisse termokaitse; pdhjus — | Puhastage konveieri 6hu

mootor kuumenes ule l&bukaigurajad. Tuulutage ruumi.
Taastage termokaitse. dlitatavatel
mudelitel ja V mudelitel kontrollige
0li taset ja kvaliteeti. V mudelite
puhul kontrollige elektripinget

Kompressor jaab peale paari
sisselllitumiskatset seisma

Seoses mootori Vajutage sisse-véljalulitamise
llekuumenemisega (pistiku ulitit. Tuulutage ruum. Oodake
eemaldamine t66 ajal, halb mdned minutid ja kompressor

toitepinge)lilitub sisse termokaitse | kaivitub automaatselt. Mudelitel V,
3 HP, tuleb taastada termokaitse.
Kérvaldage vdimalikud toitejuhtme
pikendused

Kompressor ei jaa seisma ja
kaivitub ohutusklapp

Kompressori ebaregulaarne t60 Tommake pistik valja ja poérduge
vOi rikkis rdhurliliti teeninduskeskusesse

Ulejadnud kompressoriga seotud remonditéédeks tuleb iihendust vétta valmistaja poolt volitatud
hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz véib muuta garantiitingimusi.
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Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varetu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS
LAIKA

AKUSTISKA SPIEDIENA izmérita uz 4 m brivaja
lauka vertiba ir identiska AKUSTISKAS JAUDAS
vértibai, kas ir pazinota uz birkas, kas ir uz
kompresora, minuss 20 dB.

A KO DRIKST DARIT

o Kompresors ir jalieto piemérotas vietas (labi
védinamas, kur gaisa temperatira ir starp +5 C
un +40 C), to nekad nedrikst lietot, kad ir putekli,
skabes, tvaiki, eksplozivas vai uzliesmojoSas
gazes.

o Vienmeér ieverot vismaz 4 m. droSu attalumu starp
kompresoru un darba vietu.

o Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas
aizsarga lakoSanas operacijas laika, norada, ka
attalums ir par mazu.

o lespraust kontaktdakSu, péc formas, sprieguma un
frekvences spéka esoSiem normativiem atbilsto$a
elektriska tikla rozeté.

o Trisfazu tipa sistému jamonté personalam, kam
ir elektrika kvalifikacija, saskan@ ar vietéjiem
normativiem. leslédzot pirmo reizi, parbaudiet vai
grieSanas virziens ir pareizs un atbilst raditajam uz
transportiera (10. att., gaisam jabadt novirzitam pret
kompresora galvai).

o Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav
garaks par 5 m. un ar vada jaudigumu ne mazaku ka
1.5 mm2,

o Nav jeteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc
garuma, vairakus savienojumus vai sekcijas.

o Vienmér lietojiet spiediena releja slédzi, véloties
kompresoru izslégt.

e Ja veélieties kompresoru parvietot citur, vienmeér
lietojiet rokturi.

o Kompresoram stradajot, tam ir jabdt novietotam
uz stabila un horizontala atbalsta, lai nodroSinatu
pareizu elloSanu.

A KO NEDRIKST DARIT

o Nekad nepavérsiet gaisa striklu pret cilvekiem,
dzivniekiem vai pret sevi (Lietojiet aizsargbrilles,
lai pasargatu acis no gaisa plismas pacelto
svesSkermenu iek|iSanas acis).

o Nekad nepavérsiet smidzinamo Skidrumu, kas
pievienots kompresoram, pret paSu kompresoru.
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o Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja
rokas vai kajas ir mitras.

o Neraut aizbaroSanas vada, ja jaizrauj kontaktdaksa
vai japavelk kompresors.

o Neatstat mehanismu laika apstak|u iedarbibai (lietus,
saule, migla, sniegs).

o Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kompresora.

o Neveikt metindSanas darbus vai mehaniskus
labojumus baka. Gadijuma ja ir defekts vai korozijas
pazimes, nekavéjoties to nomantt.

o Neatlaut nekompetentam personam stradat ar
kompresoru. Neatlaut bérniem un dzivniekiem
atrasties darba vietas tuvuma.

o STierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp
bérniem) ar fiziskiem, sensoriem vai mentaliem
trauc&jumiem vai personam, kuram pietrikst
pieredzes un zinasanu, iznemot, ja par vinu drosibu
atbildigais veic uzraudzibu vai ir apmacijis $is
personas par Sis ierices lietoSanu.

o Beérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar 3o ierici.

o Nelikt uzliesmojoSus objektus, neilona vai audekla
priekSmetus blakus / vai uz kompresora.

o Nefirit ierici ar uzliesmojoSiem Skidrumiem vai
Skidinatajiem. Tirit tikai ar mitru auduma gabalinu
péc tam, kad parliecinajaties par to, ka kontaktdaksa
ir izrauta no elektrotikla.

o Kompresora darbs ir tieSi saistits ar gaisa spiedienu.
Nelietot ierici nevienam citam gazes tipam.

o Saspiesto gaisu, ko razo ierice, nedrikst lietot
farmacijas, partikas vai slimnicu sektoros, iznémums
var bat tikai péc specialas apstrades, to nedrikst
izmantot gaisa balonu uzpildei.

A LIETAS, PAR KURAM IR JAZINA

o Sis kompresors ir razots, lai atbilstosi stradatu
ar partraukumiem, kas ir noraditi tehnisko datu
plaksnité (pieméram S3-25 nozimé 2,5min darba
un 7,5min partraukumu), lai izvairitos no parak lielas
elektromotora parkarSanas. Gadijumos, ja tomér
ta notiek, iesledzas motora termodroSinatajs, kur§
automatiski atvieno spriegumu, ja temperatura k|ust
parak augsta, parak lielas stravas izmanto$anas dé|.

o Lai uzlabotu ierices palaiSanas procesu, bez jau
noraditds operacijas, nepiecieSams piespiest
spiediena releja pogu, uzstadit izslégSanas
pozicija un ieslégt no jauna. (11. un 12. attélos).

e Dazos modelos ar “V” vajag patstavigi ar roku
nospiest izslégSanas pogu, kas atrodas uz dzingja
spailu karbas (13. att.).



o Trisfazu versija ar roku vajag piespiest spiediena
releja pogu, uzstadot ieslégSanas pozicija (12. att.).

o Vienfazes versija ir spiediena relejs ar ventili, kas
izlaiz gaisu, ja nokavéjas aizvérSanas, kas atvieglo
motora palaiSanu; tadé| ir normala paradiba, ja dazas
sekundes no tuk$as bakas Snac gaiss.

o Visi kompresori ir ar dro$ibas ventili, kur§ nostrada

tad, ja spiediena relejs strada neregulari, tada veida
nodrosinot ierices droSibu.
DroSibas varsts ir iestatits tada veida, lai izvairitos
no parmériga spiediena ra$anas gaisa tvertnés. Sis
varsts ir iestatits rdpnica un neieslédzas, kamér
spiediens tvertné nesasniedz $o lTmeni. Neméginiet
regulét vai nonemt $o drosibas ierici. ST varsta
jebkada veida reguléSana var izraisit smagas
traumas. Ja ir javeic §Ts ierices remonts vai apkope,
Vvérsieties pilnvarotaja servisa centra.

o Manometra sarkand iezime atbilst tvertnes
maksimalajam darba spiedienam. Ta neattiecas uz
noreguléto spiedienu.

e Jebkuras pneimatiskas ierices pieslegSanas pie
kompresora izpiSama saspiestd gaisa, caurules
operacijas laika ir stingri aizliegts partraukt gaisa
padevi, kas izplst no caurules.

o Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos,
bet atSkirigos procesos (plst, pneimatiskajam
iericém, lako$anai, mazgasanai tikai ar Gdeni u.t.t)
nepiecieSams zinat un ievérot katram darbibas
veidam paredzétos normativus.

o Parbaudit vai gaisa patérind un pielietojams
pneimatiska instrumenta un savienojuma caurulu (ar
kompresoru) maksimalais ekspluatacijas spiediens ir
savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena
reguléetaja, un ar piegadata no kompresora gaisa
daudzumu.

. SHEMA

leplides gaisa filtrs
Spiedtrauks
Ritenis
Vadritenttis (vai atbalsta kaja)
Atrais savienojums (regulétam saspiestam gaisam)
Manometrs (iestatita tvertnes spiediena nolasi$anai)
Spiediena regulators
IESL./IZSL. sledzis
TransportéSanas rokturis
. DroSibas varsts
. Kondensacijas Gdens drenazas aizgrieznis
. Manometrs (tvertnes spiediena nolasi$anai)
. Atrais savienojums (neregulétam saspiestam
gaisam)
14. Ellas aizgrieznis (vai ellas filtra atvere)
15. Ellas drenaZas aizgrieznis
16. Ass
17. Skava
18. Skrave
19. Uzgrieznis
20. Paplaksne
21. Skrave

3. PIELIETOJUMS

Kompresors paredzéts saspiesta gaisa razo$anai
pneimatiskajiem instrumentiem.

LUdzu, nemiet véra, ka mdsu aprikojums nav paredzéts
komercialiem vai riipnieciskiem pielietojumiem. Garantija
zaudés spéku, ja masina tiks izmantota komercialiem,
rapnieciskiem vai lidzvértigiem pielietojumiem.
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MaSinu drikst izmantot tikai tads paredzétajam
pielietojumam. Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits
par neatbilstoSu pielietojumu. Par materialiem
zaudé&jumiem vai traumam, kas radusas neatbilstoSa
pielietojuma rezultatd, atbild lietotajs/operators, nevis
razotajs.

4. PUNKTI, KURI JANEM VERA,

UZSTADOT KOMPRESORU
o Parbaudiet, vai ma$inai nav transportéSanas
bojajumu pazimju. Nekavejoties zinojiet par

bojajumiem uznémumam, kas piegadaja kompresoru.

o Kompresors jauzstada netalu no patérétaja.

o |zvairieties lietot garus gaisvadus un elektropadeves
[inijas (pagarinatajus).

o Parliecinieties, ka ieplides gaiss ir sauss un bez
putekliem.

o Neuzstadiet kompresoru mitas telpas.

o Kompresoru var izmantot tikai piemérotas telpas
(ar labu ventilaciju un apkartéjo temperatiru no +5
°C Iidz +40 °C). Telpa nedrikst bt puteklu, skabju,
tvaiku un eksplozivu vai uzliesmojoSu gazu.

o Kompresors paredzéts lietoSanai sausas telpas.
Aizliegts lietot kompresoru vietds, kuras tiek
izsmidzinats ddens.

e Japarbauda ellas limenis kompresora sikni, pirms
sakt iekartas lietoSanu.
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5. MONTAZA UN EKSPLUATACIJAS
SAKSANA

I\ Bridinajums!
Jums pilniba jasaliek ierice, pirms lietot to pirmo
reizi.

5.1 Ritenu uzstadisana (4. - 5. att.)
Uzstadiet komplektacija ieklautos ritenus, ka paradits 4.
un 5. attélos.

e 4a. un 4b. att.: Ritenu komplekta salik§ana - versija A
o 5. att.: Ritenu komplekta salikSana - versija B

5.2 Atbalsta kajas uzstadisana (4. poz.)
Uzstadiet komplektacija ielauto gumijas atduri, ka
paradits 6. att.

5.3 Transportésanas roktura uzstadisana
(tikai D 240/xx, D 260/xx un D 261/xx)

Pieskrlvéjiet transportéSanas rokturi (9. atsauc.) pie
kompresora, ka paradits 3. attéla.

5.4 Gaisa filtra uzstadisana (poz. 1)
Ar skravgriezi vai lTdzigu priekSmetu izskrivéjiet trans-
portéSanas aizturi un kartigi ieskriivéjiet iekarta (7. att.)
gaisa filtru (1. poz.).

5.5 Ellas ielietnes aizgriezna maina

(modelos, kuros, tas ir paredzéts)
Ar skrivgriezi izskrivéjiet transportéSanas parsegu no
ellas ielietnes (8. att.) un ieskrivéjiet komplektacijas
mérstieni (14. poz.).

5.6 Spriegums

Kompresors ir aprikots ar baroSanas kabeli ar drosu
kontaktdakSu. lespraust kontaktdakSu, péc formas,
sprieguma un frekvences speka esoSiem normativiem
atbilstoSa elektriskd tikla rozeté. Pirms maSinas
lietoSanas parliecinieties, ka baroSanas spriegums atbilst
specifikacijam datu plaksnité. Gari baroSanas vadi,
pagarinataji, vadu rulli utt. var izraisit sprieguma kritumu
un traucét motora iedarbinasanu. Ja temperatira ir zem
+5°C, motora iedarbina$anu var traucét sakerSanas.

5.7 lesl./izsl. slédzis (8. poz.)

Lai ieslégtu kompresoru, izvelciet sarkano grozamo
parslégu (8. poz.).

Lai izslegtu kompresoru, iespiediet sarkano grozamo
parslégu (8. poz.) atpakal (2a. un 2b. un 2c. attélos).

5.8 Spiediena regulésana (1. att.)
e JUs varat regulét manometra (6. poz.) spiediena
radijumu, izmantojot spiediena regulatoru (7. poz.).

o |estatitais spiediens tiks ieglts no atra savienojuma
vietas (5. poz.).

5.9 Piediena releja regulésana
Spiediena relejs tiek iestatits ripnica.

5.9.1 D 210/8/xx
lesléganas spiediens: 6 bari
IzslégSanas spiediens: 8 bari
5.9.2 D 240/10/xx - D(L) 250/10/xx - D 260/10/xx -
D 261/10/xx - DV2 400/10/xx - DV4 400/10/xx

leslegSanas spiediens: 8 bari
IzslégSanas spiediens: 10 bari

6. TIRISANA UN APKOPE

I\ Bridingjums!
Atvelciet elektroapgades vadu, pirms veikt iekartas
tiriSanas un apkopes darbus.

I\ Bridingjums!
Pagaidiet, Ilidz kompresors ir pilniba atdzisis.
Apdegumu bistamiba!

A Bridinajums!
Vienmer izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms veikt

tirisanas vai apkopes darbus.

6.1 Tirisana

o Turiet droSibas ierices péc iespéjas talu no netirumiem
un putekliem. Noslaukiet iekartu ar tiru dranu vai
izpdtiet ar saspiestu gaisu ar zemu spiedienu.

o Mes iesakam firit iekartu uzreiz péc lietoSanas.

o Tiriet iekartu regulari ar mitru dranu un nelielu
daudzumu mikstu ziepju. Neizmantojiet tiriSanas
iekartas plastmasas dalam. NodroSiniet, lai iekartas
iekSpusé nevarétu iek|at adens.

o Pirms tiriSanas jaatvieno $|0tene un izsmidzinaSanas
instrumenti no kompresora. Netiriet kompresoru ar
udeni, 8kidinataju vai lidzigam vielam.

6.2 Kondensata idens
Kondensata 0dens katru dienu jaiztecina pa drenazas
varsta atveri (11. poz.) (spiedtrauka grida).

/\ Bridingjums!
Kondensata idens no spiedtrauka satur ellas
nosédumus. Utilizéjiet kondensata ideni videi
draudziga veida atbilstoSa savaksanas punkta.
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6.3 Drosibas varsts (10. poz.)

DroSibas varsts ir iestafits uz augstako pielaujamo
spiedtrauka spiedienu. Aizliegts regulét droSibas varstu
vai iznemt blivi.

Laiku pa laikam attaisiet droStbas varstu, lai
parliecinatos, ka tas darbojas, ka paredzéts. Pavelciet
gredzenu ar pietiekamu spéku, [1dz izdzirdat saspiesta
gaisa izpliSanu. Péc tam atlaidiet gredzenu atkal.

6.4 Regulari parbaudiet e|las limeni
Novietojiet kompresoru uz [idzenas un horizontalas
virsmas.

Parbaudiet ellas lTmeni, izmantojot:

o Skatlodzinu (att. 16),

o Ellas mérstieni (att. 17): Izskravéjiet ellas mérstieni
(8b. att. / 14. pozicija), pagriezot to pretéji
pulkstenraditaja kustibas virziena, un noslaukiet
mérstieni. Atkartoti ielieciet N1dz galam mérstieni
ielietné, bet neieskrlvejiet to. lzvelciet mérstieni,
turiet horizontali un nolasiet ellas lTmena mérijumu.

Ellas Tmenim jaatrodas ellas mérstiena starp atzimém

MAX un MIN (17. att.) (vai skrlve;16. att.).

Ellas maina: ieteicama hidrauliska ella: SAE 15W/40 vai

[1dzvertigas kvalitates alternativa.

Péc pirmajam 100 darba stundam javeic atkartota

uzpildisana. Tadé| ella jaiztecina un jauzpilda ik péc 300

darba stundam.

6.5 Ellas maina

|zsledziet motoru un atvienojiet elektroapgades vadu no
rozetes. PEc gaisa spiediena izlaiSanas jls var izskrivét
ellas drendzas aizgriezni (15. poz.) no kompresora
sukna. Lai nelautu ellai iztecét nekontrolgjami, turiet
zem atveres mazu metala piltuvi un savaciet e||u trauka.
Ja ella neiztek pilntba, més iesakam mazliet sagazt
kompresoru.

Utilizéjiet veco elu vecas ellas savaksanas punkta.

Kad ella ir iztecinata, ieskravéjiet ellas drenazas
aizgriezni (15. poz.). Uzpildiet jauno ellu caur ellas

ielietni (14. poz.), lidz ta ir vajadzigaja liment. Péc tam
ievietojiet ellas mérstieni (14. poz.).

6.6 Galveno vilku aiztaisiSana

Parbaudiet visu skrivju pievilkSanu, Tpasu uzmanibu
pievérsiet mezgla galvinas skravém.

Parbaude ir javeic pirms kompresora pirmas
iedarbinaSanas un pirms  pirmas intensivas
izmanto$anas reizes, lai atjaunotu pareizu pievilkSanas
momenta Vvértibu, kas var izmainities termiskas
izpleSanas del.

GALVENO VILKU AIZTAISISANA

Nm Nm
Min. griezes Maks. griezes
moments moments

Skriive M6 9 1
Skriive M8 22 27
Skriive M10 45 55
Skriive M12 76 93
Skrive M14 121 148

-

6.7 leplides filtra tiriSana (1. poz.)
leplades filtrs nelauj iekldt putekliem un netirumiem. le-
teicams iztirit filtru vismaz ik péc 100 darba stundam.
Nosprostojiet ieplades filtrs ieverojami samazinas kom-
presora razibu. Atvienojiet filtru no kompresora un at-
skravéjiet gaisa filtra sparnskravi. PEc tam varat izpemt
filtru no abam plastmasas korpusa pusém, izdauzit ne-
tirumus, izpast ar zemspiediena gaisa striklu (aptuveni
3 bari) un ievietot atpakal (9. att.).

6.8 Glabasana

A Bridinajums!
Atvienajiet elektropadeves vadu no rozetes
un ventilgjiet iekartu un visus pneimatiskos
instrumentus. Izslédziet ~ kompresoru un

APKOPES STARPLAIKI

DARBIBA PEC PIRMﬁ:M 100 KATRAS 100 KATRAS 300
STUNDAM STUNDAS STUNDAS

lestiksanas filtra tiriSana un/vai .

filtréjoSa elementa maina

Ellas maina ) °

Galveno vilku aiztaisiSana

ledarbinaSanas laika un péc primas darba stundas

Blives izkrau$ana no rezervuara

Periodiski un darba beigas
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parliecinieties, ka tas ir nodrosinats, lai to nevarétu
iedarbinat nepilnvarota persona.

I\ Bridinajums!
Glabajiet kompresoru tikai sausa vieta, kura tam
nevar piek|iat nepilnvarotas personas. Vienmér
glabajiet taisni, nekada gadijuma ne sagaztu!

7. UTILIZACIJA UN OTRREIZEJA
PARSTRADE

lekarta un tas piederumi ir izgatavoti no dazadiem
materialiem, pieméram, metaliem un plastmasam.
Bojatus komponentus jautilizé ka specialos atkritumus.
Konsultéjieties ar savu parstavi vai vietéjo municipalitati.

8. IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS

DARBIBAS

ANOMALIJA

IEMESLI

DARBIBAS

Spiediena releja ventilis laiz gaisu,
kad kompresors nedarbojas.

Kontroles varsts, nodiluma vai
netirumu dél, kas sakrajas uz
izolacijas slana, neveic pareizi
savas funkcijas.

Atskravét kontroles varsta
seSstdra galvu, iztirit iekSpusi un
specialo gumijas disku (nomainit,
ja tas ir nodilis). Salikt atpakal

un kartigi pieskrivét (14. un 15.
attelos).

Darba produktivitates
samazinasanas, bieza
ieslégSanas. Zems spiediens.

Parlieciga lietoSana vai var

sakt izjukt savienojumi un / vai
caurules. Var bat, ka ir aizsérgjis
iestkSanas filtrs.

Salikt vieta savienojumus. Iztirit
vai nomainit iestks$anas filtru.

Kompresors apstajas un péc
dazam mindtém automatiski uzsak
darbibu. Versijas V, 3 HP, vairs
neieslédzas.

leslédzas termodroSinatajs;
iemesls — parkarséja dzinéjs.

Iztirit gaisa caurejas takas
transporter. Izvédinat telpas.
Atjaunot termodroSinataju.
Sasmérgjamos modelos un
modelos V, parbaudtt ellas limeni
un kvalitati. Modelos V parbaudit
elektribas spriegumu.

Kompresors péc daziem
méginajumiem ieslégties,
apstajas.

lesledzas termodro$inatajs
dzinéja parkarsésanas dé|
(kontaktdaksinas atslégSana
darba laika, nepietiekams
baroSanas spriegums).

Nospiest ieslégSanas —
izslegSanas slédzi. Izvédinat
telpu. Pagaidiet daZas mindtes
un kompresors uzsaks darbibu
automatiski. Modelos V, 3 HP,
jaatjauno termodrosinatajs.
Likvidét dazus baro$anas vada
pagarinatajus.

Kompresors neapstajas un sak
darboties droSibas ventilis.

Neregulara kompresora darbiba
vai bojajas spiediena relejs.

Izraut kontaktdaksinu un griezties
Pakalpojumu centra.

Jeb kada cita veida labo$anu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas rezerves
dalas. Nepielaujama ierices atvérSana var radit draudus lietotdjam un jebkura gadijuma padara garantiju

par spéka neesosu.

146



AEOREBRERRREEEREORERERERE@EE

Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

DUAEETE TO TTaPSV EYXEIPIDIO 0DNYIWV yia HEANOVTIKA XPAON

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvaijte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u buducnosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikdnyvet a jévében valo tanulmanyozashoz

UloZte tuto pFiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto priru¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe aHHOe PYKOBOACTBO B TEYEHME BCEro nepuoaa aKcnyaTtaumm komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-I putea citi si pe viitor

3anaseTe TOBa pPbKOBOACTBO MO eKCnioaTtaumsaTa, 3a Aa MoOXeTe Aa ro uanonasare v B 6baelle
Sacuvaijte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budu¢nosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti
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